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   �Fantastiske  
Holstebro

Holstebro Kommune er og vil fortsat være 
med til udvikling, forandring og forankring. 
I små 800 år har Holstebro været kraft-
center for en egn, hvor kommunen skaber 
muligheder for trivsel og vækst. Kommunen 
er inspirator for nye perspektiver til gavn 
og glæde for erhvervsliv og befolkning.

Bogen her er på 168 sider med flere 
hundrede nye billeder. Den er historie, når 
den udgives. Følg derfor den fremtidige 
udvikling på www.profilholstebro.dk

   �Großartige  
Holstebro

Die Gemeinde Holstebro entwickelt, 
verändert und verankert sich heute und 
wird es auch künftig tun.
Holstebro ist seit fast 800 Jahren ein 
Energiezentrum für die Umgebung, in der 
die Gemeinde Entwicklungs- sowie 
Wachstumsmöglichkeiten bietet. Unsere 
Gemeinde wird auch weiterhin für 
Anregungen sorgen und Wirtschaft wie
Bevölkerung neue Perspektiven schaffen.

Dieses Buch hat 168 Seiten und Hunderte 
von neuen Bildern. Dieses Buch ist bereits 
bei seiner Publikation Geschichte. 
Folgen Sie der aktuellen Entwicklung auf 
www.profilholstebro.dk

   �Fantastic  
Holstebro

The Municipality of Holstebro contributes 
and will continuously contribute to 
development, change and anchoring.
For close to 800 years, Holstebro has been 
the powerhouse for the region, with the 
municipality providing the opportunities for 
development and growth. The Municipality 
will continuously be an inspiration, providing 
new perspectives for industry and citizens 
as well.

The book has 168 pages and hundreds 
of new pictures. Already upon publication, 
this book is history. 
Follow future developments on 
www.profilholstebro.dk
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   Profilbogen 2014 om Holstebro Kommune 

udgives af kommunikationsbureauet Tilsted ApS i 

samarbejde med Holstebro Kommune.

Idé og koncept: 

Kommunikationsbureauet Tilsted & Co, Granbak-

ken 9, 7500 Holstebro. T 9743 2300 M 4074 2311. 

www.btilsted.com

Tekster: Journalisterne Carsten Tolbøll, Karsten 

Preier, Bent Tilsted m.fl.

Bogens mesterfotograf er Ole Mortensen. Det gæl-

der profilannoncørernes motiver og hovedparten af 

de mange redaktionelle sider.

Fotografer: Søren Palmelund, Ulla Armose, 

Bent Tilsted. 

Fotos i øvrigt af Lars Lilholt: Debbie Kuhr/tvmidt-

vest, New York. Fotos med Katja Iversen er taget af 

fotografen Peter Høvring. Lærke Posselt har taget 

billedet med Lars Greve. Helle Skaarup har taget 

billedet på Nørre Vosborg.

Grafisk design og layout ved Elsebeth Skov Kirke-

gaard og Anne Mette W. Brøndum.

7500 Holstebro-sider er grafisk udarbejdet og med 

foto af Ulla Armose. Tekster af Michael Balle Jensen.

ISBN 978-87-997424-0-0

87-997424-0-3

Tryk: Johansen Grafisk A/S.

Fotografisk eller anden form for gengivelse eller 

mangfoldigørelse af denne bog eller dele heraf er 

ikke tilladt ifølge gældende dansk lov om ophavs-

ret.

Profilbogen om Holstebro Kommune må gengives, 

hvis bogtitel citeres, forfatternavne respekteres, og 

der henvises til www.adressen www.profilholstebro.

dk

Ved udgivelse af bogen er denne allerede historie, 

hvorfor de nyeste informationer og mest opdate-

rede fakta bør findes på websitet. 

www.profilholstebro.dk

Tilsted & Co.

   Das Profilbuch 2014 über die Gemeinde 

Holstebro wird vom Kommunikationsbüro Tilsted 

ApS in Zusammenarbeit mit der Gemeinde Holste-

bro publiziert.

Idee und Konzept: 

Das Kommunikationsbüro Tilsted & Co, Granbak-

ken 9, DK-7500 Holstebro. Telefon: +45 9743 2300 

Handy +45 4074 2311. www.btilsted.com

Texte: Die Journalisten Carsten Tolbøll, Karsten 

Preier, Bent Tilsted u.a.

Der Meisterfotograf des Buches ist Ole Mortensen. 

Er ist der Fotograf der Motive der Profilinserenten 

sowie des Hauptteils der vielen redaktionellen 

Seiten.

Fotografen: Søren Palmelund, Ulla Armose, 

Bent Tilsted. 

Fotos von Lars Lilholt: Debbie Kuhr/ tvmidtvest, 

New York. Fotos mit Katja Iversen wurden vom 

Fotografen Peter Høvring gemacht. Lærke Posselt 

hat das Foto mit Lars Greve gemacht. Helle Skaarup 

hat das Foto von Nørre Vosborg gemacht.

Grafische Gestaltung und Layout von Elsebeth Skov 

Kirkegaard und Anne Mette W. Brøndum.

7500 Holstebro-Seiten sind graphisch ausgearbeitet 

mit Fotos von Ulla Armose. Texte von Michael Balle 

Jensen.

ISBN 978-87-997424-0-0

87-997424-0-3

Druck: Johansen Grafisk A/S.

Fotografische oder andere Formen der Wiedergabe 

oder Vervielfältigung dieses Buches oder von Teilen 

davon sind nach geltendem dänischen Urheber-

recht nicht gestattet.

Das Profilbuch über die Gemeinde Holstebro darf 

jedoch wiedergegeben werden, wenn der Buchtitel 

angegeben wird, die Namen der Autoren respektiert 

werden und auf die Internetadresse 

www.profilholstebro.dk verwiesen wird. 

Dieses Buch ist bereits bei seiner Publikation 

Geschichte, und deshalb werden die neuesten und 

aktuellsten Informationen und Fakten auf der 

Website www.profilholstebro.dk veröffentlicht. 

Tilsted & Co.

   The profile book 2014 about the Municipality 

of Holstebro is published by the communication 

agency Tilsted ApS in cooperation with the Munici-

pality of Holstebro.

Idea and concept: 

The communication agency Tilsted & Co, Granbak-

ken 9, DK-7500 Holstebro. Tel.: +45 9743 2300 

Cell: +45 4074 2311. www.btilsted.com

Texts: The journalists Carsten Tolbøll, Karsten 

Preier, Bent Tilsted and others.

The master photographer of the book is Ole 

Mortensen who is in charge of the profile advertis-

ers’ motives and the majority of the many editorial 

pages.  

Photographers: Søren Palmelund, Ulla Armose, 

Bent Tilsted. 

Photos of Lars Lilholt: Debbie Kuhr/ tvmidtvest, 

New York. Photos with Katja Iversen are taken by 

the photographer Peter Høvring. Lærke Posselt has 

taken the photo with Lars Greve. Helle Skaarup has 

taken the photo at Nørre Vosborg.

Graphic design and layout by Elsebeth Skov Kirke-

gaard and Anne Mette W. Brøndum.

7500 Holstebro pages are graphically worked out 

and with photos by Ulla Armose. Texts by Michael 

Balle Jensen.

ISBN 978-87-997424-0-0

87-997424-0-3

Printed by Johansen Grafisk A/S.

Photographic or any other form of referral or 

reproduction of this book or any part thereof are 

prohibited according to the Danish Copyright Law.

The profile book about the Municipality of Holste-

bro may be referred to, provided the book title is 

cited, the names of the authors are respected, and 

the website address www.profilholstebro.dk is cited 

as well. 

Upon publication, this book is already history. 

Therefore, the newest information and most 

up-to-date facts are available on the website 

www.profilholstebro.dk

Tilsted & Co.
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   hashtag #marenholstebro
Lise, Lea, Maren og Josephine

Holstebro har en filosofi om, at kunst 
og kultur skal opleves i byens gader, på 
pladser og på grønne områder i stedet for 
at være gemt væk.

Det glæder byens borgere - børn, unge 
som voksne.

Du er mere end velkommen til at fortælle 
om Maren, ​Kvinde på kærre, Holstebro, 
vise billeder, sende billeder med eller 
uden Maren til alle, som du kender og 
gerne vil kende.

Et hashtag er et ord eller udtryk, som 
angives ved symbolet #. Symbolet er en 
form for metadata tag, som anvendes ved 
blogging og på sociale netværk 

Holstebros mest kendte borger hedder 
Maren.

Eller rettere sagt bliver hun kaldt Maren. 
Den officielle titel på hende har altid været 
”Kvinde på kærre”.

Selv uden et navn har skulpturen været i 
stand til at skabe debat – og hun er blevet 
et uofficielt vartegn for Holstebro.

Til daglig står hun på torvet ved Nørre-
gade (gågaden) foran det gamle rådhus. 
Hun kan ses dagligt fra kl. 10 til kl. 21. 
Om natten sænkes hun ned med eleva-
tor og kommer op på gadeniveau hver 
morgen.

Alberto Giacometti

Maren blev skabt af den schweiziske 
skulptør Alberto Giacometti i 1942. Origi-
nalt var skulpturen af gips men blev støbt i 
bronze i 1963.

Alberto Giacometti (1901-1966) var én af 
det 20. århundredes mest indflydelsesrige 

og betydningsfulde kunstnere. Han levede 
og skabte sin kunst i Schweiz, Italien og 
Frankrig. Giacometti var en kunstner, der 
ikke let lader sig sætte i kunstnerisk bås 
– han er gennem tiderne blevet knyttet 
til surrealismen, formalismen og ekspres-
sionismen.

   Hashtag #marenholstebro
Lise, Lea, Maren und Josephine
Die Philosophie von Holstebro ist, dass 
Kunst und Kultur in den Straßen, auf 
Plätzen sowie in den grünen Lungen der 
Stadt zu erleben sind – anstatt versteckt 
zu sein.

Das freut die Stadtbürger – Kinder, 
Jugendliche sowie Erwachsene.

Sie sind herzlich willkommen, über Maren 
zu erzählen, die Frau auf dem Karren, 
Holstebro, Bilder zeigen, Bilder senden 
– mit oder ohne Maren – an alle, die Sie 
kennen und kennenlernen möchten.

Ein Hashtag ist ein Wort oder ein Aus-
druck, der mit dem Symbol # angege-
ben wird. Das Symbol ist eine Art von 
Metadata-Tag, das beim Bloggen und auf 
sozialen Netzwerken benutzt wird. 
Die bekannteste Bürgerin in Holstebro 
heißt Maren.

Oder besser gesagt, sie wird Maren 
genannt. Ihr offizieller Titel ist immer 
”Frau auf dem Karren” gewesen.

Auch ohne einen Namen hat die Skulptur 
jedoch immer Debatte ausgelöst – und 
jetzt ist sie ein inoffizielles Wahrzeichen 
für Holstebro.

Gewöhnlich steht sie auf dem Marktplatz 
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bei Nørregade (der Fußgängerstraße) vor 
dem alten Rathaus. Jeden Tag kann man 
sie von 10 Uhr bis 21 Uhr sehen. In der 
Nacht wird sie mit einem Aufzug gesenkt,  
und jeden Morgen kommt sie wieder auf 
die Straße auf.  

Alberto Giacometti

Maren wurde vom schweizerischen Bild-
hauer Alberto Giacometti 1942 geschaf-
fen. Ursprünglich war die Skulptur aus 
Gips, aber 1963 wurde sie in Bronze 
gegossen.
	
Alberto Giacometti (1901-1966) war einer 
der einflussreichsten und bedeutsamsten 
Künstler des 20. Jahrhunderts. Er lebte 
und schuf seine Kunst in der Schweiz, 
Italien und Frankreich. Der Künstler 
Giacometti ließ sich schwer einordnen – 
durch die Jahre hindurch ist er mit dem 
Surrealismus, Formalismus sowie Expres-
sionismus verbunden worden. 

   hashtag #marenholstebro 
Lise, Lea, Maren and Josephine
The philosophy of Holstebro is that art 
and culture should be experienced in the 
streets, places and in the green areas of 
the city instead of being put away. 

The citizens are very happy about that – 
both children, young people and adults.

You are more than welcome to tell about 
Maren, Woman on Cart, Holstebro, show 
pictures, send pictures with or without 
Maren to everybody you know or would 
like to know.  

A hashtag is a word or an expression 
indicated by the symbol #. The symbol is 

a kind of metadata tag, which is used for 
blogging and on social networks as well.
Maren is the name of most well-known 
citizen of Holstebro.

Or rather – she is called Maren. Her 
official title has always been ” Woman on 
Cart”.

However, even without a name, this 
sculpture has always been much debated 
– and now she has become an unofficial 
landmark of Holstebro.

Every day, she stands in the square at the 
pedestrianized street Nørregade in front 
of the old city hall. You can see her every 
day from 10 am to 9 pm. In the night, she 
is lowered by a lift, and every morning she 
is lifted up to the street again. 

Alberto Giacometti

Back in 1942, the Swiss sculptor Alberto 
Giacometti created Maren. Originally, the 
sculpture was made of gypsum, but in 
1963, it was cast in bronze.  

Alberto Giacometti (1901-1966) was 
one of the most influential and important 
artists of the 20th century. He lived and 
created his art in Switzerland, Italy and 
France. Giacometti cannot be pigeonho-
led as an artist – over time, he has been 
part of the surrealism, the formalism and 
the expressionism as well.
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   Af borgmester H. C. Østerby

I Holstebro er vi stolte over vores kom-
mune og vores by. Vi værner om vores 
historie, traditioner og værdier, som går 
mange hundrede år tilbage. Samtidig 
står vi sammen om at udvikle kommunen. 
For kun hvis vi hele tiden fornyr os, kan 
vi sikre, at Holstebro bliver ved med at 
være et sted, hvor det er godt at leve og 
arbejde.

Derfor arbejder kommunen og erhvervs-
livet tæt sammen om at skabe et godt 
klima for virksomheder og iværksættere og 
fastholde arbejdspladser i hele Nordvest-
jylland – ikke mindst i fødevareindustrien 
og inden for green tech. Fx har vi verdens 
største biogasanlæg. Og med de mange 

videregående uddannelser i Holstebro 
holder vi på vores unge og sikrer, at der 
er veluddannet arbejdskraft til virksom
hederne.

Handelslivet spiller en meget vigtig rolle 
for vores fortid, nutid og fremtid. Holste
bro har i mere end 800 år været et 
knudepunkt for trafik og handel. I dag er 
byen den største handelsby i landsdelen 
og flere gange i træk kåret som Danmarks 
flotteste. Også i kommunens mindre 
centerbyer er der et levende handelsliv.

Der skal åndelig føde til for at trives. Der-
for satser vi målrettet på at have dråber 
af kultur i alt og masser af fritidstilbud og 
udfoldelsesmuligheder. Ude på gader 
og stræder og inde i kommunens mange 
kulturhuse blomstrer kreativiteten og 
kunsten. Samtidig har vi så gode rammer 
og vilkår for både bredde- og elitesport, 
at vi er kåret som årets danske idræts
kommune 2013. Det kan vi især takke 
vores mange aktive frivillige for.
Vi har nogle af landets bedste miljøer 
for talentudvikling – bl.a. Dansk Talent
akademi, Holstebro Musikskole og 
Holstebro Elitesport. Her får børn og unge 
ideelle muligheder for at pleje og udvikle 
deres talent, samtidig med at de passer 
deres skole og uddannelse.
Læg dertil en smuk og varieret natur, der 
strækker sig fra bølgerne og klitterne ved 
Vesterhavet til de kuperede og frugtbare 
landskaber ved Limfjorden. Storå, som 
bugter sig gennem det meste af kommu-
nen og Holstebro by, er ideel til kano

sejlads og rig på laks og andre godbidder 
for lystfiskere. Sammen med søerne, 
plantagerne og den særegne hede giver 
det masser af muligheder for at bruge og 
nyde naturen.

Men først og sidst lægger vi vægt på, at 
de grundlæggende rammer for et godt, 
sundt og trygt liv fra vugge til grav er på 
plads – børnepasning, skoler og uddan-
nelser, jobmuligheder, fritidsfaciliteter og 
ældrepleje.

Vi står sammen om at videreudvikle 
Holstebro Kommunes position som Nord-
vestjyllands kraftcenter og om at profilere 
de mange ting og muligheder, vi har at 
byde på. Fx er vi i fællesskab lykkedes 
med at få Holstebro koblet på det danske 
og europæiske motorvejsnet.

Sammenhold, styrke og stolthed
Zusammenhalt, Stärke und Stoltz
Solidarity, strength and pride
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Og vi er fælles om glæden og stoltheden 
over vores resultater. Denne bog er et 
godt eksempel på dette sammenhold, 
styrken og stoltheden. Vi har plads til flere. 
Så uanset, om du kommer her som gæst 
eller flytter hertil, er du velkommen i vores 
kommune og fællesskab.

   Von Bürgermeister H. C. Østerby

In Holstebro sind wir sehr stolz auf unsere 
Gemeinde und Stadt. Wir schützen 
unsere Geschichte, Traditionen und 
Werte, die mehr als 100 Jahre zurück
gehen. Gleichzeitig entwickeln wir 
die Gemeinde zusammen. Nur durch 
dauernde Erneuerungen können wir 
sichern, dass Holstebro ein Ort bleibt, wo 
es gut zu wohnen und arbeiten ist.

Deshalb arbeiten die Gemeinde und die 
Wirtschaft eng zusammen, um ein gutes 
Klima für Unternehmen und Initiatoren zu 
bieten, sowie Arbeitsplätze im ganzen 
Nordjütland zu bewahren – nicht zuletzt in 
der Lebensmittelindustrie und im Bereich 
Greentech. Wir haben z.B. die größte 
Biogasanlage der Welt. Und mit den 
vielen Hochschulbildungen in Holstebro 
halten wir unsere Jugendlichen auf, und 
sichern eine gut ausgebildete Arbeitskraft 
für die Unternehmen.

Das Geschäftsleben spielt eine sehr 
wichtige Rolle für unsere Vergangenheit, 
Gegenwart sowie unsere Zukunft. Seit 
mehr als 800 Jahren ist Holstebro ein 
Knotenpunkt für Verkehr und Handel. 
Heute ist die Stadt der größte Mark-
tort des Landesteils, und ist mehrmals 

hintereinander zum schönsten Marktort 
Danmarks gewählt. Auch in den kleinen 
Zentrumstädten gibt es ein aktives 
Geschäftsleben. 

Für sein Gedeihen braucht man geistige 
Nahrung. Deshalb bemühen wir uns 
gezielt, über alles Kulturtropfen sowie 
viele Freizeitangebote und Entfaltungs-
möglichkeiten zu haben. Auf den Straßen 
und in den vielen Kulturhäusern der 
Gemeinde blühen die Kreativität und die 
Kunst. Gleichzeitig haben wir so gute 
Rahmen und Bedingungen für sowohl 
Freizeit- als Leistungssport, dass wir zur 
dänischen Sportsgemeinde des Jahres 
2013 gewählt wurden. Dafür danken 
wir insbesondere unseren vielen aktiven 
Freiwilligen. 
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Wir haben einige der besten Umgebun-
gen für Talententwicklung in Dänemark 
– u.a. die Dänische Talentakademie, die 
Musikschule Holstebro und Holstebro 
Elitesport. Hier bekommen Kinder und 
Jugendliche die idealen Möglichkeiten, Ihr 
Talent zu pflegen und entwickeln, während 
sie Ihre Schule und Ausbildung besuchen. 

Wir haben eine schöne und abwechs
lungsreiche Natur, die sich von den 
Wellen und den Dünen bei der Nord-
see zu den hügeligen und fruchtbaren 
Landschaften bei dem Limfjord erstreckt. 
Storå, die sich durch die Gemeinde und 
die Stadt Holstebro schlängelt, ist ideal 
für Kanufahrt und reich an Lachs und 
andere Leckerbissen für Sportangler. 
Zusammen mit den Seen, den Plantagen 
und der besonderen Heide gibt es viele 
Möglichkeiten, die Natur zu benutzen und 
genießen.

Vor allem legen wir darauf Wert, dass 
die grundlegenden Bedingungen eines 
guten, gesunden und sicheren Leben 
von der Wiege bis zum Grab in Ordnung 
sind – d.h. Kinderbetreuung, Schulen und 
Ausbildung, Jobmöglichkeiten, Freizeitein-
richtungen und Altenpflege. 

Wir stehen zusammen, die Position der 
Gemeinde Holstebro als das Kraftzentrum 
Nordjütlands weiterzuentwickeln, sowie 
die vielen von uns angebotenen Dinge 
und Möglichkeiten zu profilieren. Z.B. ist 
es uns gemeinsam gelungen, Holstebro 
an das dänische und europäische 
Autobahnnetz anzukoppeln. 

Und wir teilen alle die Freude und den 
Stolz unserer Erfolge. Dieses Buch ist ein 
gutes Beispiel für diesen Zusammenhalt, 
die Stärke und den Stolz. Wir haben 
Raum für mehr. Ob Sie hier als Besucher 

kommen, oder Sie sich hier niederlassen, 
sind Sie in unserer Gemeinde und 
Gemeinschaft willkommen.

   By Mayor H. C. Østerby

In Holstebro, we are very proud of our 
municipality and our city. We cherish our 
history, traditions and values, which go 
back 100 years. At the same time, we 
develop our municipality together. Only 
through renewals and development, we 
can ensure that Holstebro will always be a 
city where it is good to live and work. 
 
Therefore, the municipality and the 
industry work closely together to create a 
good climate for companies and entre-
preneurs and to keep the workplaces 
in North Jutland – not least in the food 
industry and within the area of green 
tech. For instance, we have the biggest 
biogas plant in the world. And with the 
many opportunities of further and higher 
education in Holstebro, we make the 
young people stay here, and thus, we 
ensure well-educated working capacity for 
the companies.

Business life plays a very important part 
for our past, our present as well as for 
our future. For more than 800 years, 
Holstebro has been the centre of traffic 
and trade. Today the city is the biggest 
shopping city in this part of our country, 
and several times in a row, it has been 
elected as the most beautiful shopping 
city of Denmark. Also in the small centre 
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cities of the municipality, you find a lively 
business life as well.

You need spiritual nourishment to feel 
good. Therefore, we aim at having cultural 
aspects in everything as well as many 
leisure activities and opportunities for 
self-realization. Highways, byways, and in 
the many arts centres of the municipality, 
creativity and art flourish. Furthermore, 
our framework and conditions for mass 
and elitist sport are so great that we were 
elected as the best Danish municipality of 
Sports in 2013. Especially, we thank our 
many active volunteers for that honour. 

We have some of the best environments 
in the country for talent development 
– such as the Danish Talent Academy, 
Holstebro School of Music and Holste-
bro Elite Sport. Here children and young 
people have the ideal opportunities to 
maintain and develop their talents while 
they study. 

We also have a beautiful and varied 
nature, stretching from the waves and the 
dunes at the North Sea to the hilly and 
fertile landscapes at the Limfjord. The river 
Storå winding its way through most of 
the municipality and the city of Holstebro 
is ideal for canoeing and rich on salmon 
and other treats for anglers. Together with 
the lakes, the plantations and the special 
heath, you have a great opportunity to use 
and enjoy nature. 

First of all, it is important to us that the 
basic conditions for a good, healthy and 

safe life from the cradle to the grave are 
optimal – childcare, schools and educa-
tion, job opportunities, leisure facilities 
and elder care. 

Together, we develop the position of the 
municipality of Holstebro as the power 
centre of North Jutland, as well as we 
profile the many things and opportunities 
we offer. For instance, we succeeded 
coupling Holstebro on the Danish and 
European motorway network. 

We share the joy and the pride of our 
results. This book is a good example of 
this solidarity, the strength and the pride. 
We have room for more. Whether you visit 
us as a guest, or you move here perma-
nently, we look forward to welcoming you 
in our municipality and community.
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   I Holstebro Kommune tror vi på, at 
mennesker trives bedst, når der er sjove, 
spændende og udfordrende oplevelser 
i hverdagen. Derfor bygger kommunens 
vision videre på vores stærke fundament 
som kulturby. Vi vil sætte den kulturelle 
dagsorden – lokalt, nationalt og internatio-
nalt. Vi vil have dråber af kultur i alt.

Kulturen i Holstebro Kommune kan 
opleves i vores mange store og små 
kulturinstitutioner, ude blandt folk, i både 
gammelt og nyt, til hverdag og til fest. 
Det meste er båret af et godt samarbejde 
mellem professionelle og frivillige ildsjæle, 
der hele tiden sætter nye standarder for 
kulturel udfoldelse. 

Vi har nogle af landets bedste miljøer for 
talentudvikling inden for kunst, kultur og 
idræt. Vi plejer talenterne, fordi de er med 

til at skabe udvikling og trivsel – og fordi vi 
ikke kan lade være. 
Læs mere om Holstebro Kommune på 
www.holstebro.dk

   In der Gemeinde Holstebro meinen 
wir, dass Menschen am besten gedeihen, 
wo es im Alltag lustige, spannende und 
herausfordernde Erlebnisse gibt. Deshalb 
baut die Vision der Gemeinde an unserem 
starken Fundament als Kulturstadt weiter. 
Wir wollen die kulturelle Tagesordnung 
bestimmen – lokal, national und internati-
onal. Kultur soll bei uns überall eine Rolle 
spielen.

In der Gemeinde Holstebro begegnet 
man der Kultur in unseren vielen großen 
und kleinen Kultureinrichtungen, draußen 
bei den Menschen, im Alten wie im Neu-
en, im Alltag wie bei festlichen Anlässen. 

Unsere Kultur wird zum größten Teil durch 
die gute Zusammenarbeit zwischen pro-
fessionellen und freiwilligen Enthusiasten 
getragen, die ständig neue Maßstäbe für 
die kulturelle Entwicklung setzen. 

Wir bieten einige der besten Einrichtun-
gen des Landes für die Entwicklung von 
Talenten in den Bereichen Kunst, Kultur 
und Sport. Wir fördern Talente, weil sie zu 
Entwicklung und Wohlergehen beitragen 
– und weil wir das einfach wollen. 
Erfahren Sie mehr über die Gemeinde 
Holstebro auf www.holstebro.dk

   In the Municipality of Holstebro, we 
believe that people thrive when there 
are fun, exciting, and challenges in their 
everyday lives. That’s why our vision 
builds on our strong foundation as a cultu-
ral city. We wish to set a cultural agenda: 

Kulturen i Holstebro – Holstebro i kulturen
Kultur in Holstebro – Holstebro in der Kultur  
Culture in Holstebro – Holstebro in culture
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locally, nationally, and internationally. We 
wish to infuse drops of culture in every-
thing.

Culture in the Municipality of Holstebro 
can be found in our numerous large and 
small cultural institutions, among our 
citizens, in both old and new parts of the 
city, during day-to-day living and celebra-
tions. Most of them take place through 
excellent cooperation between profes-
sional and passionate volunteers, who 
constantly set new standards for cultural 
expression. 

We have some of the best environments 
in the country for talent development 
within art, culture and sports. We nurture 
talents because they contribute to the 
creation of development and happiness - 
and because we can’t get enough.

Read more on the Municipality of 
Holstebro on www.holstebro.dk

Holstebro Kommune · Rådhuset · Kirkestræde 11 · DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 9611 7500 · kommunen@holstebro.dk · www.holstebro.dk
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   Holstebro Biblioteker er for alle. Uanset 
om du går efter høj spænding, helaftens-
film, historiske fakta, romantik og pop-
musik eller noget helt andet. På biblioteket 
kan du fornemme historien, opleve nuet 
og hilse på fremtiden.
Her møder du alle. Også dem, der får 
tiden til at gå eller blot trænger til, den 
går lidt i stå. Når du besøger Holstebro 
Biblioteker vokser din viden og din verden.
Vi glæder os til at møde dig.
 

   Die Bibliothek Holstebro ist für alle. 
Ungeachtet ob Sie hohe Spannung, 
abendfüllende Filme, geschichtliche 
Fakten, Romantik und Popmusik usw. 
suchen. In der Bibliothek können Sie die 
Geschichte spüren, das Jetzt erleben und 
die Zukunft begrüßen. 
Hier treffen Sie alle. Auch Personen, 
die sich die Zeit vertreiben oder nur 
wünschen, dass die Zeit stehenbleibt. 
Wenn Sie die Bibliothek Holstebro besu-
chen, wächst Ihr Wissen und Ihre Welt. 
Wir freuen uns, Sie zu treffen. 

   Holstebro Library is for everybody. 
Whether you like excitement, double-
length films, historical facts, romance and 
pop music etc. 
At the library, you can sense history, 
experience the present, and meet the 
future. 
Here you meet everybody. Including 
people killing their time or just want it to 
stop for a while. 
When you visit the Holstebro Library, your 
knowledge and world expand. 
We look forward to seeing you here. 

Inspirerende biblioteker  
Inspirierende Bibliotheken  
Inspiring libraries

Holstebro Bibliotek · Kirkestræde 13 · DK-7500 Holstebro · Tel. +45 9611 6800
Ulfborg Bibliotek · Bredgade 3 · DK-6990 Ulfborg · Tel. +45 96116880
Vinderup Bibliotek · Grønningen 1 · DK-7830 Vinderup · Tel. +45 96116890
holstebro.bibliotek@holstebro.dk · www.holstebrobibliotek.dk
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Kulturel perle 
Eine kulturelle Perle
A cultural pearl 

   Holstebro Kommune er kendt og 
berømmet i både ind- og udland for at 
ville sætte den kulturelle dagsorden lokalt, 
nationalt og internationalt.
Denne bevidste satsning har skabt byens 
identitet – og gjort kommunen til et 
dynamisk centrum for kultur, kunst, sport, 
handel, erhvervsudvikling, miljø, uddan-
nelse og turisme.
Hver eneste dag oplever både borgerne 
og Holstebros mange gæster, hvad det vil 
sige at opholde sig i en by og et område 
med en klar mission: Vi har dråber af 
kultur i alt!

   Die Gemeinde Holstebro ist sowohl in 
Dänemark als im Ausland dafür bekannt 
und berühmt, die kulturelle Tagesordnung 
lokal, national und international setzen zu 
wollen. 
Dieser bewusste Einsatz hat die Identität 
der Stadt gebildet – und die Gemeinde 
zu einem dynamischen Zentrum für Kultur, 
Kunst, Sport, Handel, Geschäftsentwick-
lung, Umwelt, Ausbildung und Tourismus 
gemacht.
Jeden Tag erleben sowohl Bürger als die 
vielen Besucher Holstebros, was es heißt, 
in einer Stadt und in einem Gebiet mit 

einer klaren Mission zu leben: Wir haben 
kulturelle Tropfen über alles!

   The Municipality of Holstebro is known 
and famous in Denmark and abroad 
for setting the cultural agenda locally, 
nationally as well as internationally. 
This intentional effort has created the 
identity of the city – and made the 
municipality a dynamic centre of culture, 
art, sports, business, business devel-
opment, environment, education and 
tourism. 
Every day, citizens and the many visitors in 
Holstebro experience how it is to stay in a 
city and an area with a clear mission: We 
have pearls of culture everywhere!
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Holstebro Musikskole · Bisgårdmark 16, DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 9742 4600
musik@homus.dk · www.holstebromusikskole.dk

   Forrige år blev Holstebro kåret til årets 
musikskolekommune som anerkendelse 
for fantastiske resultater med bredde og 
talentudvikling gennem næsten 50 år. 
Tusinder af børn, unge og voksne finder 
og udvikler musikglæden hos os, og store 
talenter bliver løbende formet og funderet 
til karrierer i ind- og udland.
Resultaterne lader sig høre i fornem 
gengivelse i vores nye orkestersal. Musik
skolen står for at udvide sit i forvejen 
omfattende samarbejde med kommunens 
folkeskoler. Samtidig administrerer vi 
Det Danske Ungdomsensemble, som er 
ungdomslandholdet for strygere, og lands-
delens symfoniorkester Orkester MidtVest.

   Voriges Jahr wurde Holstebro zur 
Musikschulegemeinde des Jahres als eine 
Anerkennung der fanatischen Ergebnisse 
mit Breite und Talententwicklung durch 
fast 50 Jahre gewählt. Tausende von 
Kindern, Jugendlichen und Erwachsenen 
finden und entwickeln bei uns die Freude 
der Musik, und große Talente werden 
ständig geformt sowie auf Karrieren in 
Dänemark und im Ausland vorbereitet. 
Die Ergebnisse lassen sich in einer 
vornehmen Wiedergabe in unserem 
neuen Orchestersaal hören. Die Musik-
schule steht vor einer Ausweitung ihrer 
schon umfassenden Zusammenarbeit 
mit den Volksschulen der Gemeinde. 
Gleichzeitig verwalten wir das Dänische 
Jugendensemble, das die Jugendnational
mannschaft für Streicher ist, sowie das 
Sinfonieorchester des Landteils Orchester 
MidtVest.

   Last year, Holstebro was awarded as 
the Music School Municipality of the Year 
acknowledged for the great results with 
comprehensiveness and talent develop-
ment for almost 50 years. Thousands of 
children, teenagers and adults find and 
develop the joy of music here, and great 
talents are continuously created and 
prepared to make a career in Denmark 
and abroad.  
The results can be heard in a brilliant 
reproduction in our new orchestra hall. 
The Music School is expanding its already 
extensive cooperation with the public 
schools of the municipality. Contempo
rarily, we manage the Danish Youth 
ensemble, the youth national team for 
string players, as well as the province 
symphony orchestra, the Orchestra 
MidtVest.

De første akkorder til en karriere i musik  
Die ersten Akkorde einer Musikkarriere
The first chords for a music career
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   Én ting er at satse målrettet på kulturel 
udvikling på alle niveauer for at skabe 
blivende værdier. Noget helt andet er at 
få succes med det. Det har Holstebro 
Kommune.
Byen er de danseglade børn og unges by 
og har f.eks. fået tilnavnet Ballettens By. 
Det skyldes bl.a., at Holstebro er hjemsted 
for den første af Det Kongelige Teaters to 
balletskoler uden for København.
Musikalsk har Holstebro en unik føde-
kæde, der favner alle aldre og musik
genrer. Her spiller Holstebro Musikskole 
en altafgørende rolle som én af Danmarks 
mest velfungerende musikskoler med bl.a. 
MGK (Musikalsk Grund Kursus).
Teaterlivet byder på mangeartede oplevel-
ser, og byen har tre professionelle egns-
teatre med hver sin identitet: Odin Teatret, 
Operaen i Midten og Black Box Theatre.

   Eine Sache ist, sich gezielt um die 
kulturelle Entwicklung auf allen Ebenen zu 
bemühen, um bleibende Werte zu bilden. 
Etwas ganz anderes ist es damit Erfolg 
zu haben. Der Gemeinde Holstebro ist es 
gelungen.
Die Stadt ist die Stadt tanzfreudiger 
Kinder und Jugendlicher, und sie hat z.B. 
den Beinamen die Stadt des Balletts 
bekommen. Das ist u.a. darauf zurückzu-
führen, dass Holstebro der Heimatsort der 
ersten der zwei Ballettschulen des König-
lichen Theaters außer Kopenhagen ist. 
Musikalisch hat Holstebro eine einmalige 

Nahrungskette, die alle Alter und Musik
arten umfasst. Hier spielt die Musikschule 
Holstebro eine entscheidende Rolle als 
eine der besten Musikschulen in Däne
mark mit u.a. MGK (Musikalischem 
Grundkurs).
Das Theaterleben bietet vielartige Erleb-
nisse, und die Stadt hat drei professio-
nelle lokale Theater, jedes von ihnen hat 
ihre eigene Identität: Das Odin Theater, 
die Oper in der Mitte und das Black Box 
Theatre.

   One thing is aiming at cultural devel-
opment at all levels to create permanent 
values. Another thing is to succeed – and 
the Municipality of Holstebro has suc-
ceeded.
The city is the city of children and young 
people who are fond of dancing. Thus, 
the city is also called the City of Ballet 
because Holstebro is the domicile for the 
first of the two ballet schools of the Royal 
Theatre outside Copenhagen. 
Musically, Holstebro has a special food 
chain embracing all ages and music 
genres. Here the Holstebro School of Mu-
sic plays a crucial role as one of the most 
efficient music schools with a musical 
basic course (MGK).
The life of theatre offers many experien
ces, and the city has three professional 
regional theatres with their own identi-
ties: The Odin Theatre, The Opera in the 
Centre and the Black Box Theatre.

En succesrig satsning
Ein erfolgreicher Einsatz
A successful effort
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Talenter på stor scene 
Talente auf der großen Bühne
Talents on the big stage 

   Det er ikke så tit, at muligheden byder 
sig, men når Holstebro Musikskoles 
talentfulde elever får chancen for at stå på 
den helt store scene, er det om at slå til.
Som fx når 15-årige Anne Kathrine Olesen 
(klaver), 14-årige Jon Askær Jørgensen 
(trompet) og 16-årige Amalie Ravnsbæk 
(akkordeon) optræder ved en stor galla- 
og priskoncert i Musikteatret Holstebro.
– Det er vigtigt for dem at få den slags 
udfordringer. Det giver motivation i det 
daglige øvearbejde, og det er jo en vigtig 
del af undervisningen, at de skal kunne 
præstere, når det gælder. For musikskolen 
er det en god måde at vise vores talent
elever frem på, siger musikskoleleder 
Martin Gade.

   Die Gelegenheit bietet sich nicht so 
oft, aber wenn die talentvollen Schüler 
der Musikschule Holstebro die Chance 
bekommen, auf der großen Bühne zu 
stehen, muss man zuschlagen.
Z.B. wenn die 15-jährige Anne Kathrine 

Olesen (Klavier), der 14-jährige Jon Askær 
Jørgensen (Trompete) und die 16-jährige 
Amalie Ravnsbæk (Akkordeon) bei einem 
großem Gala- und Preiskonzert im Musik-
theater Holstebro auftreten.
– Es ist sehr wichtig für sie, solche 
Herausforderungen zu bekommen. Das 
gibt Motivation in der täglichen Übungs-
arbeit, und das ist ja ein wichtiger Teil des 
Unterrichts, dass sie leisten können, wenn 
es gilt. Für die Musikschule ist es eine 
gute Weise, unsere Talente vorzustellen, 
sagt der Musikschulleiter Martin Gade.

   The opportunity is not there very often, 
but when the talented students from 
Holstebro School of Music get the chance 
to stand on the big stage, you must be 
there. 
For instance, when the 15 year-old Anne 
Kathrine Olesen (the piano), the 14-year-
old Jon Askær Jørgensen (the trumpet) 
and the 16-year-old Amalie Ravnsbæk 
(the accordion) perform at a big gala and 

award concert in the Holstebro Music 
Theatre. 
– It is very important to them to get such 
challenges. It brings motivation in the daily 
work of practice, and it is a very important 
part of the teaching that they are able to 
do their best when it comes to the crunch. 
For the School of Music, it is a good 
way to introduce our talented students, 
the leader of the School of Music Martin 
Gade says.

Musikskoleleder Martin Gade.
Musikschulleiter Martin Gade.
Leader of the School of Music Martin Gade.
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Talenter på vej
Talente unterwegs
Talents on the way

   Holstebro er én af landets førende kom-
muner, når det drejer sig om at udvikle 
talenter inden for musik, idræt og kunst.
På det sportslige plan har Holstebro 
Kommune siden 2004 været elitesports-
kommune under Team Danmark. Og i 
Holstebro Elitesport får unge de ide-
elle rammer for at udvikle deres talent, 
samtidig med at de passer deres skole og 
uddannelse.
På det kreative plan er Dansk Talent
akademi landets førende center for kunst-
nerisk talentudvikling med fokus på musik, 
kunst og design, dans, musical og teater 
samt forfatterdrømme.

   In Bezug auf die Entwicklung von 
Talenten in den Bereichen Musik, Sport 
und Kunst ist Holstebro eine der führen-
den Gemeinden. 
Seit 2004 ist die Gemeinde Holstebro 
eine Leistungssportgemeinde des Teams 
Danmark. Und in Holstebro Elitesport 
haben die Jugendlichen die idealen 
Bedingungen, Ihr Talent zu entwickeln, 
während sie ihre Schule und Ausbildung 
besuchen.
Auf der kreativen Ebene ist die Dänische 
Talentakademie das führende Zentrum 
des Landes im Bereich künstlerischer 
Talententwicklung mit Fokus auf Musik, 
Kunst und Design, Tanz, Musical und 
Theater sowie Schriftstellerträume. 

   Holstebro is one of the leading munici
palities in Denmark when it comes to 
developing talented people within music, 
athletics and art. 
At the sport level, The Municipality of 
Holstebro has been a municipality of elit-
ist sport under Team Denmark (the elite 
sport programme) since 2004, and in the 
Holstebro Elite Sport, the young people 
get the best opportunities to develop their 

talents while they study as well. 
At the creative level, the Danish Talent 
Academy is the leading centre of artis-
tic development of talents in Denmark, 
focusing on music, art and design, dance, 
musical and theatre as well as writer’s 
dreams. 
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   Uddannelsescenter Holstebro er 
placeret på fem forskellige adresser i 
Holstebro og gennemfører faglige og 
gymnasiale uddannelser for cirka 2300 
elever om året, og vi har i dag 400 
ansatte. Vi skaber afsæt for de ambitioner 
og drømme, som alle unge inderst inde 
har.

Vi tilbyder uddannelser inden for stort 
set alle faggrupper. På Uddannelses-
center Holstebro kan man gennemføre 
uddannelser af en dags varighed og helt 
op til tre eller fire års varighed. Det er 
vores målsætning at fastholde et meget 
højt fagligt niveau i alle vore tiltag, og 
derudover arbejder vi hele tiden med, at 
vore undervisere er uddannet efter de 
nyeste og mest moderne pædagogiske 
principper.

Vores overordnede strategiske mål-
sætning er, at vi skal værne om vores 
mangfoldighed. Det vil i praksis sige, at 
hvert enkelt fag og hvert enkelt uddan-
nelsesområde skal arbejde ud fra netop 
det sæt af værdier som det fag eller den 

studieretning har som ledestjerne. Det er 
for os de små og afgørende skridt ved at 
drive en stor skole.

På området for efteruddannelse står 
Uddannelsescenter Holstebro med et 
markant tilbud til alle virksomheder og 
forretninger – uanset størrelse og behov. 
Det er her, vi meget tydeligt lever op til de 
krav, som samfundet stiller til den enkelte 
medarbejder og det enkelte team ude 
på arbejdspladserne. Vores kursusafde-
ling tilbyder alt lige fra det mest praktisk 
betonede arbejdsmarkedskursus til et 
teoretisk kursus omkring coaching eller 
ledelse. Skolens kursuskonsulenter er klar 
med hjælp til kompetenceafklaring og til 
afdækning af behov og muligheder.
Uddannelsescenter Holstebro er et 
markant center for uddannelse til unge og 
for efteruddannelse for beskæftigede og 
ledige.

   Das Ausbildungscenter Holstebro 
wohnt auf fünf verschiedenen Adressen in  
Holstebro und beendet jährlich berufliche 
und gymnasiale Ausbildungen für etwa 
2.300 Studenten. Wie haben heute 400 
Mitarbeiter. Wir machen den Absprung für 
die Ambitionen und Träume der Jugend-
lichen. 

Wir bieten Ausbildungen in fast allen 
Fachgruppen an. Im Ausbildungscenter 
Holstebro ist es möglich 1-tägige Kurse 
sowie drei- oder vierjährige Ausbildungen 
durchzuführen. 
Unser Ziel ist es, ein hohes fachliches 
Niveau aller Initiativen zu bewahren. 
Außerdem bemühen wir uns ständig 
darum, dass unsere Lehrerschaft 
gemäß den neuesten und modernsten 
pädagogischen Grundsätzen ausgebildet 
sind.  

Unser übergeordnetes strategisches 
Ziel ist es, unsere Vielheit zu schützen. 
Das heißt in der Praxis, dass jedes Fach 
und jeder Ausbildungsbereich nach den 
Werten des Fachs oder Studiengangs 

Uddannelse og udvikling gennem oplevelse 
Ausbildung und Entwicklung durch Erfahrung  
Education and development through experiences
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arbeiten müssen. Für uns ist es die 
kleinen und entscheidenden Schritte, eine 
große Schule zu führen. 

Im Fortbildungsbereich bietet das 
Ausbildungscenter Holstebro allen 
Unternehmen und Geschäften viele 
Möglichkeiten an – ungeachtet Größe 
und Bedarfs. In diesem Zusammenhang 
kommen wir deutlich den Forderungen 
der Gesellschaft an jeden Mitarbeiter 
und jedes Team der Arbeitsplätze nach. 
Unsere Kursabteilung bietet sowohl 
praktische Arbeitsmarktkurse als theore-
tische Kurse über Coaching und Leitung 
an. Die Kursberater helfen bei Kompetenz-
klärung sowie Aufdeckung von Bedarfen 
und Möglichkeiten. 
Das Ausbildungscenter Holstebro ist ein 
markantes Zentrum der Ausbildung für 
Jugendliche und Fortbildung für Berufs-
tätige und Arbeitslose. 

   Education Center Holstebro is located 
on five different addresses in Holstebro 
and completes academic education as 
well as education at upper secondary 
levels for approx. 2,300 students every 
year. Today we have 400 employees. We 
serve as a launch pad for the ambitions 
and dreams of the young people. 

We offer education within almost every 
discipline. At Education Center Holstebro, 
you can complete one-day courses as 
well as 3- or 4-year study programmes. 
We aim at maintaining a high academic 
level in all our initiatives. In addition, we 
continuously aim at having our teachers 
skilled according to the newest and most 
modern educational principles.

Our overall strategic objective is to 
protect our diversity. That practically 
means that each subject and educational 
area must be based on the set of values 
which the subject or study programme 
has as its guiding star. To us, it is the 
small and crucial steps about running a 
big school. 

Within the area of supplementary training, 

Education Center Holstebro has an 
outstanding offer for all companies and 
businesses – regardless of size and 
needs. In that field, we obviously live up 
to the demands which society puts on 
employees as well as workplace teams. 
Our course department offers practi-
cal job retraining programmes as well 
as theoretical coaching or management 
programmes. The course consultants of 
the school offers competency assessment 
and clarify needs and opportunities as 
well. 
Education Center Holstebro is an out-
standing center of education for young 
people and job retraining programmes for 
employed and unemployed. 

Uddannelsescenter Holstebro
Døesvej 70-76 · DK-7500 Holstebro Tel. +45 9912 2222
info@ucholstebro.dk · www.ucholstebro.dk
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   Holstebro er så meget idrætskommune, 
at den bliver præmieret for det. DIF (Dan-
marks Idrætsforbund) har tildelt Holstebro 
prisen som årets danske idrætskommune 
og begrundet det med, at kommunen:

•	 Har styrket idrættens administrative 
kompetencer i forvaltningen.

•	 Har erhvervet sig ”FitDeal”, som ud­
byder fleksible og uforpligtende idræts-
tilbud til voksenmotionister.

•	 Har skabt gode rammer for teenagere 
gennem forskellige facilitetsforbedringer 
og udviklet dem i samarbejde med 
teenagerne.

•	 Arbejder for at styrke foreningsidrætten 
i det sociale boligområde ”Trekanten”, 
så alle børn og unge uanset etnisk 
baggrund har mulighed for at dyrke 
idræt.

Men den stærke profil som idræts
kommune skyldes i meget høj grad også 
de mange frivillige i Holstebro Kommune, 
som laver et fantastisk arbejde i klubber 
og foreninger.

   Holstebro ist eine echte Sport
gemeinde, und ist auch mit einem Preis 
ausgezeichnet worden. DIF (Dänemarks 
Sportverband) hat Holstebro den Preis als 
die dänische Sportgemeinde des Jahres 
verliehen. Die Begründung ist, dass die 
Gemeinde:

•	 Die verwaltungsmäßigen Kompetenzen 
des Sports in der Verwaltung gestärkt hat.

•	 Sich ein ”FitDeal” erworben hat, das 
flexible und unverbindliche Sportange-
bote für erwachsene Jogger anbietet.

•	 Gute Bedingungen für Teenagers durch 
verschiedene Einrichtungsverbesserun-
gen gemacht, und diese in Zusammen-
arbeit mit den Teenagers entwickelt hat.

•	 Für die Stärkung des Verbandsports 
im sozialen Wohngebiet ”dem Dreieck” 
arbeitet, so dass alle Kinder und 
Jugendliche ungeachtet ethnischer 
Herkunft Sport treiben können. 

Das starke Profil als Sportsgemeinde ist 
in hohem Maße auch den vielen Frei-
willigen in der Gemeinde Holstebro zu 
verdanken, die eine fantastische Arbeit in 
Klubs und Vereinen leisten.

   Holstebro is a municipality of sports, 
and has also been awarded a prize for it. 
DIF (the Sports Confederation of Den-
mark) has awarded Holstebro the prize as 
the Danish Municipality of Sports for the 
following reasons:

•	 It has strengthened the administrative 
skills of sports in the administration.

•	 It has acquired the ”Fitdeal” which offers 
flexible and non-committal sports offers 
for adult joggers. 

•	 Is has created good conditions for teen-
agers through different improvement 
of the facilities and developed them 
together with the teenagers.

•	 It works on strengthening the club 
sports in the social housing area ”the 
Triangle” so that all children and young 
people get the opportunity to engage 
in sports – regardless of their ethnic 
backgrounds. 

However, the strong profile as a munici-
pality of sports is owed to our many volun-
teers in the Municipality of Holstebro, who 
do a great job in clubs and associations. 

Præmieret idrætskommune
Preisgekrönte Sportgemeinde
Prizewinning municipality of sport
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   Odin Teatret, grundlagt 1964, er en del 
af Nordisk Teaterlaboratorium. Nordisk 
Teaterlaboratoriums aktiviteter er: Odin 
Teatret-forestillinger; ”byttehandler” med 
diverse miljøer; organisation af møder for 
gruppeteatre; værtskab for gæstespil; Odin 
Uge Festival; udgivelse af bøger og tids-
skrifter; filmproduktion; forskning inden for 
teaterantropologi gennem ISTA-sessioner 
(International School of Theatre Anthropo-
logy); samarbejde med Aarhus Universitet 
gennem Centre for Theatre Laboratory 
Studies; Holstebro Festuge; Transit Festi-
val; OTA, Odin Teatrets levende arkiv; WIN 
– Workout for Intercultural Navigators; 
kunstnere i residens og meget mere.

   Das Odin Theater, 1964 gegründet, ist 
ein Teil des Nordisk Teaterlaboratoriums 
(des Nordischen Theaterlabors).
Die Aktivitäten des Nordischen Theater-
labors sind: Vorstellungen des Odin The-
aters; ”Tauschhandelen” mit den verschi-
densten Gruppierungen; Organisation von 
Treffen für Gästespiele; Gastgeberschaft 
für Gästespiele; Odin-Woche-Festival; 
Herausgabe von Büchern und Zeitschrif-
ten; Filmproduktion; Forschung in Theater-
anthropologie durch ISTA-Sessionen (Inter-
national School of Theatre Anthropology); 
Zusammenarbeit mit der Aarhus Universität 
durch das Centre for Theatre Laboratory 
Studies; Holstebro Festwoche; Transit Fes-
tival; OTA, Das lebende Archiv des Odin 
Theaters; WIN – Workout for Intercultural 
Navigators; Künstler in Residenz u.a.m.

   The Odin Theatre, founded in 1964, is 
part of Nordisk Teaterlaboratorium (Nordic 
Theatre Lab).
The activities of Nordic Theatre Lab are: 
Odin Theatre performances; ”barter 
deals” with various milieus; organization 
of meetings for group theatres; host-
ing group theatres; Odin Week Festival; 
publication of books and magazines; 
film production; research within theatre 
anthropology through ISTA sessions 
(International School of Theatre Anthro-
pology); cooperation with Aarhus Univer-
sity through Centre for Theatre Laboratory 
Studies; Holstebro Festive Week; Transit 
Festival; OTA, the living archives of the 
Odin Theatre; WIN – Workout for Intercul-
tural Navigators; artists in residence etc. 

Odin Teatret – i går, i dag, i morgen! 
Das Odin Theater – gestern, heute, morgen!   
The Odin Theatre – yesterday, today, tomorrow!

Odin Teatret/Nordisk Teaterlaboratorium 
Særkærparken 144 · Postboks 1283
DK-7500 Holstebro.
Tel. +45 9742 4777
odin@odinteatret.dk · www.odinteatret.dk
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   Musikteatret Holstebro sikrer, at 
oplevelserne er i centrum, både hvad 
angår kulturelle arrangementer, fester, 
konferencer og møder.

Vi har Danmarks største udendørs 
storskærm og så rummer Musikteatret 
ligeledes Black Box Theatre, som 
opsætter musicals, teaterkoncerter samt 
danseforestillinger.

   Das Musiktheater Holstebro sichert, 
dass die Erlebnisse in der Mitte stehen, 
sowohl in Bezug auf kulturelle Veranstal-
tungen, Feste, Konferenzen als Sitzungen.  

Wir haben den größten Außenbildschirm 
in Dänemark. Außerdem enthält das 
Musiktheater auch das Black Box Theatre, 
das Musicals, Theaterkonzerte sowie 
Tanzvorstellungen inszeniert.

   Holstebro Music Theatre ensures that 
the experiences are always in the centre 
– both as regards cultural events, parties, 
conferences and meetings. 

We have the largest outdoor big screen 
in Denmark, and furthermore, the Music 
Theatre contains the Black Box Theatre, 
which produces musicals, theatre 
concerts as well as dance performances. 

Ekstraordinære oplevelser i centrum
Außergewöhnliche Erlebnisse stehen im Zentrum  
Extraordinary experiences in focus

Musikteatret Holstebro · Den Røde Plads 16 · DK-7500 Holstebro
Tel. +45 9611 7878 · Fax +45 9611 7879
post@musikteatret.dk  ·  www.musikteatret.dk
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   Lars Greve er et sjældent musikalsk 
talent. Han er opvokset i Husby og er 
i dag en prisbelønnet og anerkendt 
jazzmusiker, saxofonist, klarinettist og 
komponist, der brænder for den improvi-
serede musik.
Lars Greve mener, at musik er en ene-
stående måde at kommunikere på, fordi 
musik er et universelt sprog og noget, alle 
forstår, uanset om man er fra Hong Kong 
eller Holstebro.
Han giver sin opvækst i det vestjyske 
musikmiljø en stor del af æren for, hvad 
han har opnået indtil nu.
– Der er så mange ting, man skal øve 
sig på, før man kan give publikum en 
oplevelse. Mens jeg gik på Holstebro 
MGK, fik jeg mulighed for at arrangere, 
spille koncerter og mest af alt øve og 
fordybe mig. Det var en slags miniature af 
det liv, jeg lever nu. Musikskolen, café-
erne, handelsstandsforeningen, private og 
kommunen både støttede, skubbede og 
anerkendte hver enkel elev. For mig er det 
talentudvikling og noget, jeg er taknemme-
lig for at være en del af, siger Lars Greve.

   Lars Greve ist ein ungewöhnliches 
Musiktalent. Er ist in Husby aufgewach-
sen, und heute ist er ein preisgekrönter 
und anerkannter Jazzmusiker, Saxopho-
nist, Klarinettist und Komponist mit einer 

großen Passion für die improvisierte 
Musik.
Lars Greve meint, dass die Musik eine 
einzigartige Kommunikationsweise ist, 
weil die Musik eine Universalsprache ist, 
die alle Menschen verstehen, ungeachtet 
ob man aus Hong Kong oder Holstebro 
kommt.
Er erweist seinem Aufwachsen im west
jütländischen Musikmilieu die größte Ehre 
für seine Ergebnisse bis jetzt. 
– Es gibt so viele Dinge, man üben muss, 
bevor man dem Publikum ein Ergebnis 
geben kann. Während ich den Holstebro 
MGK besuchte, bekam ich die Möglich-
keit zu veranstalten, Konzerte zu spielen 
und vor allem zu üben und mich zu 
vertiefen. Das war eine Miniatur meines 
jetzigen Lebens. Die Musikschule, die 
Cafés, der Einzelhandelsverband, Privat-
personen sowie die Gemeinde unterstütz-
ten, schoben und erkannten jeden Schüler 
an. Das ist Talententwicklung für mich, 
und ich bin sehr dankbar, ein Teil davon zu 
sein, sagt Lars Greve.

   Lars Greve is a rare musical talent. He 
grew up in the town of Husby, and today, 
he is a prizewinning and acknowledged 
jazz musician, saxophonist, clarinettist and 
composer with a great passion for the 
improvised music. 
Lars Greve thinks that music is an excel-
lent way to communicate because music 
is a universal language, which everybody 
understands whether you come from 
Hong Kong or Holstebro.
He gives his childhood in the West 
Jutlandic music environment the credit for 
the results he has obtained until now. 
– There are so many things you must 
practice before you can give your 
audience a special experience. While I 
attended Holstebro MGK, I had the op-
portunity to organize, play concerts, and 
most of all, to practice and deepen. That 
was a kind of miniature of the life I live 
now. The School of Music, the cafes, the 
chamber of commerce, private people 
and the municipality supported, pushed 
and acknowledged each student. To me, 
that means talent development, and I am 
very grateful to be part of this, Lars Greve 
says.

Alle forstår musik
Alle verstehen Musik
Everybody understands music
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    Vejen til et nyt arbejdsliv går for mange 
ledige gennem Job og Kompetencecenter 
Vest. Det sker via undervisning, jobcoach-
ing og træningsforløb i virksomheder. Vi 
har et stort netværk af virksomheder, der 
bruges som træningsbane og til rekrut-
tering.

   Der Weg zu einem neuen Arbeitsplatz 
führt für viele Arbeitssuchende über das 
Job- und Kompetenzcenter West. Hier 
werden Ausbildungen, Jobcoaching und 
Schulungen in Unternehmen durchge-
führt oder vermittelt. Wir verfügen über 
ein großes Netzwerk von Unternehmen, 
sowohl für die Ausbildung als auch für die 
Arbeitsvermittlung. 

   The way to a new working life for 
many unemployed workers goes through 
the Job and Competence Centre West. 
It takes place through training, job 
coaching, and practical experiences in 
local companies. We have a large network 
of companies who are used for training 
and recruitment.

Nyt arbejdsliv 
Neue Chancen am Arbeitsmarkt   
New working life 

Job og Kompetencecenter Vest 
Harald Leths Vej 4 · DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 9611 3950
jobcenter@holstebro.dk · www.holstebro.dk
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   Hvert år samles kendte musikere fra 
hele verden til Klassiske Musiskdage i 
Holstebro Kommune og holder master-
classes, workshops og koncerter.
Rock i Holstebro, Kulturperlen og 60’er-
Festival er andre eksempler på store årligt 
tilbagevendende musik- og kulturbegiven-
heder i Holstebro.

   Jedes Jahr versammeln sich bekannte 
Musiker der ganzen Welt zu Klassischen 
Musiktagen in der Gemeinde Holstebro, 
wo sie Masterclasses und Workshops 
abhalten und Konzerte geben. 
Rock in Holstebro, Die Kulturperle und 
das 1960er-Festival sind weitere Beispiele 
für jährlich wiederkehrende Musik- und 
Kulturereignisse in Holstebro. 

   Every year well-known musicians from 
the whole world gather to spend the 
Classical Music Days in the Municipal-
ity of Holstebro where they have master 
classes, workshops and concerts.
Rock in Holstebro, The Pearl of Cul-
ture and the Festival of the 60s are 
other examples of the annual musical and 
cultural events in Holstebro. 

Rock, Pop og klassisk
Rock, Pop und Klassisch
Rock, Pop and Classical



26

   Jydske Dragonregiment er en af 
kommunens største virksomheder, der fra 
2014 beskæftiger omkring 1200 ansatte, 
hvor hovedparten er militæransatte, og en
mindre del civilt ansatte. Regimentet er 
en stor bidragsyder til den internationale 
tjeneste og har kontinuerligt enheder 
rundt om i verdens brændpunkter. Jydske 
Dragonregiment er et moderne panser
regiment, der blandt andet rummer den 

samlede bestand af Leopard 2 kamp
vogne i Danmark.

Hovedformålet er at uddanne soldater til 
internationale operationer samt uddanne 
værnepligtige til løsning af opgaver, der 
indgår i totalforsvaret af Danmark.

Regimentets valgsprog er ”Fortes Fortuna 
Juvat”, som frit oversat betyder ”Lykken 
står den kække bi”.

   Das Jütländisches Dragonenregiment 
gehört zu den größten Arbeitgebern der 
Gemeinde. Ab 2014 beschäftigen wir 
1200 Mitarbeiter, von denen die meisten 
militärische, aber auch einige zivile 
Mitarbeiter sind. Das Regiment trägt wes-
entlich zu internationalen Einsätzen bei 
und entsendet ständig Einheiten zu den 
Brennpunkten der Welt. 

Jydske Dragonregiment  / 
Jütländisches Dragonenregiment / 
The Jutland Dragoon Regiment
Dragonkasernen 1 · DK-7500 Holstebro
Tel. +45 9742 3177 
Fax +45 9742 8161
jdr@mil.dk · www.forsvaret.dk/jdr

Jydske Dragonregiment 
Jütländisches Dragonenregiment  
The Jutland Dragoon Regiment
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Das Jütländisches Dragonenregiment ist 
ein modernes Panzerregiment, zu dem 
u. a. der gesamte Bestand an Leopard 
2-Panzern in Dänemark gehört.

Hauptziele sind die Ausbildung der 
Soldaten für internationale Einsätze sowie 
die Ausbildung der Wehrpflichtigen für die 
Lösung von Aufgaben, die zur Gesamt
verteidigung von Dänemark gehören.
Das Motto des Regiments ist „Fortes 
fortuna Juvat“: Das Glück ist mit den 
Mutigen.

   The Jutland Dragoon Regiment is 
one of Holstebro’s largest companies. 
As of 2014, it features approximately 
1,200 employees, where the majority 
are employed by the military. A smaller 
portion are civilian employees. The Regi-
ment contributes greatly to international 
service, with units continuously deployed 
to hotspots around the world. The Jutland 
Dragoon Regiment is a modern armoured 

regiment including the entire collection of 
Leopard 2 tanks in Denmark.

It’s main purpose is to train soldiers 
for international operations and train 
compulsory recruits for tasks related to 
the total defence of Denmark. 
The motto of the regiment ”Fortes Fortuna 
Juvat”, freely translated into “Happiness 
stands besides the daring”.
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   Dansk Talentakademi har fem uddan-
nelser for talenter i aldersgruppen 15-25 
år: Musik (MGK), Kunst&Design, Dans, 
Musical&Teater og Forfatter. 
Alle uddannelser er 3-årige deltidsuddan
nelser, som kan følges sideløbende med 
f.eks. en gymnasial ungdomsuddannelse.

   Die Dänische Talentakademie bietet 
fünf Ausbildungen für Talente in der 
Altersgruppe 15 bis 25 Jahre an: Musik, 
Kunst&Design, Tanz, Musical&Theater 
sowie Schriftsteller. Alle Ausbildungen 
sind dreijährige Teilzeitausbildungen, die 
neben z. B. einer weiterführenden Schule 
besucht werden können.

   The Danish Talent Academy has five 
courses of study programmes for talents 
between 15-25 years of age: Music, 
Art&Design, Dance, Musical&Theatre, and 
Writer. All courses are three-year, part-
time courses of study programmes which 
can be taken alongside with a Danish 
youth High School education.

Administration / Verwaltung / Administration 
Bisgårdmark 16 • DK-7500 Holstebro • www.talentakademi.dk

www.talentakademi.dk

  Musik - Kunst&Design - Tanz 
- Musical&Theater - Schriftsteller

  Music - Art&Design - Dance 
- Musical&Theatre - Writer 

Flagskib for kunstnerisk talentudvikling  
Flaggschiff der Ausbildung künstlerischer Talente 

Flagship for artistic talent development
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   Holstebro har en filosofi om, at kunst 
og kultur skal opleves i byens gader, på 
pladser og på grønne områder i stedet for 
at være gemt væk. Kunsten og kulturen 
skal med tidligere borgmester Kaj K. 
Nielsens ord ud til folket.
Derfor kan mange af kommunens kunst-
værker som noget enestående opleves 
som fast inventar både i byens charme-
rende gågade og andre steder rundt om 
i byen.

   Die Philosophie Holstebros ist, 
dass Kunst und Kultur in den Straßen 
der Stadt, auf Plätzen und in den grü-
nen Gebieten zu erleben sind, anstatt 
versteckt zu sein. Wie der ehemalige 
Bürgermeister Kaj K. Nielsen gesagt hat, 
müssen die Kunst und die Kultur das Volk 
erreichen.
Deshalb können die Kunstwerke der 
Gemeinde als etwas ganz besonderes als 
eine feste Größe sowohl in der charman-
ten Fußgängerzone als in anderen Orten 
der Stadt erlebt werden.

   The philosophy of Holstebro is that art 
and culture must be seen and experien
ced in the streets of the city, in squares 
and places and in green areas instead of 
being put away. As the former mayor, Kaj 
K. Nielsen once said: Art and culture must 
reach everybody.
Therefore, much work of art can be seen 
as unique fixtures – both in the charming 
pedestrianized street and in other places 
of the city. 

Kunst i byen
Kunst in der Stadt

Art in the city



30

Danser ud i verden
Tanzen in der Welt

Dancing in the world

   Ballet- og dansebørnene i Holstebro 
får chancen for at opleve forskellene på 
dansk og kinesisk ballet- og dansekultur 
helt tæt på.
Det Kongelige Teaters Balletskole i 
Holstebro samarbejder med Shanghai 
Theatre Academy, og samarbejdet inde-
bærer bl.a. udveksling af elever og lærere.
Helt konkret betyder det, at elever og 
lærere fra balletskolen skal til Shanghai for 
at undervise og lave en forestilling under 
China Shanghai Arts Festival. Til gen-
gæld deltager kinesiske elever og lærere 
i balletskolens store show om musik-
legenden Michael Jackson.

   Die Ballett- und Tanzkinder in Holstebro 
bekommen die Möglichkeit, die Unter-
schiede zwischen dänischer und chinesi-
scher Ballett- und Tanzkultur ganz aus der 
Nähe zu erleben. 
Die Ballettschule des Königlichen 
Theaters in Holstebro arbeitet mit dem 
Shanghai Theatre Academy zusammen, 
und die Zusammenarbeit involviert z.B. 
Austausch von Schülern und Lehrern.
Das heißt, dass Schüler und Lehrer der 
Ballettschule nach Shanghai reisen, um zu 
unterrichten und eine Vorstellung während 
des China Shanghai Arts Festivals zu 
veranstalten. Wiederrum nehmen die 
chinesischen Schüler und Lehrer an der 
großen Ballett-Schau über die Musik-
Legende Michael Jackson teil.

   The ballet and dance children in 
Holstebro get the chance to experience 
the differences between Danish and 
Chinese culture of ballet and dance right 
in front of them. 
The Royal Danish Theatre Ballet School in 
Holstebro cooperates with the Shanghai 
Theatre Academy, and the cooperation 
is based on exchanging students and 
teachers etc. 
That means that the students and 
teachers of the Ballet School will go to 
Shanghai to teach and to do a perfor-
mance during the China Shanghai Arts 
Festival. In return, the Chinese students 
and teachers will attend the great show of 
the Ballet School about the music legend 
Michael Jackson.
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   – Vi kan lære en masse af hinanden. 
Kineserne vil gerne opleve, hvordan vi 
arbejder med ballet og moderne dans i 
den vestlige verden. Samtidig kan vi få 
indblik i Østens måde at skole talenterne 
på, siger skoleleder Kent Sommer-
Mortensen fra balletskolen.
Holstebro er også hjemsted for Black Box 
Dance Company, som er det professionel
le dansekompagni under egnsteatret 
Black Box Theatre i Holstebro.
Kompagniet ledes af Holstebros nye bal-
letchef Marie Brolin-Tani fra Sverige. Marie 
Brolin-Tani er én af Nordens mest erfarne 
koreografer.

   – Wir können viel voneinander lernen. 
Die Chinesen möchten gerne erleben, 
wie wir mit Ballett und modernem Tanz 
in der westlichen Welt arbeiten. Gleich-
zeitig gewinnen wir einen Einblick in die 
orientalische Ausbildung der Talente, 
sagt der Ballettschulleiter Kent Sommer-
Mortensen.
Holstebro ist auch der Heimatsort für 

Black Box Dance Company, die professio-
nelle Tanzkompagnie des lokalen Theaters 
Black Box Theatre in Holstebro.
Die Kompanie wird von der neuen Ballett-
chefin Marie Brolin-Tani aus Schweden 
geleitet. Marie Brolin-Tani ist eine der 
erfahrensten Choreografinnen in Skandi-
navien. 

   – We can learn a lot from each other. 
The Chinese would like to see how we 
work with ballet and modern dancing in 
the western world. At the same time, we 
gain an insight into the eastern way of 
teaching talents, The Head of the Ballet 
School, Kent Sommer-Mortensen, says.
Holstebro is also the domicile of the Black 
Box Dance Company, the professional 
dance company under the local theatre 
Black Box Theatre in Holstebro.
The company is run by the new Artistic 
Director of Holstebro Marie Brolin-Tani 
from Sweden. Marie Brolin-Tani is one of 
the most experienced choreographers in 
Scandinavia. 
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   Uddannelsesmæssigt spænder vi vidt. 
VIA UC har på adressen Gl. Struervej 1 
i Holstebro seks videregående uddan-
nelser, professionsbacheloruddannelser, 
til – Bygningskonstruktør, Ergoterapeut, 
Fysioterapeut, Pædagog, Socialrådgiver 
og Sygeplejerske samt et 1-årig kursus 
”Forberedelseskursus for indvandrere 

og flygtninge”. Derudover hører lærer
uddannelsen i Nørre Nissum under 
Campus Holstebro.

Alt foregår i et spændende tværfagligt 
studiemiljø, der er internationalt orienteret, 
fremtidssikret og fast forankret i 
professionsuddannelsernes praksisfelt, 

og gennem projektsamarbejde med det 
øvrige erhvervsliv. På Gl. Struervej 1 
i Holstebro findes også en stor efter- 
og videreuddannelsesafdeling under 
VIAs afdeling for Videreuddannelse og 
Kompetenceudvikling (VOK), samt VIAs 
Center for forskning i aldring og demens 
(tidligere VIOLA). 

   Unsere Ausbildungsmöglichkeiten sind 
viel. Auf der Adresse Gl. Struervej 1 in
Holstebro bietet VIA UC sechs Hoch-
schulbildungen, Professionsbacheloraus-
bildungen auf  Bauingenieur, Ergothe-
rapeut, Physiotherapeut, Pädagoge, 
Sozialarbeiter und Krankenpfleger, sowie 
einen 1-jährigen Kurs²den ”Vorbereitungs-
kurs für Einwanderer und Flüchtlinge“. 
Darüber hinaus gehören die Lehrerausbil-
dung in Nørre Nissum unter dem Campus 
Holstebro.

Alles findet in interessanten und inter-
disziplinären Studienumgebungen statt, 
die international orientiert, für die Zukunft 
abgesichert, und im Praxisfeld der Pro-

Find vejen frem 
Den Weg nach vorne finden  
Find the road ahead
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fessionsausbildungen verankert sind, und 
durch Projektzusammenarbeit mit dem 
übrigen Wirtschaftsleben. Auf Gl. Struer-
vej 1 in Holstebro gibt es auch eine große 
Abteilung für Fort- und Weiterbildung 
unter der Abteilung von VIA für Fortbil-
dung und Kompetenzentwicklung (VOK), 
sowie das Center von VIA für Forschung 
in Alterung und Demenz (das ehemalige 
VIOLA).

   Educationally, we cover a wide field. 
On its location Gl. Struervej 1 in Holste-
bro, VIA UC offers six further and higher 

education programmes, professional 
bachelor’s degree programmes as
Construction Manager, Occupational 
Therapist, Physiotherapist, Social Educa-
tor, Social Worker and Nurse. Further-
more, we offer a ²one-year introductory 
study programme for immigrants and 
refugees. In addition, the teacher 
education in Nørre Nissum are also 
offered under Campus Holstebro.

At VIA UC, you will find an interesting 
interdisciplinary study environment, which 
is internationally oriented, future-proof 

and firmly anchored in the practice of the 
professional education programmes, as 
well as through project cooperation with 
industries and businesses. In Gl. Struervej 
1 in Holstebro, you will also find a large 
department for supplementary and further 
training falling under VIA’s department for 
Further Training and Competency 
Development (VOK), as well as VIA’s 
Center for Research into ageing and 
senile dementia (previously called VIOLA).

VIA University College, Campus Holstebro 
Gl. Struervej 1, DK-7500 Holstebro
Tel. +45 8755 0030
holstebro@viauc.dk  
www.viauc.dk/holstebro

Find vejen frem
VIA University College
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Teater i verdensklasse for små og store
Weltklasse-Theater für Kinder und Erwachsene 
World-class theatre for children and adults 

   ”Aprilfestival – teater for små og store” 
er verdens største begivenhed inden for 
dansk scenekunst for børn og unge i 
alderen 0-16 år. 

Den blev holdt i Holstebro i 2014.
Festivalen havde optræden af 110 profes-
sionelle børneteatre og tre internationale 
gæstespil med 180 forskellige forestil-

linger. 650 teaterfolk, 120 internationale 
gæster fra 30 lande og teaterformidlere 
besøgte Holstebro under festivalen.

   ”Aprilfestival – Theater für Groß und 
Klein” ist das größte Ereignis der Welt 
im Bereich der dänischen Bühnenkunst 
für Kinder und Jugendliche im Alter 0-16 
Jahre. Das fand 2014 in Holstebro statt.
Das Festival hatte Auftreten von 110 
professionellen Kindertheatern und 
drei internationalen Gastspielen mit 
180 verschiedenen Vorstellungen. 650 
Theatermenschen, 120 internationale 
Besucher aus 30 Ländern und Theater
vermittler besuchten Holstebro während 
des Festivals.

   ”The April Festival – theatre for children 
and young people” is the greatest event 
in the world within the Danish art of acting 
for children and young people aged 0-16. 
The event was held in Holstebro in 2014.
110 professional children’s theatres and 
three international guest performances 
with 180 different shows attended the 
festival. 650 theatre personalities, 120 
international guests from 30 countries as 
well as theatre promoters visited Holste-
bro during the festival.
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   Festivalen er et eksempel på de store 
events, som Holstebro Kommune har 
været vært for og satser på at tiltrække 
også fremover. Andre eksempler er 
Spejdernes Lejr, Giro d’Italia, CSR 
Awards og Post Danmark Rundt.

   Das Festival ist ein Beispiel für die 
großen Ereignisse, für das die Gemeinde 
Holstebro Wirt gewesen ist, und auch 
künftig anziehen möchte. Weitere Beispiele 
sind das Pfadfinderlager, Giro d’Italia, CSR 
Awards und Post Dänemark Tour.

   The festival is an example of the great 
events where the Municipality of Holste
bro was the host, and we also aim at 
attracting even more events like this in 
the future. Other examples are the Scout 
Camp, Giro d’Italia, CSR Awards and the 
Tour of Denmark.
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   Særudstillinger og samlinger af 20. 
årh.s danske og internationale kunst, 
samtidskunst og traditionel kunst fra ikke-
vestlige kulturer. Stort moderne museum 
tegnet af den betydelige arkitekt Hanne 
Kjærholm. Den gamle herskabsvilla er 
en charmerende optakt til arkitektur af 
sjælden kvalitet og ikke mindst berigende 
kunstoplevelser.

   Sonderausstellungen und Sammlungen 
des 20. Jahrhs. von dänischer und inter-
nationaler Kunst, Gegenwartskunst und 
traditioneller Kunst außereuropäischen 
Kulturen. Ein großes, modernes Museum, 
das von der anerkannten Architektin 
Hanne Kjærholm entworfen wurde. Die 
alte Herrschaftsvilla  bildet einen charman-
ter Auftakt für hervorragende Architektur 
und bereichernde Kunsterlebnisse.

   Exhibits and collections of 20th century 
Danish and International art, Contempo-
rary art as well as traditional art from non-
Western cultures. Large, modern museum 
designed by the praised architect Hanne 
Kjærholm. The old mansion is a charming 
prelude to unique architecture and 
rewarding art experiences.

Verdenskunst og kunst fra hele verden
Kunst auf Weltniveau und aus der ganzen Welt
World-Renowned Art and World-Wide Art

Holstebro Kunstmuseum 
Museumsvej 2A · DK-7500 Holstebro
Tel. +45 9742 4518
info@holstebrokunstmuseum.dk 
www.holstebrokunstmuseum.dk
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   Vi understøtter, koordinerer og fremmer 
elite- og talentudviklingen i idrætsklub-
berne i Holstebro Kommune. Mens 
talenterne er i lære som idrætsudøvere på 
højt niveau, kombinerer de i hverdagen 
eliteidræt og uddannelse.

   Wir unterstützen, koordinieren und 
fördern die Elite- und Talentförderung 
in den Sportvereinen der Gemeinde 
Holstebro. Während die jungen Talente 
auf hohem Niveau sportlich trainiert 
werden, kombinieren sie in ihrem Alltag 
Spitzensport und Bildung. 

   We support, coordinate and promote 
the development of elite and promising 
athletes in the athletic clubs in the 
Municipality of Holstebro. While the 
promising athletes grow as high-level 
competitors, they combine elite athletics 
with a formal education.

Holstebro Elitesport – fremtidens elite 
Holstebro Elitesport – die Elite der Zukunft  
Holstebro Elite Sport – The elite of the future

Holstebro Elitesport · Birkehøj 1 · DK-7500 Holstebro 
info@holstebroelitesport.dk · www.holstebroelitesport.dk

Talent, sport og uddannelse, det handler om balance.
Talent, Sport und Ausbildung, das ist eine Frage 
der Bilanz.
Talent, sport and education – it is a matter of 
balance.

Pernille Mathiesen, cykeltalent, dansk mester i 
enkeltstart og ungdoms OL-sølvvinder i enkeltstart.
Pernille Mathiesen, Fahrradtalent, dänische Meis-
terin im Zeitfahren und Silbermedaillengewinnerin 
der Jugendolympischen Spiele im Zeitfahren.
Pernille Mathiesen, Biking talent, Danish master 
of time trial and youth Olympic Games silver 
medallist of time trial.

Budo Sportskarate Holstebro, internationale- og 
nationale mesterskaber.
Budo Sportskarate Holstebro, internationale und 
nationale Meisterschaften.
Budo Sportskarate Holstebro, international and 
national championships.

Rotalenter fra Holstebro Roklub sørger for 
nationale og nordiske mesterskaber.
Rudertalenten des Rudervereins Holstebro 
beschaffen nationale sowie skandinavische 
Meisterschaften.
Rowing talents from the Holstebro Rowing Club 
provides national and Scandinavian championships.
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former farm’s barnhouse, and experience 
cultural arrangements. The entire manor 
has been redecorated with respect for 
yesteryear.

Gammel herregård med nye muligheder  
Alter Gutshof mit neuen Möglichkeiten   

Historic manor house with new possibilities

Nørre Vosborg · Vembvej 35 · DK-7570 Vemb 
Tel. +45 9748 4897 · info@nrvosborg.dk · www.nrvosborg.dk 

   Mulighederne på den mere end 700 
år gamle herregård Nørre Vosborg er 
uanede. 
Her, hvor H.C. Andersen skrev ”Hyldest til 
hyldeblomsten”, kan du spise i nordfløjen 
fra 1600-tallet, drømme sødt i ladegår-
dens værelser og opleve kulturelle ar-
rangementer året rundt. Alt er nyindrettet 
med respekt for tiden, der svandt.

   Die Möglichkeiten auf dem über 700 
Jahren alten Gutshof Nørre Vosborg sind 
endlos. 
Hier, wo Hans Christian Andersen seine 
„Huldigung an den Hollunder“ schrieb, 
können Sie das ganze Jahr hindurch im 
aus dem 17. Jahrhundert stammenden 
Nordflüge speisen, in den Bauernzimmern 
süß träumen und Kulturveranstaltungen 
erleben. Alles ist neu renoviert – mit Res-
pekt vor einer verschwundenen Zeit.

   The possibilities at the over 700-year-
old manor house Nørre Vosborg are 
endless. It was here that Hans Christian 
Andersen wrote “In praise of the 
elderflower”, and all the year round, you 
can have dinner in the North Wing from 
the 1600s, dream sweet dreams in the 
comfortable rooms in the
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   Da Foreningen af Danske Sceneinstruk-
tører hædrede Odin Teatrets grundlægger 
og teaterdirektør, Eugenio Barba, med 
et legat på 20.000 kr., var han ikke i tvivl 
om, hvad der så skulle ske. Han videregav 
omgående pengene til kulturudvalget i 
Holstebro Kommune med ønsket om, at 
de skulle bruges til verdens største teater-
festival for små og store i Holstebro.

Odin Teatret er ét af Holstebro Kommunes 
tre egnsteatre, og Eugenio Barba er 
taknemmelig for det tætte samarbejde:
– Lykkelige er de politikere og embeds-
mænd, som får et teater, de er stolte af. 
Heldig er den instruktør, der sammen 
med sine skuespillere finder politikere 
og embedsmænd, som værner om deres 
anderledeshed, fastslår han.

   Als der Verband dänischer Bühnenre-
gisseure dem Gründer und Theaterdirek-
tor Eugenio Barba des Odin Theaters mit 
einem Legat von DKK 20.000 ehrte, hatte 
er keinen Zweifel über die Verwendung 
des Legats. Er gab sofort dem Kultur-
ausschuss der Gemeinde Holstebro das 
Geld weiter, mit dem Wunsch, dass es für 
das weltgrößte Kindertheaterfestaval in 
Holstebro zu verwenden sollte.

Das Odin Theater ist eines der drei 
lokalen Theater der Gemeinde Holste
bro, und Eugenio Barba ist für die enge 
Zusammenarbeit sehr dankbar:
– Glücklich sind die Politiker und 
Beamten, die ein Theater bekommen, 
auf das sie stolz sein können. Glück hat 
der Regisseur, der zusammen mit seinen 
Schauspielern Politiker und Beamte 
findet, die ihre Andersartigkeit schützen, 
stellt er fest. 

   When the Council of Nordic Stage 
Directors honoured the founder and 
theatre manager of the Odin Theatre, 
Eugenio Barba, with a grant of DKK 
20,000, he had no doubts what he should 
do with it. Immediately, he gave the money 
to the Cultural Committee in the Munici-
pality of Holstebro because he wanted to 
spend it on the greatest children’s theatre 
festival in Holstebro.

The Odin Theatre is one of the three local 
theatres in the Municipality of Holstebro, 
and Eugenio Barba is very grateful for the 
close cooperation:
– Happy are the politicians and officials 
who get a theatre to be proud of. Lucky 
is the director who – together with his 
actors – find politicians and officials who 
cherish their differences, he says. 
 

Hæderspris til Barba
Preisträger Barba

Prize of honour for Barba
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   Holstebro Gymnasium & HF 
  er ensbetydende med:
• faglig kvalitet og alsidighed 
• en god arbejdsplads
• demokratisk ånd 
• musisk-kreative aktiviteter
• international orientering
• forankret og synlig i lokalsamfundet

   Das Holstebro Gymnasium & HF 
  ist gleichbedeutend mit:
• fachlicher Qualität und Vielseitigkeit
• einem guten Arbeitsplatz
• einem demokratischen Geist
• musisch-kreativen Aktivitäten
• internationaler Ausrichtung
• Verankerung und Wahrnehmbarkeit in 
  der örtlichen Gemeinschaft

   Holstebro Gymnasium & HF 
  is synonymous with:
• professional quality and versatility 
• a good workplace
• democratic spirit 
• musical-creative activities
• international orientation
• anchored and visible in 
  the local community

Holstebro Gymnasium & HF · Døesvej 64 · DK-7500 Holstebro
Tel. +45 9741 4222 · Fax +45 9742 0517
hogym@hogym.dk · www.hogym.dk

Gejst og glæde  
Geist und Freude  
High spirits and happiness
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De unges subhus og ”byer”
Das Subhaus und ”die Städte” der Jugendlichen
The young people’s sub-house and ”towns”

   ”Subhuset” i Holstebro rummer et 
kreativt og socialt fællesskab for alle unge. 
Subhuset er skabt af unge ildsjæle, som 
har arbejdet ihærdigt for at etablere et 
sted med et kreativt og socialt fællesskab 
for alle unge i Holstebro.
To af de unge ildsjæle bag Subhuset, 
Søren Ardal og Nikolaj Noe, er glade for 
opbakningen fra både de unge i byen, fra 
kommunen og fra de foreninger, som har 
støttet projektet.
– Det er fedt at se, at vi sammen kan 
skabe et tilbud, som gør det endnu bedre 
at være ung i Holstebro, siger de.
Teen Town i Uflborg og Down Town i 
Vinderup er også nye steder, hvor unge 
kan samles og udfolde sig fysisk og 
kreativt. De er udviklet i samarbejde med 
de unge.

   ”Das Subhaus” in Holstebro birgt eine 
kreative und soziale Gemeinschaft für 
alle Jugendlichen. Das Subhaus wurde 

von jungen Feuergeistern gebildet, die 
energisch für die Etablierung eines Ortes 
mit einer kreativen und sozialen Gemein-
schaft für alle Jugendlichen in Holstebro 
gearbeitet haben.
Zwei der jungen Feuergeister des 
Subhauses, Søren Ardal und Nikolaj 
Noe, freuen sich über den Rückhalt der 
Jugendlichen in der Stadt, der Gemeinde 
und Verbände, die das Projekt unterstützt 
haben. 
– Es ist super zu sehen, dass wir zusam-
men ein Angebot machen können, das 
das Jugendleben in Holstebro besser 
macht, sagen sie. 
Teen Town in Ulfborg und Down Town in 
Vinderup sind auch neue Orte, wo sich 
die Jugendlichen treffen und physisch 
und kreativ entfalten können. Sie sind in 
Zusammenarbeit mit den Jugendlichen 
entwickelt worden. 

   ”The Sub-house” in Holstebro holds 
a creative and social community for the 
young people. The Sub-house is created 
by young fiery souls who worked hard 
to establish a place with a creative and 
social community for all young people in 
Holstebro.
Two of the young fiery souls behind the 
Sub-House, Søren Ardal and Nikolaj Noe, 
are pleased with the support they get 
from the young people in the city, from 
the municipality and from the clubs and 
associations which have supported the 
project as well. 
– It is great to see that we can create an 
offer together which makes it even better 
to be young in Holstebro, they say.
Teen Town in Ulfborg and Down Town in 
Vinderup are also places for the young 
people to socialize and expand them-
selves physically and creatively. They are 
developed in collaboration with the young 
people.
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   Operaen i Midten præsenterer opera 
for alle – og det mener vi ret seriøst. Børn i 
både børnehaver og skoler har nydt forestil-
linger, der er skabt særligt for dem, ligesom 
gymnasieklasser har fået store oplevelser 
med Operaen i Midten.
Det voksne publikum tager det lokale ope-
rakompagni naturligvis også alvorligt, og 
i det hele taget er det vigtigt for Operaen 
i Midten at skabe forestillinger på et højt 
kunstnerisk og professionelt niveau.
Operaen i Midten er et egnsteater, der 
modtager støtte fra Ikast-Brande, Herning, 
Struer og Holstebro kommuner. Det er 
vores mål at skabe nutidig musikdramatik, 
men med afsæt i et klassisk indhold.

   Operaen i Midten (die Oper in der Mit-
te) bietet Oper für alle – und das nehmen 
wir ernst. Kinder aus Krippen, Kindergär-
ten sowie Schulen haben Vorstellungen 
genossen, die besonders für sie inszeniert 
wurden. Auch Klassen der gymnasialen 
Oberstufe haben große Erlebnisse in 
der Oper in der Mitte gehabt. Das lokale 
Opernensemble nimmt natürlich auch die 
erwachsenen Zuschauer ernst. Immer 
ist es für die Oper in der Mitte wichtig, 
Vorstellungen eines hohen künstlerischen 
und professionellen Niveaus zu bieten.
Die Oper in der Mitte ist ein lokales Thea-
ter, das von den Gemeinden Ikast-Brande, 
Herning, Struer und Holstebro getragen 
wird. Unser Ziel ist es, zeitgenössische 
Musikdramatik auf Grundlage klassischer 
Inhalte zu gestalten. 

   Operaen i Midten (The Opera in the 
Middle) presents opera for all – and we 
really mean it. Day nursery, kindergarten 
and schoolchildren have enjoyed 
productions created especially for them. 
High school students, too, have had great 
experiences in the Opera in the Middle. 
Of course, the local opera company also 
takes the adult audience seriously. Gener-
ally, it is very important to the Opera in 
the Middle to create productions at a high 
artistic and professional level. The Opera 
in the Middle is a regional theatre, and it 
receives support from the municipalities 
of Ikast-Brande, Herning, Struer and 
Holstebro. We aim at creating modern 
musical dramas, using classical content 
as our starting point. 

Opera for alle 
Oper für alle   
Opera for all

Den Røde Plads 16 · DK-7500 Holstebro · Tel. +45 96 11 78 35
mail@operamidt.com ·  www.operamidt.com
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Danmarks flotteste handelsby
Schönster Marktort Dänemarks
The most beautiful shopping city of Denmark

   Holstebro er et handelsmæssigt 
kraftcenter og er blevet hædret for det 
ved adskillige lejligheder. Hele fire gange 
er Holstebro blevet kåret til Danmarks 
flotteste handelsby. Og én gang har 
Holstebro fået tildelt æren af at være 
Danmarks bedste handelsby.
Det skyldes bl.a. atmosfæren i gågaderne 
med flere hundrede butikker, caféer og 
restauranter, de store varehuse i byens 
udkant og kunsten, som er overalt på 
gader og torve.
Men byen hviler ikke på laurbærrene. Der 
arbejdes hele tiden på at konsolidere og 
styrke Holstebro som Nordvestjyllands 
handelshovedstad.

   Holstebro ist ein handelsmäßiges 
Energiezentrum und ist bei mehreren 
Gelegenheiten dafür geehrt worden. 
Vier Male ist Holstebro zum schönsten 
Marktort Dänemarks gewählt worden, 
und einmal wurde Holstebro als beste 
Handelsstadt Dänemarks ausgezeichnet.
Das ist u.a. auf die Atmosphäre der 
Fußgängerzonen mit mehr als 100 
Geschäften, Cafés und Restaurants, die 
großen Warenhäuser am Stadtrand sowie 
die Kunst zurückzuführen, die überall auf 
den Straßen und Marktplätzen sind. 
Jedoch ruht die Stadt auf Ihren Lorbeeren 
nicht aus. Sie arbeitet ständig auf die Kon-
solidierung und Stärkung der Stadt Holste-
bro als Handelshauptstadt Nordjütlands.
 

   Commercially, Holstebro is a power 
centre for which it has been prize 
awarded at several occasions. Four times, 
Holstebro has been elected as the most 
beautiful shopping city of Denmark. And 
once, Holstebro had the honour of being 
the best shopping city of Denmark. 
Among other things, Holstebro was elec
ted as the best shopping city because 
of its atmosphere in the pedestrianized 
streets with several hundred shops, cafes 
and restaurants, the big department stores 
outskirts etc., not to mention the art which 
you find everywhere in streets and squares. 
However, the city does not rest on its 
laurels. The city continuously works on 
consolidating and strengthening Holstebro 
as the shopping capital of North Jutland.
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   I Holstebro Kommune er der tre lokal-
historiske arkiver der varetager henholds-
vis den vestlige, den midterste samt den 
østlige del af kommunen.

De tre arkiver arbejder sammen i 
Arkivsamvirket i Holstebro Kommune, 
men er beliggende centralt i hvert sit 
dæknings-område.

   In der Gemeinde Holstebro gibt es 
drei Ortsgeschichtliche Archive, die den 
westlichen, den mittleren bzw. den östli-
chen Teil der Gemeinde vertreten.  

Die drei Archive arbeiten im Archiv-
verband in der Gemeinde Holstebro 
zusammen, aber jede liegt zentral in ihrem 
eigenen Deckungsbereich. 

   In the Municipality of Holstebro, there 
are three Local Historical Archives manag-
ing the western, the central and the east-
ern part of the municipality respectively.

The three archives work together in the 
Archives Association in the Municipality of 
Holstebro, but they are centrally located in 
their own coverage area.  

Lokalarkivet i Vinderup
www.arkivet-vinderup.dk
mail@arkivet-vinderup.dk

Lokalarkivet i Holstebro
www.lokalhistorisk-arkiv.dk
holstebro@lokalhistorisk-arkiv.dk

Lokalarkivet i Ulfborg
www.ulfborgarkiv.dk
egns-ulfborg@mail.dk
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Udvikling af erhverv
Entwicklung der Wirtschaft
Business development

   Samarbejde om erhvervsudvikling og 
iværksætteri er én af de store forcer i 
Holstebro Kommune. En vigtig brik er 
udviklingsparken Nupark, der bobler af 
synergi, energi og muligheder.

Erhvervscentret er bl.a. hjemsted for 
Nupark Innovation A/S, der er Vestjyllands 
center for erhvervsudvikling og vækst, og 
for klimaklyngen ClimateCircle.

   Die Zusammenarbeit über die 
Entwicklung der Wirtschaft und des 
Unternehmertums ist eine der größten 
Stärken in der Gemeinde Holstebro. 
Ein wichtiger Teil ist der Innovationspark 
Nupark, der vor Synergie, Energie und 
Möglichkeiten schäumt. 

Das Wirtschaftszentrum ist u.a. der 
Geschäftssitz für Nupark Innovation 

A/S, der das Zentrum Westjütlands für 
Wirtschaftsentwicklung und Wachstum 
sowie für den Klimaverband ClimateCircle 
ist.
 
    Co-operation on business 
development and entrepreneurships are 
one of the greatest forces in the Munici-
pality of Holstebro. A very important part 
is the business park Nupark bubbling with 
synergy, energy and opportunities. 

Among other things, the business centre 
is the domicile for the company Nupark 
Innovation A/S, the centre of West Jutland 
for business development and growth as 
well as for the climate cluster Climate
Circle.
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Et lunt erhvervsklima
Ein warmes Wirtschaftsklima 
At hot business climate

   Holstebro ligger traditionelt højt på 
listen, når der laves undersøgelser af 
de danske kommuners erhvervsklima. 
Det skyldes, at der gennem lang tid er 
arbejdet målrettet på at udvikle og styrke 
erhvervslivets rammer og vilkår.

Dette arbejde, den gode dialog og det 
tætte samarbejde med virksomhederne 
fortsætter, for det er en af de vigtigste 
forudsætninger for at skabe arbejdsplader 
og bosætning.

   Bei Untersuchungen des Wirtschafts
klimas dänischer Gemeinden rangiert 
Holstebro traditionell hoch auf der Liste. 
Das ist darauf zurückzuführen, dass man 
seit längerer Zeit gezielt an der Entwick-
lung und Stärkung der Rahmen und 
Bedingungen der Wirtschaft arbeitet. 

Diese Arbeit, der gute Dialog und die 
enge Zusammenarbeit mit den Firmen 
werden fortsetzen, weil dies eine der 
wichtigsten Voraussetzungen der 
Schaffung von Arbeitsplätzen und Nieder-
lassungen ist. 

   Traditionally, Holstebro is at the top of 
the list when it comes to researching the 
business climate in the Danish municipa
lities. This is due to the fact that the city 
over a long time has worked goal-oriented 
on developing and strengthening the 
framework and conditions of business life. 

This work, the good dialogue and the 
close co-operation with the companies 
will continue as it is one of the most 
important bases to create workplaces and 
settlement. 
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Grøn kommune
Grüne Gemeinde
Green municipality

   Holstebro Kommune er en grøn 
kommune, der med sin placering ud 
mod vestkysten er hjemsted for et utal af 
vindmøller.
Samtidig har kommunen et af verdens 
bedste og største biogasanlæg – 
Maabjerg BioEnergy – der leverer klima-
venlig fjernvarme til Holstebro Kommune 
og nabokommunen Struer.

Med status som klimakommune er Holste-
bro Kommune forpligtet til internt at skære 
i sit CO2-forbrug med to procent om året. 
Dertil kommer, at kommunen stræber mod 
at blive uafhængig af fossile brændstoffer 
og i stedet vil satse på vedvarende energi.

   Die Gemeinde Holstebro ist eine grüne 
Gemeinde, die mit ihrer Platzierung nach 
der Westküste der Heimatort für eine 
Unzahl von Windmühlen ist. 
Außerdem hat die Gemeinde eine der 
besten und größten Biogasanlagen 
der Welt – Maabjerg BioEnergy – die 
klimafreundliche Fernwärme für die 
Gemeinde Holstebro und die Nachbar
gemeinde Struer liefert.

Als Klimagemeinde ist die Gemeinde 
Holstebro verpflichtet, intern Ihren CO2-
Verbrauch um zwei Prozent pro Jahr zu 
reduzieren. Darüber hinaus bemüht sich 
die Gemeinde, unabhängig von fossilem 
Brennstoff zu werden, und stattdessen auf 
erneuerbare Energiequellen zu setzen.

   The Municipality of Holstebro is a green 
municipality, and with its location facing 
the west coast, it is the home to a vast 
number of windmills. 
Furthermore, the municipality has one of 
the best and biggest biogas plants in the 
world – Maabjerg BioEnergy – supplying 
environmentally friendly district heating 
for the Municipality of Holstebro and the 
neighbour municipality Struer.

As a climate municipality, the Munici
pality of Holstebro is internally obliged 
to reduce its CO2-consumption by two 
percent a year. Moreover, the munici
pality aims at being independent of fossil 
fuels to concentrate on renewable energy 
instead. 



48

Øst - vest – sammen bedst
Osten - Westen – zusammen am besten
East - West – together is best 

Strandingsmuseum St. George
Marinarkæologisk Center / Marinarchäologisches Center /  

Maritime Archaeology Center
Vesterhavsgade 1E · Thorsminde · DK-6990 Ulfborg

Tel. +45 9749 7366
info@strandingsmuseet.dk · www.strandingsmuseet.dk

Frilandsmuseet
Levendegørelse / Lebendige Geschichte / Living history 

Hjerl Hedevej 14 · DK-7830 Vinderup
Tel. +45 9744 8060

info@hjerlhede.dk · www.hjerlhede.dk
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   Som tre perler på en snor i den lang-
strakte Holstebro Kommune ligger De 
Kulturhistoriske Museer. Vidt forskellige 
i vingefang, emne og målgruppe, men 
netop det oplever den fælles direktør 
som en styrke.

”Fagligt hjælper vi hinanden med at 
bevare kulturarv til evig tid. Samtidig 
skærper det vores individuelle profil og 
forståelsen af den, at vi kan stille den 
op mod de andres,” siger Ingeborg 
Svennevig.

Strandingsmuseet Sankt George er 
dramatisk verdenshistorie. Frilandsmuseet 
Hjerl Hede er nationalsamling af den 
bondekultur, som sejt og sindigt grund-
lagde det danske samfund. Midt imellem 
dem ligger Holstebro Museum som lokal-
historie med industrielle pust fra 
den store verden.

”Vores fortællinger bliver bedre af, at vi 
diskuterer og deler dem med hinanden,” 
fastslår Ingeborg Svennevig.

  Wie drei Perlen auf einer Schnur in der 
länglichen Gemeinde Holstebro sind Die 
Kulturhistorischen Museen. Sie haben alle 
ganz verschiedene Spannweiten, Themen 
und Zielgruppen, aber das betrachtet der 
gemeinsame Direktor der Museen als 
eine Stärke.  

”Fachlich helfen wir einander, die Kultur-
erbe auf ewig zu bewahren. Gleichzeitig 
verschärft es unser Profil und dessen 
Verständnis, dass wir ihn mit dem der 
anderen vergleichen können“, sagt 
Ingeborg Svennevig.

Das Strandingsmuseum Sankt George ist 
eine dramatische Weltgeschichte. 
Das Freiluftmuseum Hjerl Hede ist eine 

Nationalsammlung der Bauernkultur, die 
zäh und ruhig die dänische Gesellschaft 
gründete. Zwischen ihnen liegt das 
Holstebro Museum als Lokalgeschichte 
mit industriellen Winde aus der großen 
Welt.  

”Dass wir unsere Erzählungen diskutieren 
und sie mit einander teilen machen sie nur 
besser,” stellt Ingeborg Svennevig fest.

   Like three beads on a string in the 
rather long Municipality of Holstebro, the 
Cultural-historical Museums are located.  
The have quite different wingspans, 
subjects and target groups. However, 
the common director of the museums 
considers this as a strength.

”Professionally, we help each other 
preserving the cultural heritage forever. 
Simultaneously, it sharpens our individual 
profile and our understanding of it that we 
can compare it with the others’,” Ingeborg 
Svennevig says.

The Strandingsmuseum Sankt George 
is a dramatic world history. The Open-Air 
Museum Hjerl Hede is a national collec-
tion of the farmers’ culture, which roughly 
and steadily founded the Danish society. 
Between those museums, you will find the 
Holstebro Museum as local history with 
industrial glimpses of the outside world.

”Discussing and sharing our stories with 
each other only make them better,” 
Ingeborg Svennevig states.

Holstebro Museum
Museumsvej 2 · DK-7500 Holstebro

Tel. +45 9742 2933
holstebro@museum.dk

www.holstebro-museum.dk
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En dundrende succes
Ein Riesenerfolg

A roaring success

   Ca. 90 procent af de førstegangs 
fødende forældre i Holstebro Kommune 
har taget imod det gratis tilbud ”Familie 
med Hjerte”. Tilbuddet giver dem de 
bedst mulige forudsætninger for at lykkes 
som forældre.

Med projektet har kommunen dokumen-
teret, at førstegangsfødende har et stort 
behov for dels at udveksle erfaringer med 
andre i samme situation, dels få råd og 
vejledning fra professionelle fagfolk.

”Familie med Hjerte” er en dundrende 
succes, der har skabt interesse og ud-
bredelse i hele landet. Projektet modtog 
Årets Pris fra fonden ”En god start i livet”.

   Etwa 90 Prozent der Erstgebärenden 
in der Gemeinde Holstebro haben das 
kostenlose Angebot ”Familie mit Herz” 
angenommen. Das Angebot gibt ihnen 
die besten Voraussetzungen einer erfolg
reichen Elternschaft.

Mit diesem Projekt hat die Gemeinde 
dokumentiert, dass Erstgebärende sowohl 
Austausch von Erfahrungen mit anderen in 
derselben Situation als Beratung professi-
oneller Fachleute brauchen. 

”Familie mit Herz” ist ein Riesenerfolg, der 
Interesse und Verbreitung im ganzen Land 
geschafft hat. Das Projekt erhielt den 
Preis des Jahres des Fonds ”Ein guter 
Start ins Leben“.

   About 90 percent of parents having 
their first baby in the Municipality of 
Holstebro have accepted the free offer 
”Family with Heart”. This offer gives them 
the best basis to succeed as parents. 

With this project, the municipality has 
documented that mothers having their first 
baby partly need to exchange experiences 
with others in the same situation, partly 
they need professional advice and 
guidance.

”Family with Heart” is a roaring success, 
and it has created interest and dissemina-
tion throughout the whole country. The 
project was awarded with the Annual 
Prize from the Foundation “A good start 
in life”.



51

FUGLEPERSPEKTIV

Vente

Vente

Reception

Foyer

Koncept / Reference materialer

KONTEKST
Bygningen ligger på grunden med sin dynamiske 
arkitektur, der rækker ud mod henholdsvis Are-
naen, VIA University College , Holstebro centrum 
og boliger på den anden side af banelegemet.
Bygningen rejser sig mod det centrale byrum 
med parkering og der opstår en plads foran 
Gråkjær Arena ud mod det nye ovale byrum. 
Pladsen skaber rum for kulturelle, sportslige og 
sundhedsmæssige begivenheder, og bliver et 
samlingspunkt for den nye bydel.
CFS og Gråkjær Arenaen forbindes i stueplan, 
hvor Arenaens foyer ligger i direkte forlængelse 
af  CFS´ cafe og foyer, hvormed der sker et 
naturligt overlap bygninger imellem og synergier 
opstår, eksempelvis  ved brug af cafe ved arran-
gementer.
Hovedindgangen dannes ved en tilbagetræk-
nining af facaden i stueplan, som giver et na-
turligt forløb langs bygningen, så forplads ved 
hovedeindgang og pladsen foran Gråkjær Arena 

Ude træning

Ude Ophold

Akut lægebil

Akut indgang

R2 Akutklinik

R2 Somatiske funktioner

Hovedindgang

Sundhedsplads

Café

Gråkjær Arena

Gråkjær Arena

Gangbro til VIA

Sundhedsplads

Hovedindgang
Center for Sundhed

Akutklinikuderum

Udetræning

Service og forsyning

Ovalt Byrum

Adgang til café i Arena
(sammenbygning)

Udgang til terrasse

R2 Rehabiliteringscenter
inkl. varmtvand

K4 Sundhedsfremme
og forebyg

flyder sammen.
Rundt om stjerne ligger tre mindre indgange med 
uderum som knytter sig til CFS, de skundære 
indgange giver adgang til og fra VIA University 
College, Akutindgang og service/forsyning.
Med gangbro hen over banelegemet som for-
bindes VIA University College, CFS og Gråkjær 
Arena, adgang  til gangbroen sker fra terræn så 
den både kan bruge i og udenfor Sundhedshu-
sets åbningstid.

ARKITEKTUR, MATERIALER OG FACADER 
Stjernen har forskellige bygningshøjder alt efter i hvilken retningen 
den peger. Den varierer mellem 3 og 4 og 5 etager , hvor den tilnær-
mer sig højden på Gråkjær Arena med 4 etager og taghave, rejser 
den sig mod syd til de 5 etager og aftager i højde mod jernbanen med 
3 og 4 etager.
Bygnings varierende dybder gør det nemt at have forskellige og flexi-
ble indretninger tilpasset den enkelte afdeling, og  de mange facade-
meter giver gode dagslysforhold i alle afdelinger. 
Tagfladerne  begrønnes  med sedum og opholdsflader bearbejdes 
og  bruges til ophold og forskellige aktiviteter, der knytter sig til den til 
funktion i bygningen som grænser op dertil. På terræn er der belæg-
ninger og bede med høje græsser og beplantning  som virker afstres-
sendeog  skærmende for omgivelserne.
Bygningens facade tænkes som aluminiumsplader i lys tone, og ho-
risontale vinduesbånd opbrudt af  aluminiumsplader i forskellige grå, 
brune og  grønlige nuancer. 

HOVEDIDE
Bygningen udformes som en markant og stærk 
arkitektonisk form, en stjerne med rundede hjør-
ne. Den har den fordel, at den med sine mange 
retninger kan tilpasse sig omgivelserne og række 
ud mod den omgivende kontekst, samt skabe et 
stærkt centrum inde i bygningen.
Bygningen ligger sig ud mod den ovale plads 
med henholdvis 4 og 5 etager,og fasterholder  
Lokalplanen idé om at  skabe en omsluttet cen-
tral plads.
Bygningens udformning understøtter ønsket om 
at skabe en tættere sammenbinding mellem VIA 
University College, Gråkjær Arena og det nye 
Center for Sundhed.
 Den direkte adgang mellem Arena og CFS gør 
det muligt at trække gæster fra Arenaen ind i 
CFS og få informationer om sundhedsmæssige 
tilbud i Foyer i stueetagen. Den sundhedsfrem-
mende indsats understøttes yderligere med den 
fælles adgang til  træningsfaciliteter i Arenaen og 
CFS. 

CFS HOLSTEBRO
STJERNEN

SITUATIONSPLAN / 
1:1000

ETAGEPLANER/ NIVEAU 1 
MÅL1:500

CFS SET FRA FORPLADSEN

Tryghed med Center for Sundhed
Sicherheit mit Dem Zentrum für Gesundheit
Safety with Centre for Health

   Center for Sundhed i Holstebro bliver 
et af de største og mest moderne sund-
hedshuse i Danmark, når det står klart i 
2017.
Blandt de mange sundhedstilbud i huset 
vil der være en døgnåben akutklinik og 
korttidspladser, hvor patienter kan være 
indlagt i en midlertidig periode efter endt 
behandling på sygehuset.
I centret skal læger, sygeplejersker og 
terapeuter arbejde side om side. Det vil 
understøtte tværfaglig sparring og sikre 
kvalitet i tilbuddene. 
 
Derudover bliver Center for Sundhed 
fleksibelt, så det også kan fungere 
i samspil med de sundhedsfaglige 
uddannelsessteder og med større sports- 
og kulturarrangementer i Gråkjær Arena.

   Das Zentrum für Gesundheit in 
Holstebro wird eines der größten und 
modernsten Gesundheitshäuser in Däne-
mark, wenn es 2017 fertig wird. 
Unter den vielen Gesundheitsangeboten 
des Hauses wird es eine rund um die Uhr 
geöffnete Akutklinik und Kurzzeitplätze 
geben, wo die Patienten zeitweilig nach 
beendeter Behandlung im Krankenhaus 
bleiben können.
Im Zentrum werden Ärzte, Kranken-
schwester und Therapeuten Seite an 
Seite arbeiten. Das wird das inter
disziplinäre Sparring unterstützen sowie 
die Qualität der Angebote sichern. 

Außerdem wird das Zentrum für Gesund-
heit flexibel, so dass es auch zusammen 
mit den Ausbildungen im Gesundheits-
bereich und mit den großen Sport- und 
Kulturereignissen in der Gråkjær Arena 
funktionieren kann.

   Centre for Health in Holstebro will 
be one of the biggest and most modern 
health centres in Denmark when it is 
finished in 2017.
The house will have many health offers, 
an emergency clinic open round the clock 
and short-term places where patients can 
be temporarily hospitalized after they have 
finished their treatment at the hospital. 
In the centre doctors, nurses and 
therapists will work side by side. This will 
support an interdisciplinary interaction 
and ensure the high quality of the offers. 

Moreover, the Centre for Health will be 
flexible so that it can work together with 
the health educational institutions and 
the big sports and culture events in the 
Gråkjær Arena.

4 etager

3 etager
4 etager

5 etager

ATRIUM  I CFS

Vente

Vente

Sundhedsplads

Gråkjær Arena Gråkjær Arena

R2 Rehabiliteringscenter

K5 Psykiatri og sociale tilbud

R1 Ambulant beh. psykiatri

K1 Børn og unge klinik

R2 Røntgen

R2 Somatiske funktioner

R2 Somatiske funktioner

AP Praktiserende læger Vente

Lægesekretær

Fælles

Vente

Elevatorer
Elevatorer

R2 Somatiske funktioner

KONCEPT / 4 VOLUMER

4 bygningskroppe med et centrum.

KONCEPT / HJERTET

De 4 bygningkroppe vrides rundt og drejes i de 
ønskede retninger  mod den omgivende kontekst.
 
Dermed opstår et naturligt samlende hjerte i bygn-
ingskroppen med flere indgang og udgange.

 KONCEPT / ATRIUM

Det centrale Atruim sttrækkes ud i de fire retninger 
og derved opstår mindre decentrale atriuer som er  
identitetskabende for den enkelte
afdeling som stadig har visuel forbindelse ind til 
det centrale hjertet i bygningen.

KONCEPT / KOBLINGER

Bygningeskroppens retninger understreger den 
forbindelse der ønskes mod Hovedindgangen / forp-
ladsen, Gråkjær Arena og ViA University College. 
Flows.
Der skabes en plads foran Arenaen og etableres en 
gangbro mod VIA med adgang gennem Foyeren i 
på stueplan i CFS.

KONCEPT / TAGFLADER

Bygningkroppen variere med 3- 5 etager, og 
forsøger at tilnærme sig den omgivende kontekst. 
Tagfladerne begrønnes og tænkes med forskellige 
opholdszoner og aktivitetsflader, tilhørende den 
afdeling som ligger i tilknytning til tagfladen.

ETAGEPLANER/ NIVEAU 2 
MÅL1:500

ETAGEPLANER/ NIVEAU 3 
MÅL1:500

FACADE/ NORDØST  
MÅL1:200

Hovedindgang

ArenaVIA

Akut
Hovedindgang

Plads

Gråkjær ArenaVIA 

Atrium

Decentrale Atrier

CFS SET FRA FORPLADSEN

HovedindgangAkitklinik Gennemgang til AreanenForplads

Center for sundhed, Holstebro - Tilbud - 28. maj 2013

D2 -  Hovedindgang

Ved ankomsten til Center For Sundhed mødes 
borgerne af en attraktiv forplads med mulighed for 
aktivitet, ophold og integreret kunst.

Forpladsen og foyeren skal være multifunktionel 
og fleksibel så de kan anvendes både til daglig 
modtagelse af borgerne, og i forbindelse med 
større sports- og kulturarrangementer i Arenaen.

Der skal være stor fokus på funktionel indretning af 
indgangspartiet, så der ikke bliver problemer med 
træk/støj med udsatte arbejdspladser f. eks. ved 
receptionen.

Det ny Center For Sundhed skal være et imødekom-
mende samlingsted for egnens borgere, der skaber 
fokus på sundhed på en positiv og let tilgængelig 
måde. Et sted både til hverdag og fest.
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   Regionshospitalet Holstebro er, lige
som hospitalerne i Herning, Lemvig og 
sundhedshuset i Ringkøbing en del af 
Hospitalsenheden Vest, og dermed 
arbejdsplads for næsten 4.000 men-
nesker. Hver især har de deres store del 
af ansvaret for de godt og vel 300.000 
borgere i hospitalernes optageområde.

Regionshospitalet Holstebro er i en 
rivende teknologisk udvikling. Alene i  
2013 har hospitalet som det første 
hospital uden for universitetsbyerne fået 
en operationsrobot, og den nyeste type 
MR-scanner er lige blevet stillet på plads. 
De er blot få udvalgte blandt de mange 
tiltag, der fortsat udvikler hverdagen på 
hospitalet i Holstebro.

Fagligt er hospitalet på allerhøjeste niveau 
med tætte relationer til Aarhus Universi
tetshospital. I Medicinsk Forsknings
afsnits universitetsklinik, Ortopædkirurgisk 
Forskningsenhed og i Urinvejskirurgisk 
Afdeling, bliver der udført forskning på 
højeste internationale niveau – helt ude 
ved patienten.

I 2019 kommer de fire hospitaler under 
samme tag i Det Nye hospital i Vest – 
Gødstrup, som bliver bygget på gode 
erfaringer fra Regionshospitalet Holstebro 
og de andre huse i Hospitalsenheden Vest.

   Das Regionskrankenhaus Holstebro ist, 
genau wie die Krankenhäuser in Herning, 
Lemvig und das Gesundheitshaus in Ring-
købing, ein Teil der Krankenhauseinheit 
West und somit der Arbeitsplatz für etwa 
4.000 Mitarbeiter. Jeder Mitarbeiter ist für 
die gut 300.000 Bürger im Aufnahme
bereich der Krankenhäuser verantwortlich. 

Das Regionskrankenhaus Holstebro ist in 
einer rapiden technologischen Entwick-
lung. Nur im Jahre 2013 hat das Kranken-
haus, als das erste Krankenhaus außer 
den Universitätsstädten, einen Operations
roboter bekommen, und der neueste MR-
Scanner ist installiert worden. Diese sind 
nur wenige Beispiele der vielen Initiativen, 
die immer noch den Alltag im Krankenhaus 
Holstebro entwickeln. 

Fachlich befindet sich das Krankenhaus 
auf der höchsten Ebene und hat ein nahes 
Verhältnis zum Universitätskrankenhaus 
Aarhus. In der Universitätsklinik der 

Regionshospitalet Holstebro
Regionskrankenhaus West
Regional Hospital West Jutland

Herning

lemvig ringkøbing
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Medizinischen Forschungsabteilung, der 
Orthopädischen Forschungseinheit sowie 
in der Abteilung der Harnwegschirurgie 
wird Forschung auf der höchsten interna-
tionalen Ebene ausgeführt – ganz in der 
Nähe vom Patienten. 

2019 werden die vier Krankenhäuser 
unter einem Dach im Neuen Krankenhaus 
West – Gødstrup, kommen, die auf guten 
Erfahrungen des Regionskrankenhauses 
Holstebro sowie anderer Häuser der 
Krankenhauseinheit West aufgebaut wird.  

   Holstebro Regional Hospital is, exactly 
like the hospitals in Herning, Lemvig and 
the health centre in Ringkøbing, part 
of the Regional Hospital West Jutland. 
Thus, it is the workplace for almost 4,000 
employees. Each employee is responsible 
for the almost 300,000 citizens in the 
catchment area of the hospitals.

Holstebro Regional Hospital is in a rapid 
technological development. In 2013 alone, 
the hospital has got a surgery robot as the 
first hospital outside the university cities, 
and the newest MR scanner has just been 
installed.   
These are only a few of the many new 
measures continuously developing life at 
the Holstebro Regional Hospital.  

Professionally, the hospital is at its top 
level with close relations to Aarhus 
University Hospital. In the university clinic 
of the Medical Research Department, the 
Orthopaedic Surgical Research Unit and 
the Urinary Tract Surgical Department, 
research is carried out at the highest inter-
national level – quite near the patient.

In 2019, there will be four new hospitals 
under the same roof in the New Hospital 
in West – Gødstrup that will be based 
on good experiences from Holstebro 
Regional Hospital and the other houses in 
the Hospital Unit West.  

Regionshospitalet Holstebro
Regionskrankenhaus West
Regional Hospital West Jutland
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   Her er de 27 folkevalgte politikere i 
Holstebro Byråd, som med borgmester 
H. C. Østerby i spidsen de fire år fra 2014 
til og med 2017 skal tage beslutninger og 
udstikke rammer for livet og udviklingen 
i Holstebro Kommune. Medlemmerne af 
byrådet, som blev valgt ved kommunalval-
get den 19. november 2013, repræsenterer 
fem forskellige partier, nemlig Socialdemo-
kratiet (S), Venstre (V), Dansk Folkeparti 
(O), Radikale Venstre (B) og Socialistisk 
Folkeparti (F). Stående bagerst fra venstre: 
Torben Gudiksen, B, Per Albertsen, S, 
Karsten Filsø, F, Anders G. Jacobsen, V, 
Jesper Hebsgaard Pedersen, V, Aksel 
Gade, V, Finn Thøgersen, V, Jens Kristian 
Hedegaard, V, Klaus Flæng, S, Ole Ander-
sen, S, Søren Olesen, O og Finn Orvad, 
V. Stående i midten fra venstre: Kim Bak 
Kristensen, V, Bibi Mundbjerg, V, Leif Brøg-
ger, V, Eli Vium, O, Lene Dybdal, S, Dorthe 
Pia Hansen, S, Bodil Pedersen, S, Jytte Ø. 
Dideriksen, S, Lars Stampe, S, Susanne 
Funch, S, Ali Al Maanaki, S, Nils Ulrik Niel-
sen, S, Ulla Tørnæs, V, Gubber Kristensen, 
S. Siddende forrest fra venstre: Lars Møller, 
kommunaldirektør og byrådssekretær, H. C. 
Østerby, borgmester, S.

   Hier sind die 27 vom Volk gewählten 
Politiker des Stadtrates Holstebro. Für die 
nächsten vier Jahre vom 2014 bis 2018 wer-
den sie zusammen mit dem Bürgermeister 
H. C. Østerby die Beschlüsse treffen und 
die Richtlinien für das Leben in der 
Gemeinde Holstebro abstecken. Die bei 
der Gemeindewahl am 19. November 
2013 gewählten Mitglieder des Stadtrates 
vertreten fünf verschiedene Parteien: Die 
Sozialdemokratie (S), die Liberale Partei (V), 
die Dänische Volkspartei (O), die Radikal-
liberale Partei (B) und die Sozialistische 
Volkspartei (F). Stehend hinten links: Torben 
Gudiksen, B, Per Albertsen, S, Karsten 
Filsø, F, Anders G. Jacobsen, V, Jesper 
Hebsgaard Pedersen, V, Aksel Gade, V, 
Finn Thøgersen, V, Jens Kristian Hedeg-
aard, V, Klaus Flæng, S, Ole Andersen, S, 
Søren Olesen, O und Finn Orvad, V. Ste-
hend in der Mitte links: Kim Bak Kristensen, 
V, Bibi Mundbjerg, V, Leif Brøgger, V, Eli 
Vium, O, Lene Dybdal, S, Dorthe Pia Han-
sen, S, Bodil Pedersen, S, Jytte Ø. Diderik-
sen, S, Lars Stampe, S, Susanne Funch, S, 
Ali Al Maanaki, S, Nils Ulrik Nielsen, S, Ulla 
Tørnæs, V, Gubber Kristensen, S. Sitzend 
vorne links: Lars Møller, Gemeindedirektor 
und Sekretär des Stadtrates, H. C. Østerby, 
Bürgermeister, S.

   Here you see the 27 popularly elected 
politicians in the Holstebro City Council. 
From 2014 to 2018, the City Council and 
the present mayor H. C. Østerby will make 
the decisions and lay down the guidelines 
for the life and development in the Munici-
pality of Holstebro. The members of the 
Council elected at the municipal election on 
the 19th of November 2013 represents five 
parties; i.e. The Social Democratic Party 
(S), the Liberal Party (V), the Danish Peo-
ple’s Party (O), the Social-Liberal Party (B) 
and the Socialist People’s Party (F). Stand-
ing behind from the left: Torben Gudiksen, 
B, Per Albertsen, S, Karsten Filsø, F, 
Anders G. Jacobsen, V, Jesper Hebsgaard 
Pedersen, V, Aksel Gade, V, Finn Thøgers-
en, V, Jens Kristian Hedegaard, V, Klaus 
Flæng, S, Ole Andersen, S, Søren Olesen, 
O og Finn Orvad, V. Standing in the middle 
from the left: Kim Bak Kristensen, V, Bibi 
Mundbjerg, V, Leif Brøgger, V, Eli Vium, 
O, Lene Dybdal, S, Dorthe Pia Hansen, 
S, Bodil Pedersen, S, Jytte Ø. Dideriksen, 
S, Lars Stampe, S, Susanne Funch, S, Ali 
Al Maanaki, S, Nils Ulrik Nielsen, S, Ulla 
Tørnæs, V, Gubber Kristensen, S. Sitting 
in front from the left: Lars Møller, Chief 
Executive and City Council Secretary, H. C. 
Østerby, Mayor, S.

Holstebro Kommunes Byråd
Der Stadtrat der Gemeinde Holstebro
The Holstebro City Council
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En ny bydel skabes
Ein neuer Stadtteil wird geboren
A new part of the city is born

   Når én dør lukkes, åbner der sig ofte en 
ny. Sådan er det også med det store og 
meget centralt placerede industriområde, 
som det nu lukkede svineslagteri i Holste-
bro ligger på.
Holstebro Kommune er sammen med 
borgerne og andre interessenter i gang 
med at planlægge, hvordan området 
bliver åbnet, koblet sammen med byens 
centrum og omdannet til en helt ny og 
spændende bydel med mulighed for 
mange forskellige funktioner som f.eks. 
boliger, erhverv og kultur.

   Wenn sich eine Tür schließt, öffnet 
sich eine andere. So ist es auch mit 
dem großen und sehr zentral platzierten 
Industriegebiet, wo die jetzt geschossene 
Schweineschlächterei in Holstebro steht.
Die Gemeinde Holstebro planen jetzt 
zusammen mit Ihren Bürgern und anderen 
Interessenten, wie das Gebiet offen, mit 
dem Zentrum der Stadt verbunden sowie 
in einen neuen und spannenden Stadtteil 
mit der Möglichkeit für viele verschiedene 
Funktionen wie Wohnungen, Wirtschaft 
und Kultur verwandelt wird. 

    When one door closes another opens. 
So is it also with the big and centrally 
located industrial area where the now 
closed slaughterhouse in Holstebro is 
located.

Together with the citizens and other 
interested parties, the Municipality of 
Holstebro is planning how the area can 
be open, connected to the city centre and 
transformed into a new and exciting part 
of the city with many different functions 
such as housing, business and culture. 
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Studiebyen Holstebro
Die Studienstadt Holstebro
Holstebro – the city of studies

   Holstebros bybillede er præget af 
flere unge end i mange andre danske 
provinsbyer. Det skyldes de mange 
ungdomsuddannelser og videregående 
uddannelser.
I det digitale univers Studieby Holste-
bro med blog og Facebookside fortæl-
ler unge, som selv studerer i byen, om 
uddannelsestilbud og studieliv i Holste-
bro. Flere fremhæver Studieby Holstebro 
som det gode eksempel på, hvordan man 
får valget af medie og indhold til at ramme 
målgruppen.

   Das Stadtbild Holstebros ist davon 
geprägt, dass mehr Jugendliche dort 
wohnen als in vielen anderen dänischen 
Provinzstädten. Das ist den vielen 
Ausbildungen für Jugendliche sowie den 
Hochschulbildungen zu verdanken. 
Im digitalen Universum StudiebyHolstebro 
mit Blog und Facebook-Seite informieren 
die in der Stadt studierenden Jugend
lichen über die Ausbildungsangebote und 
das Studienleben in Holstebro. Mehrere 
heben StudiebyHolstebro als das gute 
Beispiel hervor, wie man durch die Wahl 
der Medien und des Inhalts die Zielgruppe 
treffen kann. 

   More young people live in Holstebro 
than in many other Danish provincial 
cities. This is due to the many upper 
secondary as well as further and higher 
educations.
In the digital universe, the city of studies 
(StudiebyHolstebro) has its own 
blog and Facebook site where young 
people studying in the city tell about 
the educational opportunities and the 
study life in Holstebro. Several people 
emphasize StudiebyHolstebro as the 
good example of how the right media and 
the content reach the target group.
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Nørrehaven

Tjørnevej
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7500

Sct.Jørgens Bakke

Herningvej

Sønderlandsgade

Struervej

Herningvej

Herningvej

Danmarksgade

   I Holstebro kan rød være en lille fin krukke ketchup på en café. 
Heinz no. 57. Det er længe siden, 57, få af Holstebros røde huse var 
bygget. Men ved jernbanen tronede den røde station. Folk var på vej 
af rustrøde skinner. Det var den første ildrøde vækst. Tiden var 
moden. Der kom tilbageslag. Det røde slagteri er lukket i dag. Rød er 
nu mest til gamle huse og bulede postkasser og en ensom telefon-
boks på gaden i Holstebro. Phønixfuglen er ikke sådan at slukke. 
Holstebro, hun er her endnu.

   In Holstebro kann rot ein kleiner Topf Ketschup in einem Café sein. 
Heinz No. 57. Es ist lange her, im Jahre 1957, das es nur wenige der 
roten Häuser in Holstebro gab. Bei der Eisenbahn thronte aber die 
rote Station. Die Leute fuhren auf rostfarbigen Gleisen. Das war das 
erste feuerrote Wachstum. Es war Zeit. Es kam ein Rückschlag. Das 
rote Schlachthaus ist heute geschlossen. Heute ist rot meistens für 
alte Häuser, verbeulte Briefkasten und die einsame Telefonzelle auf 
der Straße in Holstebro. Der Phönix lässt sich aber nicht so leicht 
löschen. Holstebro, sie ist hier immer noch.

   In Holstebro, red can be a small ketchup jar in a café. Heinz no. 
57. A long time ago, back in 1957, only a few red houses were built in 
Holstebro. However, the red station sat in state at the railway. People 
were going on the rust red rails. That was the first burning red growth. 
It was time. There was a setback. Today, the red slaughterhouse is 
closed. Now, red is mostly used for old houses, dented mailboxes, 
and a lonely telephone box in the street in Holstebro. The Phoenix is 
not easy to kill. Holstebro, she is still here.  
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  Kreativiteten fra Holstebro breder sig
Innovation er mere end et modeord. Det er vores kodeord. Siden 
vores start i 2000 har vi spredt vores glæde og begejstring over 
krea tivitet til hele landet og til resten af Europa. I dag er vi 185 med­
arbejdere, som arbejder sammen om at levere et væld af inspiration 
og mere end 12.000 hobbyprodukter til det kreative folk.
Innovation kendetegner også vores måde at udvikle vores arbejds­
plads, arbejdsgange og medarbejdere. Vi er hele tiden i bevægelse, 
i vækst og i forbedring. Det gør os stolte ­ af hinanden og vores unik­
ke arbejdsplads.

  Die Kreativität aus Holstebro breitet sich aus
Innovation ist mehr als nur ein Modewort. Es ist unser Leitwort. Seit 
unserer Gründung im Jahre 2000, haben wir unsere Freude und 
Begeisterung für Kreativität in Dänemark und Europa verbreitet. 
Heute sind wir 185 Mitarbeiter, die Hand in Hand arbeiten, um mit 
unseren Ideen und unseren über 12.000 Hobbyprodukten kreative 
Menschen zu inspirieren.
Innovation beschreibt auch unsere Art, wie wir Arbeitsplätze und 
Arbeitsabläufe gestalten und Mitarbeiter fördern. Wir sind stetig 
im Wachstum, immer in Bewegung und immer auf der Suche nach 
Verbesserung. Das macht uns stolz – auf uns selbst und auf unsere 
einzigartigen Arbeitsplätze.   

  Creativity from Holstebro is spreading
Innovation is more than a fashionable word. It is our password. Since 
our start in 2000 we have spread our joy and excitement of creativity 
to the whole of the country and the rest of Europe. Today we employ 
185 people who work together to deliver a wealth of inspiration and 
more than 12,000 craft products for creative people.
Innovation also characterizes our way of developing our workplace, 
work processes and employees. We are constantly moving, growing 
and improving. It makes us proud ­ of each other and our unique 
workplace. 

Rasmus Færchs Vej 23 . DK­7500 Holstebro
Tel. +45 9613 3010 . mail@cchobby.dk
www.cchobby.dk

Velkommen i vores butik...

Welcome in our store...
Willkommen in unserem Shop...

 
Nørreport Centret, Holstebro

CC_Holstebro_Bogen_2014.indd   1 18-11-2013   11:26:04
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Højt til himlen og plads til siderne
Hoher Himmel und Platz an den Seiten
The sky is the limit – and room on each side

   Vesterhavet med de brede strande og 
foranderlige klitter. To af Danmarks store 
fjorde – Limfjorden og Nissum Fjord. 
Danmarks næstlængste å, Storå, der 
bugter sig gennem Holstebro by og 
det meste af kommunen. Søer, skove, 
plantager, frugtbare og bakkede land
skaber og heden.
Holstebro Kommune har en smuk og 
varieret natur, hvor der er højt til himlen og 
masser af plads til siderne. Vi værner om 
dens særpræg, men den er også til for at 
blive brugt af både fastboende og turister.
Naturen i Holstebro Kommune giver alle 
muligheder for aktive oplevelser – til fods, 
på løbeben, på cykel, i bil, med fiskestang, 
i robåd osv.

   Die Nordsee mit ihren breiten Stränden 
und wechselhaften Dünen. Zwei der 
größten Buchten Dänemarks – Limfjord 
und Nissum Fjord. Der zweitlängste 

Fluss Dänemarks, die Storå, schlängelt 
sich durch die Stadt Holstebro und den 
größten Teil der Gemeinde. Seen, Wälder, 
Plantagen, fruchtbare und hügelige Land-
schaften und Heiden. 
Die Gemeinde Holstebro hat eine schöne 
und abwechslungsreiche Natur, mit 
hohem Himmel und viel Platz an den 
Seiten. Wir schützen unsere einzigartige 
Natur, aber sie soll auch sowohl von Ein-
wohnern als von Touristen genutzt werden 
können. 
Die Natur der Gemeinde Holstebro bietet 
alle Möglichkeiten für erlebnisreiche 
Aktivitäten – zu Fuß, beim Laufen, mit 
dem Fahrrad, im Auto, mit der Angel, im 
Ruderboot usw. 

   The North Sea with the wide beaches 
and ever-changing sand dunes. Two 
of the biggest fjords in Denmark – the 
Limfjord og Nissum Fjord. The second 

longest small river of Denmark, Storå, 
which winds its way through the city of 
Holstebro and the most of the munici
pality. Lakes, forests, plantations, fertile 
and hilly landscapes and the heath. 
The Municipality of Holstebro has a 
beautiful and varied nature where the sky 
is the limit, and there is plenty of room 
on each side. We really appreciate our 
unique nature, but there is also room 
for it to be used by residents as well as 
tourists. 
The nature in the Municipality of Holstebro 
gives everyone the opportunity to enjoy 
active experiences – walking, running, 
cycling, driving, fishing, rowing etc. 

  Kreativiteten fra Holstebro breder sig
Innovation er mere end et modeord. Det er vores kodeord. Siden 
vores start i 2000 har vi spredt vores glæde og begejstring over 
krea tivitet til hele landet og til resten af Europa. I dag er vi 185 med­
arbejdere, som arbejder sammen om at levere et væld af inspiration 
og mere end 12.000 hobbyprodukter til det kreative folk.
Innovation kendetegner også vores måde at udvikle vores arbejds­
plads, arbejdsgange og medarbejdere. Vi er hele tiden i bevægelse, 
i vækst og i forbedring. Det gør os stolte ­ af hinanden og vores unik­
ke arbejdsplads.

  Die Kreativität aus Holstebro breitet sich aus
Innovation ist mehr als nur ein Modewort. Es ist unser Leitwort. Seit 
unserer Gründung im Jahre 2000, haben wir unsere Freude und 
Begeisterung für Kreativität in Dänemark und Europa verbreitet. 
Heute sind wir 185 Mitarbeiter, die Hand in Hand arbeiten, um mit 
unseren Ideen und unseren über 12.000 Hobbyprodukten kreative 
Menschen zu inspirieren.
Innovation beschreibt auch unsere Art, wie wir Arbeitsplätze und 
Arbeitsabläufe gestalten und Mitarbeiter fördern. Wir sind stetig 
im Wachstum, immer in Bewegung und immer auf der Suche nach 
Verbesserung. Das macht uns stolz – auf uns selbst und auf unsere 
einzigartigen Arbeitsplätze.   

  Creativity from Holstebro is spreading
Innovation is more than a fashionable word. It is our password. Since 
our start in 2000 we have spread our joy and excitement of creativity 
to the whole of the country and the rest of Europe. Today we employ 
185 people who work together to deliver a wealth of inspiration and 
more than 12,000 craft products for creative people.
Innovation also characterizes our way of developing our workplace, 
work processes and employees. We are constantly moving, growing 
and improving. It makes us proud ­ of each other and our unique 
workplace. 
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Nupark er hele regionens center for erhvervsud-
vikling, iværksætteri og vækst. 

I Nupark arbejder vi aktivt med udvikling og finan-
siering af iværksættervirksomheder. Vores mål er at 
bidrage til at skabe nye spændende virksomheder 
og nye arbejdspladser. Vi arbejder med de bedste 
mentorer i branchen og investerer aktivt i vækst-
kometerne.

Nupark tilbyder lækre og lyse kontorer i alle stør-
relser, byens bedste kantine, hjælp til forretningsud-
vikling, finansiering og services der gør det lettere at 
drive virksomhed. Erfaringen viser at virksomheder 
som bor i udviklingsparker som Nupark trives bedre 
og vækster mere end andre virksomheder. 

Nupark ist das Center der gesamten Region für Gew-
erbeentwicklung, Unternehmensgründungen und 
Wachstum. 

Bei Nupark arbeiten wir aktiv mit der Entwicklung 
und Finanzierung von Gründungsunternehmen.  
Unser Ziel ist es an der Beschaffung neuer attraktiver 
Unternehmen und neuer Arbeitsplätze beizutragen. 
Wir arbeiten mit den besten Mentoren der Branche 
und investieren aktiv in die Wachtstumskometen.  

Nupark bietet attraktive und helle Büros in allen 
Gröβen, die beste Kantine der Stadt, Beistand bei der 
Geschäftsentwicklung, Finanzierung und Services, 
die die Leitung eines Unternehmens erleichtern, 
an. Erfahrungsgemäβ geht es Unternehmen, die in 
ihr Domizil in Entwicklungsparks  haben, besser als 
anderen Unternehmen, sowie sie auch ein gröβeres 
Wachstum als andere Unternehmen verzeichnen 
können.   

Virksomhedsfabrikken Die Unternehmensfabrik
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Nupark is the local centre of entrepreneurship, 
business growth and development.

At Nupark we work with the development and financ-
ing of entrepreneurial businesses. Our goal is to help 
create exciting new companies and new jobs. We 
cooperate with the best mentors in the field and we 
are active investors in expanding business comets.  

Nupark offers bright and modern offices in all sizes, 
the best lunch place in town, business development 
assistance plus financing and services that makes it 
so much easier to run a business. Experience show 
that companies situated in business hubs such as 
Nupark thrive and have more growth than other 
companies.

The business factory

Nupark 51  .  7500 Holstebro
tlf. +45 9612 7200  .  nupark.dk
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   Thorsminde har sin Nordsøhavfrue, 
som er markant anderledes end Den 
Lille Havfrue på Langelinie i København. 
Dronning Ingrid var med til indvielsen 
af den lille trinde dame, da hun blev sat 
op i 1989. Det er billedhugger Henrik 
Voldmester i Husby, som har hugget 
Thorsminde-fruen i granit på bestilling af 
byens borgerforening. Hun benævnes 
”Den store Havfrue” – en rustik pige, som 
skal kunne klare sig ved Vestkysten. Hun 
er 120 centimer høj og lidt mindre end 
søsteren i hovedstaden. 

   Thorsminde hat seine Nordsee-Meer-
jungfrau, die sich sehr von Der Kleinen 
Meerjungfrau am Langelinje in Kopenha-
gen unterschiedet. Die dänische Königin 
Ingrid nahm 1989 an der Einweihung der 
kleinen korpulenten Frau teil. Der Bild-
hauer Henrik Voldmester in Husby hat die 
Thorsminde-Frau in Granit auf Auftrag des 
Bürgervereins der Stadt gehauen. Sie 
wird „die große Meerjungfrau“ genannt 
– ein rustikales Mädchen, das an der 
Westküste zurechtkommen muss. Sie ist 
120 cm hoch und ein bisschen kleiner als 
ihre Schwester in Kopenhagen. 

   Thorsminde has its North Sea Mermaid 
which is much different from The Little 
Mermaid at Langelinje in Copenhagen. 
Queen Ingrid of Denmark took part in the 
inauguration of the little chubby lady when 
she was set up in 1989. The sculptor 
Henrik Voldmester in Husby carved the 
Thorsminde-mermaid in granite ordered 
by the civic association of the city. She is 
called “The Giant Mermaid” – a rustic girl 
able to make it at the West Coast. She 
is 120 cm tall and a little smaller than her 
sister in Copenhagen. 

Havfruen ved Vesterhavet
Die Meerjungfrau an der Nordsee 

The Mermaid at the North Sea 
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   Holstebros egen udgave af ”Den Lille 
Havfrue” er flyttet tilbage til London. 
Hotel Schaumburg købte en smuk kopi af 
Danmarks største turistattraktion i 1991 af 
en dansker, som var bosat i London.
Efter 22 år i kulturbyen Holstebro 
vendte damen tilbage til London, idet en 
interesseret købte den på en auktion hos 
Lauritz.com i sommeren 2013.

Billedet viser Den Lille Havfrue og Egil 
Taulbjerg, som i sin tid skaffede damen til 
Holstebro i 1991 til hotellet i midtbyen.

   Holstebros eigene Ausgabe ”Der Klei-
nen Meerjungfrau“ ist zurück nach London 
gezogen.   
1991 kaufte das Hotel Schaumburg diese 
schöne Ausgabe ”Der Kleinen Meerjung-
frau” von einem in London ansässigen 
Dänen.  
Nach 22 Jahren in der Kulturstadt Holste-
bro kehrte die Frau zurück nach London, 
da ein interessierter Käufer im Sommer 
2013 sie auf einer Auktion bei „Lauritz.
com” ersteigerte.

Das Bild zeigt Die Kleine Meerjungfrau 
und Egil Taulbjerg, der 1991 die Frau nach 
Holstebro für das Hotel der Stadtmitte 
schaffte.

   Holstebro’s own version of ”The 
Little Mermaid” has been moved back 
to London.  
The Hotel Schaumburg bought this 
beautiful version of “The Little Mermaid” 
back in 1991 from a Danish resident in 
London.
After 22 years in the cultural city 
Holstebro, the lady went back to London 
because an interested buyer bought 
her at an auction at ”Lauritz.com” in the 
summer of 2013.  

The picture shows The Little Mermaid 
and Egil Taulbjerg who acquired the lady 
in 1991 for the hotel in the Holstebro city 
centre.  

Havfruen til London
Die Meerjungfrau nach London  
The Mermaid back to London  
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   TV MIDTVEST er den regionale TV-station, der fortæller om livet 
i Midt- og Vestjylland. I kan se vores nyheder og spændende pro-
grammer på TV2, og har I brug for mere nært og vedkommende TV, 
så sender vi 24 timer i døgnet på vores egen kanal, TV MIDTVEST 
Mokka, som er ganske gratis. En halv million midt- og vestjyder bor 
i dækningsområdet, og vores mål er at være en del af jeres hverdag 
– hver dag.

   TV MIDTVEST ist der regionale Fernsehsender, der über das Le-
ben in Mittel- und Westjütland berichtet. Sie können unsere Nach-
richten und interessante Programme auf TV2 sehen, und möchten 
Sie persönliche und einschlägige Programme sehen, senden wir 
rund um die Uhr auf unserem eigenen Kanal, TV MIDTVEST Mokka, 
der ganz kostenlos ist. Eine halbe Million Mittel- und Westjütlän-
der wohnen im Sendebereich, und unser Ziel ist es, ein Teil Ihres 
Alltags zu sein – jeden Tag.

   TV MIDTVEST is the regional TV station informing of the life in 
Mid and West Jutland. You can watch our news and interesting 
programmes on TV2, and if you like to watch programmes that are 
more relevant and personal to you, we broadcast 24 hours a day on 
our own free channel, TV MIDTVEST Mokka. Half a million Mid and 
West Jutlanders live in the coverage area, and we aim at being part 
of your everyday life – every day.

Nye vinkler på hverdagen
Neue Winkel des Alltags 
New angles on the everyday life
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Book en anderledes tv-oplevelse
Buchen Sie ein andersartiges Fernseherlebnis 
Book a different TV experience 

   TV MIDTVEST har bygget til, og vi har 
blandt andet fået vores egen multimedie-
sal. Her er der stort set hver aften besøg 
af ca. 100 seere, som kommer rundt i TV-
huset, møder aftenens studievært og ser 
fantastiske billeder fra Midt- og Vestjylland 
på det store lærred. Siden TV MIDTVEST 
begyndte i 1989 har der altid været åbent 
for gæster om aftenen. Alle kan booke en 
billet til et aftenbesøg på vores hjemme-
side.

   TV MIDTVEST hat angebaut, und u.a. 
haben wir unseren eigenen Multimedia-
saal bekommen. Fast jeden Abend besu-
chen etwa 100 Seher uns. Sie bekommen 
einen Rundgang im Fernsehhaus, sie 
treffen den Moderator/die Moderatorin 
des Abends und auf der großen Bildflä-
che sehen sie tolle Bilder aus Mittel- und 
Westjütland. Seit seiner Gründung im 
Jahre 1989 ist TV MIDTVEST abends 
immer für Gäste offen. Alle können auf 
unserer Webseite eine Eintrittskarte für 
einen Abendbesuch buchen.

   TV MIDTVEST has enlarged their build-
ing, and we have got our own multimedia 
hall. Practically every night, approx. 100 
viewers visit our TV House, where they 
meet tonight’s presenter and watch fan-
tastic pictures from Mid and West Jutland 
on the large screen. Since TV MIDTVEST 
started back in 1989, it has always been 
open to visitors in the evening. On our 
website, you can book a ticket for a night 
visit.

TV MidtVest
Søvej 2 · DK-7500 Holstebro 

Tel: +45 9612 1212 
redaktionen@tvmidtvest.dk · www.tvmidtvest.dk
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   Nabobyer kan ofte drille hinanden. Det 
er også tilfældet for Holstebro og Herning, 
hvor købstæderne er henholdsvis næsten 
740 og 100 år gamle. Til Hernings  
100 års købstadsjubilæum havde 100 
borgere i Holstebro investeret i malerier 
og fået den danske kunstner i Paris, 
Jan Sivertsen, til at male 100 malerier til 
købstadsjubilæet i Herning. De to byers 
borgmestre, H.C Østerby, Holstebro 

og Hernings Lars Krarup, skabte kultur
rammen i en venskabelig atmosfære med 
borgere og kunstner.

   Nachbarstädte necken oft einander. So 
ist es auch mit den Städten Holstebro und 
Herning, wo die Marktorte 740 bzw. 100 
Jahre alt sind. Für Hernings 100-jährige 
Marktortsjubiläum hatten 100 Bürger in 
Holstebro Malereien investiert und hatten 
den dänischen Künstler in Paris, Jan 
Sivertsen, dazu überredet, 100 Malereien 
für das Marktortsjubiläum in Herning zu 
malen. Die Bürgermeister der zwei Städte, 
H.C Østerby, Holstebro und Lars Krarup, 
Herning, bildeten den Kulturrahmen einer 
freundschaftlichen Atmosphäre mit den 
Bürgern und dem Künstler.

   Neighbour cities often tease each 
other. That also goes for Holstebro and 
Herning where the market cities are 
almost 740 and 100 years old respec
tively. When Herning celebrated its  
100 years anniversary as a market city, 
100 citizens in Holstebro had invested in 
paintings, and they had persuaded the 
Danish artist in Paris, Jan Sivertsen, to 
paint 100 paintings for the market city 
anniversary in Herning. The two mayors, 
H.C Østerby, Holstebro and Lars Krarup, 
Herning, created the cultural framework 
in a friendly atmosphere with citizens and 
the artist. 

Kultur bygger bro  
Kultur schlägt eine Brücke
Culture bridges

Borgmester H.C. Østerby, tv., Holstebro, taler ven­
skabeligt med Hernings borgmester Lars Krarup.
Bürgermeister H.C. Østerby, links, Holstebro, 
spricht freundschaftlich mit Hernings Bürger­
meister, Lars Krarup.
Mayor H.C. Østerby, left, Holstebro, having a 
friendly conversation with the mayor of Herning, 
Lars Krarup.
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Byggetanker?
vi får dit  

erhvervsByggeri
sikkert op at flyve

Produktions - og lagerfaciliteter

Se hvor i Danmark vi har opfør t byggerier 
scan koden eller gå på w w w.graakjaer.dk

t r o v æ r d i g  e k s p e r t i s e  –  i  t o t a l e n t r e p r i s e !w w w.g r a ak jae r . d k

Showroom og lager/ logistik

Vi sætter dig i centrum 
når visionen om et nyt byggeprojekt melder sig, følger der en lang række spørgsmål  
- dem tager vi hånd om - sammen med dig og din virksomhed!

med 40 års erfaring og over 3500 projekter har vi den knowhow, der skal til for at opføre erhvervsbyggeri  
efter nutidens kvalitetskrav - så projektet er fremtidssikret.

Hele vejen fra de første tanker om størrelse, placering og myndighedsbehandling over tegning og  
visualisering, til  projektering og opførelse, rådgiver vi bygherren sammen med arkitekter og ingeniører.   
det giver dit firma et kvalitetsbyggeri, leveret til tiden og til den rigtige pris 

– det kalder vi troværdig ekspertise i total entreprise.

We put you in tHe centre
When the vision of a new construction project arises, a wide range of questions follow.  
We take care of these – together with you and your company!

With 40 years of experience and more than 3.500 projects behind us, we possess the requisite know-how to 
build commercial buildings that live up to today’s quality standards – ensuring your project is future-proofed.

together with architects and engineers, we provide advice to the client all the way from the initial thoughts 
about size, location and official processing to the drawings, visualisation, design and construction.  
the result is a high-quality construction project for your company, delivered on time and at the right price.  
We call that reliable expertise in turnkey contracting.

Bei uns steHen sie im mittelpunkt
Wenn die pläne für ein neues Bauvorhaben gestalt annehmen, sind zahlreiche Fragen zu klären.  
darum kümmern wir uns – gemeinsam mit ihnen und ihrem unternehmen!

mit 40 Jahren erfahrung und mehr als 3500 Bauvorhaben verfügen wir über das know-how, dass für die  
errichtung gewerblicher Bauten gemäß heutigen Qualitätsstandards nötig ist und ihr projekt zukunftssicher 
macht.

Von den ersten ideen hinsichtlich größe und lage sowie den behördlichen genehmigungen über entwurf,  
Visualisierung bis hin zur projektierung und errichtung stehen wir dem Bauherren zusammen mit den  
Architekten und ingenieuren beratend zur seite. 

so erhält ihr unternehmen Qualitätsbauten, die termingerecht und zum richtigen preis fertiggestellt werden. 
Wir nennen dieses zuverlässiges Fachwissen aus einer Hand.

Tlf. 96 13 55 55 - www.graakjaer.dk/no/se/de/com

Undervisnings- og idrætsfaciliteter 

Domicil og produktionslokaler

Bilhuse og detailbutikker
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Toptunet Falck
Topgetunte Falck
Top-tuned Falck

   Falck i Holstebro indviede ny station i 
2012. 
Fra den døgndækkende station udføres 
opgaver inden for assistance, brand og 
ambulance.
Over 150 kompetente og dygtige 
medarbejdere står altid klar til at be-
tjene borgerne i og omkring Holstebro. 
Assistance har en moderne bilpark til at 
løse alle opgaver såsom svær bjærgning, 
vejservice, skadeservice, dyreredning og 
patientbefordring.
Brandslukningen udføres for Holstebro 
kommune med udgangspunkt fra statio-
nen på Frøjkvej samt stationerne i Ulfborg 
og Vinderup. 
Der disponeres over udstyr til brandsluk-
ning, frigørelsesmateriel og redning med 
båd.

Kørslen med liggende patienter varetages 
for Region Midtjylland. Stationen udfører 
almindelig liggende sygetransport, akut 
ambulancekørsel samt kørsel med akut 
lægebil.

På stationen er der lokaler til undervisning 
i førstehjælp og brand, og Falck Healthca-
re har en klinik, hvor der udføres diverse 
behandlinger.

   2012 weihte Falck in Holstebro eine 
neue Station ein. 
Aus der Rund-um-die-Uhr-Station werden 
Aufgaben in den Bereichen Hilfe, Feuer 
und Ambulanz ausgeführt.
Über 150 qualifizierten und tüchtigen 
Mitarbeiter sind immer bereit, die Bürger 
in und um Holstebro zu bedienen. Falck 
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Falck
Frøjkvej 2 · DK-7500 Holstebro 

Tel: +45 9743 0178 
www.falck.dk

Assistance (Falck Notdienst) verfügt über 
einen modernen Wagenpark für 
alle Aufgaben wie schwere Rettungen, 
Straßenhilfe, Schadendienst, Tierrettung 
und Patientenbeförderung.
Das Feuerlöschen wird für die Gemeinde 
Holstebro aus der Station auf Frøjkvej und 
den Stationen in Ulfborg und Vinderup 
ausgeführt. 
Falck verfügt über Ausstattungen für 
Feuerlöschen, Befreiungsmaterialien 
sowie für Rettungen mit dem Boot. 

Der Transport mit liegenden Patienten 
wird für die Region Mitteljütland wahrge-
nommen. Die Station führt die normalen 
liegenden Krankentransporte, Notambu-
lanztransporte sowie Notkrankentranspor-
te aus.

Auf der Station gibt es Räume für den 
Unterricht Erste Hilfe und Feuer, und 
Falck Healthcare hat einen Klinik, in der 
verschiedene Behandlungen ausgeführt 
werden.

   Falck in Holstebro opened a new sta-
tion in 2012.  
The round-the-clock station carries out 
services within assistance, fire and ambu-
lance.
More than 150 skilled employees are 
always ready to serve the citizens in and 
around Holstebro. The Falck Assistance 
has a modern car park at its disposal to 
solve all tasks, e.g. heavy rescues, road 
service, damage control, animal rescue as 
well as transport of patients. 
The fire extinguishing is carried out for the 

Municipality of Holstebro from the station 
on Frøjkvej and the stations in Ulfborg 
and Vinderup. 

Falck has equipment for fire extinguishing, 
disengagement materials and as well as 
boat rescue at its disposal. The transport 
of lying patients is carried out for the 
Region Mid Jutland. The station carries 
out the regular transport of lying patients, 
emergency ambulance transport as well 
as emergency medical transport.

The station has rooms available for the 
instruction in first aid and fire. Further-
more, Falck Healthcare has a clinic, which 
carries out various treatments.
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   Når jeg cykler på job, er jeg slet ikke i 
tvivl om, hvorfor jeg elsker at bo i Holstebro.
Fra vores hjem midt i byen cykler jeg langs 
åen til mit arbejde på TV MIDTVEST ved 
Vandkraftsøen. Og på den lille tur følger 
jeg årets gang med skiftende blomster og 
fugleliv. Jeg mærker blæsten i ryggen eller 
regnen i ansigtet. Jeg når at få en følelse 
af frihed og friskhed – selv om turen kun 
er en kilometer. 

For sådan er Holstebro. Der er en god og 
effektiv bymidte med et godt handelsliv, 
og på ganske kort tid er man ude i den 
smukkeste natur. 

Jeg kan godt lide at være i København 
eller andre storbyer, men når jeg kommer 
hjem, tænker jeg altid: Godt jeg bor i 
Holstebro. Byen har en perfekt størrelse. 

Her er et godt bibliotek, en fin biograf og 
et spændende teater, så der sker mere, 
end jeg når at følge med i på kultursiden. 
Vores tre børn går i gode skoler 
og gymnasier. 
Og så kan jeg godt lide folkesjælen i 
Holstebro. Her er altid plads til et smil, en 
frisk kommentar eller en hjælpende hånd. 
Det giver mig energi og glæde.

Kirsten Axelsen, redaktionschef

   Wenn ich zur Arbeit radele, verstehe 
ich, warum ich liebe, in Holstebro zu 
wohnen. Von unserem Haus mitten in der 
Stadt radele ich längs des Flusses zu 
meiner Arbeit bei dem Fernsehsender TV 
MIDTVEST am See Vandkraftsøen. Auf 
dieser kleinen Tour folge ich den Gang 
des Jahres mit veränderlichen Blumen 

und dem Vogelleben. Ich spüre den Wind 
im Rücken oder dem Regen im Gesicht. 
Ich bekomme ein Gefühl von Freiheit und 
Frische – obwohl die Tour nur ein Kilo
meter lang ist.  

Das ist Holstebro. Eine gute und effiziente 
Stadtmitte mit einem guten Geschäfts
leben, und in Kürze befindet man sich in 
der schönen Natur. 

Ich mag Kopenhagen oder andere 
Großstädten zu besuchen, aber wenn ich 
wieder zu Hause bin, denke ich: Ich freue 
mich darüber, in Holstebro zu wohnen. 
Die Größe der Stadt ist perfekt. 

Hier gibt es eine gute Bibliothek, ein 
schönes Kino und ein interessantes 
Theater – es gibt so viele kulturelle 

Elsker Holstebro
Liebt Holstebro  
Loves Holstebro
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Angebote, dass ich kaum Schritt halten 
kann. Unsere drei Kinder besuchen auch 
gute Schulen und Gymnasien. 

Ich mag auch den Volksgeist in Holstebro. 
Hier gibt es immer Platz für ein Lächeln, 
einen munteren Kommentar oder eine 
behilfliche Person. Das bringt mir Energie 
und Freude. 

Kirsten Axelsen, Redaktionschefin

   When I cycle to work, I have no doubts 
why I love to live in Holstebro.
From our home in the middle of the city, 
I cycle along the river to my work on the 
TV station TV MIDTVEST at the lake 
Vandkraftsøen. On my short bicycle ride, 
I follow the seasons of the year with the 
flowers changing and the bird life. I feel 

the wind in my back or the rain in my face. 
I get a feeling of freedom and freshness 
– even though the ride is only one kilo-
metre.  

That is the way Holstebro is. The centre 
of the city is nice and efficient with a good 
shopping life, and a short time after, you 
are out in the beautiful nature.  

I like being in Copenhagen or other large 
cities, but when I come home, I always 
think: I am glad I live in Holstebro. The 
size of the city is perfect.  

We have a good library, a fine cinema 
and an exciting theatre. There are actually 
more cultural activities than I can keep 
up with.  Our three children attend good 
schools and gymnasiums. 

I also like the people’s spirit in Holste-
bro. There is always room for a smile, a 
cheerful comment or a helping hand. That 
brings me joy and energy.

Kirsten Axelsen, Chief editor

Jeg har boet i Holstebro siden sommeren 1989 
– så jeg har 25 års jubilæum og sølvbryllup med 
byen i 2014.

Ich wohne seit dem Sommer 1989 in Holstebro 
– D.h dass ich im Jahre 2014 mein 25-jähriges 
Jubiläum und meine Silberhochzeit mit der Stadt 
feiern kann.

I have lived in Holstebro since the summer of 
1989 – thus, I can celebrate my 25th anniversary 
and my silver wedding with the city in 2014.
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Dirigerer på verdensniveau
Leitet die Orchester weltweit 
Conducting the orchestras worldwide

   Jeg er utrolig glad og stolt over at være 
vokset op i en by, som forstår, hvor vigtig 
kultur er for vores samfund.

– Jeg har meget at takke Holstebro for.
Thomas Søndergård, dirigent, solopaukist, 
Frederiksberg

Begyndte som elev på Holstebro Musik-
skole som 7-årig i 1976 – dirigerer orkestre 
på verdensniveau.

   Ich bin sehr froh und stolz, in einer 
Stadt aufgewachsen zu sein, die die 
Wichtigkeit der Kultur unserer Gesell-
schaft versteht. 

– Ich habe Holstebro viel zu verdanken.  
Thomas Søndergård, Dirigent, Solo
paukist, Frederiksberg

Fing 1976 als 7-jähriger Student auf der 
Musikschule Holstebro an – dirigiert 
Orchester weltweit. 

   I am extremely pleased and proud to 
have grown up in a city that understands 
how important culture is to our society.

– I have much to thank Holstebro.
Thomas Søndergaard, conductor, solo 
timpanist, Frederiksberg

Began as a student at Holstebro Music 
School when he was 7 years old in 1976 
– conducts the orchestras worldwide.
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Vi er én af Europas førende producenter af emballage til 
fødevareindustrien og har i mange år haft en konstant vækst. Vi er 
solidt forankret i Holstebro, hvor vore medarbejdere har stor erfaring 
og teknisk indsigt i at producere plastemballage til færdigretter, fersk 
kød og kolde fødevarer og snacks. Færch Plast har fabrikker i Danmark, 
England og Tjekkiet.

Wir sind einer der führenden europäischen Hersteller von 
Kunststoffbehältern für die Lebensmittelindustrie und können seit 
vielen Jahren ein stetiges Wachstum verzeichnen. Wir ind fest verankert 
in Holstebro, wo unsere Mitarbeiter über umfangreiche Erfahrung 
und technischen Fähigkeiten verfügen  um Kunststoffverpackungen 
für Fertiggerichte, Frischfleisch und kalte Gerichte und Snacks 
herzustellen. Faerch Plast hat Produktionsstätten in Dänemark, 
England und tschechische Republik.

We are one of Europe’s leading producers of plastic containers for the 
food industry, and have enjoyed many years of constant growth. We 
are solidy anchored in Holstebro. Our employees have a great deal of 
experience and technical knowledge within the production of plastic 
packaging for ready meals, fresh meat and cold food and snacks. Faerch 
Plast has production facilities in Denmark, England and Czech Republic.

faerchplast.com

Færch Plast

packaging that cares
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   Vi udfører murer- og entreprenør
arbejde, større anlægsopgaver som broer 
og brorenoveringer, anlægsgartnerop-
gaver samt drifts- og vedligeholdelses-
opgaver inden for park- og vejområdet.

   Wir führen Maurer- und andere Bau
arbeiten aus, große Bauprojekte wie 
Brücken und Brückenrenovierungen, 
Aufgaben im Landschaftsbau sowie 
Instandhaltungsarbeiten in Parks und 
Verkehrsanlagen.

   We perform masonry and general 
contracting, large infrastructure jobs 
such as bridges and bridge renovation, 
landscaping, as well as operational and 
maintenance work within public parks and 
on public roadways.

Kaj Bech A/S · Mads Bjerres Vej 7 · DK-7500 Holstebro
Tel. +45 9610 4400
kb@kajbech.dk · www.kajbech.dk

Tradition, ordholdenhed og kvalitet - gennem mere end 60 år 
Tradition, Zuverlässigkeit und Qualität - seit über 60 Jahren  
Tradition, reliability and quality - for over 60 years
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   Blomsterbørn er måske passé, men 
blomster er stadig stærke symboler på 
fred og fordragelighed.
Langs den 15 kilometer hovedvej A11 
mellem Holstebro og Struer vokser sol-
sikker, lupiner og honningurt i sommer-
månederne som en håndsrækning mellem 
landbrug, erhvervsliv og kommuner.
 
Idémanden med blomsterne er Kristian 
Lundgaard-Karlshøj, Ausumgaard.

   Vielleicht sind Blumenkinder passé, 
aber Blumen sind immer noch starke 
Symbole des Friedens und der Verträg-
lichkeit. 
Längs der 15 Kilometer Hauptstraße A11 
zwischen Holstebro und Struer wachsen 
Sonnenblumen, Lupinen und Honigkraut 
während der Sommermonate als eine 
Handreichung zwischen der 
Landwirtschaft, dem Wirtschaftsleben 
und den Gemeinden. 

Der Initiator der Blumen ist Kristian 
Lundgaard-Karlshøj, Ausumgaard.

   Maybe flower children are out of date. 
However, flowers are still a strong symbol 
of piece and friendliness. 
Along the 15 kilometre long main road 
A11 between Holstebro and Struer, 
sunflowers, lupines and honey herb grow 
during the summer months as a helping 
hand between agriculture, industry and 
municipalities.

The originator of the flowers is Kristian 
Lundgaard-Karlshøj, Ausumgaard.

Blomstervejen  
Der Blumenstraße 
The flower road



76

   – Jeg er Holstebrodreng med hud og 
hår! 
Hår har han dog ikke så meget af. Heldig-
vis for det, for vinden suser oppe på taget 
af Axelborg i indre København, hvor Søren 
Gade har sin daglige gang som direktør 
for Landbrug & Fødevarer.
Holstebro har med Martin Merrild som for-
mand og Gade som direktør sat sig solidt 
på toppen af landmændenes organisation. 
Begge har fortsat vestjysk bopæl, og for 
Søren Gade er parcelhuset i Holstebro 
hans base.

– Jeg elsker at gå en tur i Nørregade og 
glæde mig over alt det, byen har. Det har 
gjort noget ved folkesjælen, at Holstebro 
har satset benhårdt på kultur lige siden 
Kaj K.’s tid. Vi har løftet hovedet og hævet 
os op over andre byer i Jylland. Det kan 

mange af mine udenbys venner godt blive 
misundelige over, siger Søren Gade og 
konkluderer:
– Uanset hvor mit liv vil bringe mig hen, 
vil Holstebro altid være stedet, jeg vender 
tilbage til, for jeg holder utroligt meget af 
byen.

   – Ich bin ein Holstebro-Junge mit Haut 
und Haar! 
Er hat aber nicht so viel Haar auf seinem 
Kopf. Gott sei Dank, denn der Wind saust 
vom Dach des Gebäudes Axelborg im 
inneren Kopenhagen, wo Søren Gade 
seinen täglichen Gang als Direktor der 
Organisation Landwirtschaft & Nahrungs-
mittel hat.  
Mit Martin Merrild als Vorsitzender und 
Søren Gade als Direktor hat sich Holste-
bro auf die Spitze der Organisation der 
Bauern gesetzt. Beide wohnen immer 
noch in Westjütland, und für Søren Gade 
ist das Eigenheim in Holstebro seine 
Basis.

– Ich liebe einen Stadtspaziergang in der 
Straße Nørregade zu machen, und ich 
freue mich über alles in der Stadt. Es hat 
dem Volksgeist etwas gebracht, dass sich 
Holstebro seit den Tagen von Kaj K. hart 
um die Kultur bemüht hat. Wir haben un-
sere Köpfe erhoben, und wir überragen alle 
anderen Städte in Jütland. Viele von meinen 
auswärtigen Kunden können mich das be-

neiden, sagt Søren Gade, und er schließt:
– Ungeachtet wo mein Leben mich bringt, 
bleibt Holstebro meine Heimat, an die ich 
immer zurückkehren will, denn ich mag die 
Stadt sehr. 

   – I am a Holstebro Boy from top to toe!
He does not have much hair on the top of 
his head. Thank God for that – because 
the wind whistles on the top of roof on 
the building Axelborg in the inner Copen-
hagen where Søren Gade is the CEO of 
the Danish Agriculture & Food Council. 
With Martin Merrild as the president and 
Søren Gade as the CEO, Holstebro has a 
top position in the Farmers’ Organization. 
Both of them still live in West Jutland, and 
for Søren Gade, his detached house in 
Holstebro will always be his home.
   
– I love to go for a walk in the street 
Nørregade, and I really enjoy all the things 
we have in the city. It has done something 
for the national spirit that Holstebro has 
concentrated so much on culture since 
the days of Kaj K. We have lifted our 
heads and risen above other cities in 
Jutland. Many of my friends outside the 
city really envy that, Søren Gade says, 
and he concludes: 
– No matter where life will take me, 
Holstebro will always be the place I come 
home to because I love the city very 
much.

Holstebro vil altid være stedet
Holstebro wird immer der Ort meiner Heimat bleiben 
Holstebro will always be my place 
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Martin og landbruget
Martin und die Landwirtschaft 

Martin and the agriculture 

   ”Landbruget er den eneste erhvervs
klynge, som har præsteret vækst under 
finanskrisen,” fremhæver Martin Merrild 
med tilfredshed.

Med kyllingefarmeren og minkavleren fra 
gården ”Feldborg” ved Hjerm har Land-
brug & Fødevarer fået en stærk formand, 
der selv bidrager aktivt til væksten. Han 
står i spidsen for et erhverv, som sidste år 
satte rekord i eksport med 158 milliarder 
kroner.

”Hvis ikke vi har landmænd, der står tidligt 
op og passer deres dyr, bliver der ingen 
job på slagterierne og i servicesektoren. 
Samfundet har omsider erkendt, at Dan-
mark skal producere og sælge varer for at 
begå sig,” siger Martin Merrild.

   ”Die Landwirtschaft ist die einzige 
Wirtschaftsgruppe, die während der Krise 
gewachsen ist“, betont der zufriedene 
Martin Merrild.

Mit dem Hünchenfarmer und dem Mink-
züchter des Hofs ”Feldborg” in der Nähe 

von Hjerm hat Landwirtschaft & Nahrungs
mittel einen starken Vorsitzenden, der auch 
selbst einen aktiven Betrag zum Wachstum 
leistet. Er ist an der Spitze für eine Wirt-
schaft, die letztes Jahr einen Exportrekord 
von DDK 158 Milliarden aufstellte.
”Wenn es keine Bauer gibt, die früh auf
stehen und sich um ihre Tiere kümmern, 
wird es keine Jobs in den Schlacht
häusern und im Dienstleistungssektor 
geben. Schließlich hat die Gesellschaft 
erkannt, dass Dänemark Waren herstellen 
und verkaufen müssen, um sich gut 
zurechtzukommen, sagt Martin Merrild.

   ”The agriculture is the only business 
cluster, which has been able to grow dur-
ing the financial crisis, Martin Merrild says 
with great satisfaction in his voice.

With the chicken and mink farmer of the 
farm ”Feldborg” near the town Hjerm, 
the Danish Agriculture and Food Council 
has got a strong president contributing 
actively to the growth. He is in charge of 
an industry, which set an export record of 
DKK 158 billion last year.  

”If there are not any farmers getting up 
early every morning to take care of their 
animals, there will not be any jobs in the 
bacon factories and the service sector. 
Finally, the society has recognized that 
Denmark must manufacture and sell goods 
to get on in the world,” Martin Merrild says.

Søren Gade og Martin Merrild i København.
Søren Gade und Martin Merrild in Kopenhagen. 
Søren Gade and Martin Merrild in Copenhagen.
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Fantastiske produkter 
lavet af fantastiske mennesker
   Arla Foods har tre mejerier i Holstebro: Holstebro Flødeost, 
Holstebro Mejeri og HOCO, der producerer kvalitetsprodukter 
som Arla BUKO®, Lurpak®, Arla Kærgården® samt mælkepulver 
til størstedelen af verden. Vi lægger vægt på et godt og sikkert 
arbejdsmiljø samt på, at hver af vores medarbejdere tager ansvar 
og har mulighed for at udvikle sig såvel fagligt som personligt. Arla 
Foods er et andelsselskab ejet af mælkeproducenter fra Sverige, 
England, Belgien, Tyskland, Luxembourg og Danmark. Vi har over 
19.000 medarbejdere inden for faggrupper som mejerister, mejeri-
teknikere, laboranter, smede, elektrikere, lager- og logistikfolk, 
ingeniører, kontorassistenter samt ufaglærte. 

                                                       Læs mere på www.arla.dk

Fantastische Produkte, die von 
fantastischen Menschen herge-
stellt werden

   Arla Foods hat drei Molkereien in Holstebro: Holstebro Flødeost 
(Holstebro Rahmkäse), Holstebro Mejeri (Holstebro Molkerei) 
sowie die Molkerei HOCO, die Käse- und Butter-Qualitätsproduk-
te wie Arla BUKO®, Lurpak®, Arla Kærgården® sowie Milchpul-
ver für den größten Teil der Welt herstellen. Wir legen Wert auf 
ein gutes und sicheres Arbeitsklima. Zudem ist es für uns sehr 
wichtig, dass alle Mitarbeiter Verantwortung übernehmen und die 
Möglichkeit bekommen, sich sowohl fachlich als auch persönlich 
weiterzuentwickeln. Arla Foods ist eine eingetragene Genossen-
schaft, die im Besitz von Milcherzeugern aus Schweden, 
Großbritannien, Deutschland, Belgien, Luxemburg und Däne-
mark ist. Wir beschäftigen mehr als 19.000 Mitarbeiter aus den 
unterschiedlichsten Fachrichtungen, darunter Molkereiarbeiter 
und -techniker, Laboranten, Schmiede, Elektriker, Lager- und 
Logistikfachleute, Ingenieure, Büroangestellte sowie ungelernte 
Arbeitskräfte. Hinzu kommen die Fachleute in unseren zentralen 
Abteilungen.  

Mehr Informationen finden Sie auf www.arla.dk 
oder www.arlafoods.de
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Fantastic products 
– made by fantastic people 
   In Holstebro, Arla Foods has three dairies: Holstebro Flødeost 
(Holstebro Cream Cheese), Holstebro Mejeri (Holstebro Dairy) 
and HOCO which make quality cheese and butter products such 
as Arla BUKO®, Lurpak®, Arla Kærgården® as well as milk 
powder for many countries around the world. It is very important to 
us that we have a good and safe working environment, and that all 
our colleagues take responsibility and have the opportunity 
develop and grow – professionally as well as personally. Arla 
Foods is a cooperative society owned by dairy farmers in from 
Sweden, UK, Belgium, Germany, Luxembourg and Denmark. 
There are more than 19.000 colleagues working at Arla in many 
different roles including dairy operatives and technicians, 
blacksmiths, laboratory technicians, electricians, warehouse and 
logistics operatives, engineers, drivers, administrators as well as 
unskilled workers and roles based within our head office 
departments.

To learn more, please visit: www.arla.com
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Buster og blomstrer
Büsten und Blumen 
Busts and flowers

   Kunst og kultur binder alt sammen i 
Holstebro.
Det er klart og tydeligt demonstreret ved 
indgangen til Holstebro Lystanlæg.

Her modtages alle af et farvestrålende 
blomsterflor og buster af seks af byens 
hædersmænd og markante personlig
heder.

Det drejer sig om tidligere borgmester 
Kaj K. Nielsen, tidligere kommunaldirektør 
Jens Johansen, fabrikant Jørgen Færch, 
plantageejer Børge Bek Nielsen, frimenig-
hedspræst Morten Larsen og erhvervs-
manden Valdemar Birn. 

   Kunst und Kultur binden alles zusam-
men in Holstebro.
Das wird deutlich bei dem Eingang zur 
Holstebro Freizeitanlage demonstriert.

Hier werden alle Besucher von einem 
farbenprächtigen Blumenflor und Büs-
ten von sechs Ehrenmännern und 
prominenten Persönlichkeiten der Stadt 
empfangen.  

Diese Persönlichkeiten sind der 
ehemalige Bürgermeister Kaj K. Nielsen, 
der ehemalige Gemeindedirektor Jens 
Johansen, Hersteller Jørgen Færch, 
Plantagenbesitzer Børge Bek Nielsen, 
Freigemeindepfarrer Morten Larsen und 
der Wirtschaftsmann Valdemar Birn.
 

   Art and culture connect everything in 
Holstebro.
That is clearly demonstrated by the 
entrance to the Holstebro Garden of 
Pleasure.

Here everybody is welcomed by a colour-
ful profusion of flowers and the busts 
of six men of honour and outstanding 
personalities of the city. 
 
These personalities are the former mayor 
Kaj K. Nielsen, the former chief executive  
Jens Johansen, the manufacturer Jørgen 
Færch, the planter Børge Bek Nielsen, the 
free parish minister Morten Larsen and the 
business man Valdemar Birn.
 



81



82

Mere dig. Mindre bank
Mehr Sie. Weniger Bank
More you. Less bank

Vestergade 1, DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 9663 3100
holstebro@vestjyskbank.dk · www.vestjyskbank.dk

   Velkommen i vestjyskBANK 
Holstebro
I Holstebro ligger din lokale bank midt i 
byen. Vi kender vores kunder, lytter til dem 
og tager udgangspunkt i deres behov. 
Vi er en bank, der ser kunden og ikke et 
kundenummer. Du er velkommen både 
som privatkunde og erhvervskunde.  
Hos os møder du altid engagerede med
arbejdere, der brænder for at gøre en 
positiv forskel for dig og din økonomi. 

I vestjyskBANK handler det om vilje og om 
lokalt engagement, som vi blandt andet 
viser ved at sponsere breddeidrætten. 
Vi er også med til at sætte Vestjylland på 
landkortet via vores sponsorater i den 
vestjyske håndboldelite. 

   Willkommen in der Bank vest-
jyskBANK Holstebro
In Holstebro liegt Ihre lokale Bank mitten 
in der Stadt. Wir kennen unsere Kunden, 
wir hören ihnen zu und wir basieren 
unsere Beratung auf Ihren Bedarfen. 
Unsere Bank sieht den Kunden, nicht die 
Kundennummer. Wir heißen Sie sowohl 
als Privat- als Gewerbekunde willkommen. 
Bei uns finden Sie immer engagierte Mit-
arbeiter, die für den positiven Unterschied 
für Sie und Ihre finanzielle Lage brennen. 

In vestjyskBANK handelt es sich um 
Willen und lokales Engagement, was u.a.  
durch unsere Sponsorschaft des Breiten
sports zum Ausdruck kommt. Auch durch 
unsere Sponsorschaften der westjüt
ländischen Handballelite setzen wir West-
jütland auf die Landkarte. 
 

   Welcome to the bank vestjysk-
BANK Holstebro
In Holstebro, your local bank is located in 
city centre. We know our customers, we 
listen to them, and we base our services 
on their needs.  In our bank, we see the 
customer, not a client number. You are 
more than welcome, both as a private 
customer and as a business customer. 
You always meet dedicated employees 
who are enthusiastic about making a 
positive difference for you and your 
finances as well. 

In vestjyskBANK, it is a matter of will and 
local engagement which we indicate by 
sponsoring the non-elite sport. Through 
our sponsorships in the West Jutland 
handball elite, we also put West Jutland 
on the map.
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   De har ikke styr på, hvor længe de har 
kendt hinanden. Venskabet blev grundlagt 
ved kirkeministerens julekoncert, men 
hvilken kirkeminister kan de ikke blive 
enige om.

Ellers er enigheden og harmonien udtalt 
mellem Michala Petri og Janne Thomsen, 
virtuoser på hver sit fløjteinstrument. Det 
var anden gang på tre år, de mødtes til 
Klassiske Dage, som Janne Thomsen 
grundlagde til sin fødeby Holstebro i 2005.

”Fløjte i høj sø” hedder det muntre stykke, 
som komponisten Fuzzy skrev til Klassiske 
Dages niende udgave i 2013. Forud for 
koncerten i Nørrelandskirken mødtes de 
to internationale stjerner på terrassen hos 
Janne Thomsens mor, Inger Birn, for at 
øve – og hygge.

   Sie wissen nicht genau, seit wie lange 
sie sich kennen. Ihre Freundschaft besteht 
aber seit dem Weihnachtskonzert des 

Kirchenministers, aber über den Namen 
des Kirchenministers können sie sich nicht 
einigen. 

Sonst sind die Einigkeit sowie die 
Harmonie zwischen Michala Petri und 
Janne Thomsen ausgesprochen, die 
Virtuosinnen mit jeder ihre Flöte. Zum 
zweiten Mal in drei Jahren trafen sich 
die Frauen zum Ereignis Klassischen 
Tagen, die Janne Thomsen 2005 für ihre 
Geburtsstadt Holstebro gründete.
”Im hohen See flöten” heißt das lustige 
Stück, das der dänische Komponist Fuzzy 
für das neunte Ereignis der Klassischen 
Tage 2013 schrieb. Vor dem Konzert in 
der Kirche Nørrelandskirken trafen sich 
die internationalen Stars auf der Terrasse 
von Janne Thomsens Mutter, Inger Birn, 
so dass sie üben konnten – und es sich 
gemütlich machen.   

   They do not know for how long they have 
known each other. Their friendship started 

at the Christmas concert of the Danish 
Minister for Ecclesiastical Affairs. However, 
they do not agree who the Minister for 
Ecclesiastical Affairs was at that time.

Normally, Michala Petri and Janne 
Thomsen agree, and there is a great 
harmony between the two virtuosos 
playing their own flutes. That was the 
second time in three years the two women 
met at the event Classical Days, which 
Janne Thomsen founded for her native city 
Holstebro in 2005.

”Whistling in the high lake” is the name 
of the cheerful play composed by the 
Danish composer Fuzzy for the 9th event 
of the Classical Days in 2013. Before the 
concert in the church Nørrelandskirken, 
the two international starts met on 
the terrace of the house where Janne 
Thomsen’s mother, Inger Birn, lives, so 
that they could practice – and have a 
good time.  

Fløjtespillende veninder
Flötenspielende Freundinnen 
Flute-playing friends
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   Bunden har han nået utallige gange. 
Lige siden han som 17-årig i 1965 var 
med til at stifte dykkerklubben Delfinen i 
Holstebro, har Gert Normann Andersen 
gået efter skibsvrag og den maritime 
historie, de kan fortælle.

Han har selv fundet mange af dem. Så-
som Aggersundskibet, et intakt vikinge-
skib fra år 1100, der nu på attende år efter 
opdagelsen ligger med bunden i vejret på 
et udsat sted i Limfjorden og venter på at 
blive halet op. Gerne af Gert, som håber, 
at han når det som aktiv seniordykker.

Livsværket JD-Contractor blev i december 
2013 overdraget til sønnen Rasmus 
sammen med 100 medarbejdere, en 
flåde af specialfartøjer og et årsresultat 
på 88 millioner kr. Et andet kært barn, 
Strandingsmuseet i Thorsminde, bugner 
af effekter, som Gert og hans dykkere har 

hentet op fra Vesterhavets dyb.
Iværksætteren Gert Normann Andersen 
har gjort sin fødeby ære i en grad, der har 
tildelt ham Nordeas Initiativpris og en tak 
fra den engelske dronningemoder, fordi 
han hjalp med at finde positionen for det 
britiske krigsskib ”Queen Mary”.
Seneste hæder hedder Årets Erhvervs-
pris, som blev tildelt Gert Normann 
Andersen i januar 2014 af Nordvestjysk 
Lederforum.

”Jeg er sådan set mest stolt af, at vi 
gennem 40 år har drevet virksomhed 
på havet uden uheld. Det gør mig glad,” 
sagde den ydmyge iværksætter ved den 
lejlighed. 

   Unzählige Male hat er seinen Tiefpunkt 
erreicht. Seitdem er 1965 als 17-jähriger 
an der Gründung des Tauchvereins „des 
Delphins“ in Holstebro beteiligte, hat Gert 

Normann Andersen Schiffswracks und 
deren maritime Geschichte gesucht.

Er hat selbst viele von ihnen gefunden. 
Z.B. das Schiff Aggersundskibet, ein 
intaktes Wikingerschiff des Jahres 1100, 
das heute 18 Jahre seit seiner Entdeckung 
auf einem exponierten Ort im Limfjord mit 
dem Boden nach oben steht – und auf 
seine Aufholung wartet. Gert hofft, dass 
er es als aktiver Seniorentaucher schaffen 
kann.
 
Im Dezember 2013 wurde sein Lebens-
werk JD-Contractor zusammen mit 100 
Mitarbeitern, einer Flotte von Spezialfahr-
zeugen sowie einem Jahresergebnis von 
DKK 88 Millionen seinem Sohn Rasmus 
übertragen. Noch ein liebes Kind, das 
Museum Strandingsmuseet in Thors
minde, sind voller Gegenstände, die 
Gert und seine Taucher aus der Tiefe der 

Succes på bunden
Erfolg auf dem Boden  
Success at the bottom
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Nordsee aufgeholt haben.
Der Initiator Gert Normann Andersen 
hat wirklich seiner Geburtsstadt Ehre 
gemacht, und deshalb wurde ihm den 
Initiativenpreis der Nordea Bank sowie 
einen Dank der englischen Königinmutter 
zugeteilt, weil er dazu beitrug, die Position 
des britischen Kriegsschiffs ”Queen Mary” 
zu finden. 

Der letzte Preis ist der Wirtschaftspreis 
des Jahres, der das Führungsforum Nord-
westjütland im Januar 2014 Gert Normann 
Andersen zuteilte. 

”Eigentlich bin ich sehr stolz, dass wir seit 
40 Jahren unser Unternehmen am Meer 
ohne Unfälle betreiben. Ich freue mich 
darüber”, sagte der bescheidene Initiator 
bei dieser Gelegenheit. 

   He has reached the bottom several 

times. Since 1965, when he as a 17 
year-old took part in the foundation of the 
diver’s club ”the Dolphin” in Holstebro, 
Gert Normann Andersen has searched for 
wrecked ships and the maritime stories 
they can tell.

He has found many of the wrecks by 
himself. Such as the ship Aggersund, 
an intact Viking ship from the year 1100, 
which has been upside down for 18 years 
since its discovery. The ship stands at an 
exposed place in the Limfjord, and it is still 
waiting for someone to drag it out. Gert 
hopes that he will be able to do that as an 
active senior diver. 
 
In 2013, his life’s work JD-Contractor with 
100 employees, a fleet of vessels and 
an annual result of DKK 88 million was 
turned over to his son Rasmus. Another 
dear child, the Strandingsmuseum in 

Thorsminde, abounds in effects, which 
Gert and his divers pulled up from the 
bottom of the North Sea. 

The initiator Gert Normann Andersen has 
really honoured his native city. Therefore, 
he was awarded Nordea’s Initiative Prize, 
and he was thanked by the English Queen 
Mother because he helped finding the 
position of the British warship ”Queen 
Mary”. 

The latest honour is called the 
Entrepreneur of Year, which the North 
West Jutland Leader’s Forum awarded 
Gert Normann Andersen in January 2014.

”Actually, I am most proud of the fact that 
we have run our business at sea for 40 
years without any accidents. That makes 
me very happy”, the modest-effacing 
initiator said at that occasion. 
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STILSTAND ER IKKE EN DEL 
AF VORES VERDEN
Møbelverdenen er i konstant fremdrift, og vi 
vil være et skridt foran. 
En holdning som tager udgangspunkt i vort
navn – Act On A – og som er gennemgående
i hele vores forretningstankegang.

Vore produkter sælges både som enkelt-
stående møbler og som totale kæde-
koncepter inden for kategorierne: Stole, 
spise- og sofaborde, polsterprodukter,
kontor- og havemøbler, sovemiljøer samt 
små møbler. 
Alt sammen kvalitetsmøbler til attraktive 
priser.

Besøg os på www.actonacompany.com
 

Our vision is – together with our suppliers, 
employees, retailers and consumers – to be 
one of the world´s most attractive suppliers 
in the global furniture universe.
 
STANDING STILL IS NOT PART 
OF OUR WORLD
The furniture world is in constant progress 
and we will be one step ahead. 
An attitude which is expressed in our name 
– Act On A – and which is continuous 
throughout our business philosophy.

Our products are sold both as single furniture 
as well as total chain concepts within the 
following categories: Chairs, dining and 
coffee tables, upholstery products, office 
and garden furniture, bedrooms as well as 
small furniture.
Quality furniture at attractive prices.

Visit us at www.actonacompany.com

Unsere Vision ist – zusammen mit unseren 
Lieferanten, Mitarbeitern, Händlern und 
Verbrauchern – einer der attraktivsten 
Lieferanten der globalen Möbelwelt zu sein.
  
STILLSTAND IST NICHT EIN TEIL 
UNSERER WELT
Die Möbelwelt ist in ständigem Fortschritt 
und wir wollen einen Schritt voraus sein. 
Eine Haltung, die von unserem Namen 
ausgeht – Act On A – und die fortlaufend in 
unserer Unternehmensphilosophie ist.
 
Unsere Produkte werden sowohl als 
vereinzelte Möbel als totale Kettenkonzepte 
innerhalb folgender Kategorien: Stühle, 
Ess- und Couchtische, Polstermöbel, Büro- 
und Gartenmöbel, Schlafzimmermöbel 
sowie Kleinmöbel verkauft. 
Qualitätsmöbel zu attraktiven Preisen.

Besuchen Sie uns auf 
www.actonacompany.com

VELKOMMEN TIL 
 ACTONAS VERDEN

Vores vision er, sammen med vore 
leverandører, medarbejdere, 

detailforhandlere og forbrugere, 
at være en af verdens mest 

attraktive leverandører i det 
globale møbelunivers 

”
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   Hvad kan vi gøre for dig? 
Det er det første spørgsmål, vi stiller 
vores nuværende og kommende kunder 
i Sydbank. Uanset om det er en virksom-
hed, en enkeltperson eller en familie. 
”Hvad kan vi gøre for dig” er derfor også 
bankens slogan. Det har vi valgt, fordi det 
understreger, at vi først og fremmest er til 
for vores kunder. 

   Was können wir für Sie tun? 
Das ist die erste Frage, die wir unsere 
gegenwärtigen und künftigen Kunden der 
Sydbank stellen. Ungeachtet ob sie eine 
Firma, eine Einzelperson oder eine Familie 
sind. ²”Was können wir für Sie tun”²ist so-
mit auch der Slogan der Bank. Den haben 
wir gewählt, weil er hervorhebt, dass wir 
vor allem für unsere Kunden da sind.

   What can we do for you? 
It is first question we ask our current and 
future customers in the bank Sydbank. 
Whether it is a company, a private indi-
vidual or a family. Therefore, the question 
”What can we do for you”²is the slogan 
of the bank, too. We have chosen this 
slogan because we are primarily here to 
serve our customers.

Det gælder hele livet  
Es geht um alle Lebensphasen
It’s for life

Sydbank · Nygade 15 · DK-7500 Holstebro
Tel. +45 7437 8400 · Fax +45 7437 8401
info@sydbank.dk · www.sydbank.dk

Hvad kan vi gøre for dig?
Was können wir für Sie tun?  What can we do for you?    
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Katja Iversen nyder sit liv i New York og spiser af “Æblet” i store bidder. 
Katja Iversen genießt ihr Leben in New York und isst “den Apfel” in großen Bissen. 

Katja Iversen enjoys her life in New York and eats “the Apple” in big bites. 

   Hvad enten jeg flyver verden rundt 
på arbejde eller nyder mit daglige liv på 
Manhattan, er Holstebro og Sørvad med 
mig i hjerne og hjerte. 

Udsynet og empatien fra barndoms
hjemmet; disciplinen og kammeratskabet 
fra A-holdet i Holstebro Svømme Club; 
kundskaberne og festorganiseringen fra 
Holstebro Gymnasium – plus en generel 
tillid til det gode i mennesker – er alt sam-
men uhyre vigtige dele af den barndoms-
ballast, jeg som international leder trækker 
på hver eneste dag, fortæller Katja 
Iversen, Direktør for Women Deliver.

   Ob ich für meine Arbeit in der ganzen 
Welt herumfliege oder mein Alltags
leben auf Manhattan genieße, folgen mir 
Holstebro und Sørvad sowohl im Gehirn 
als im Herz. 

Der Weitblick und die Empathie des 
Elternhauses, die Disziplin und Freund-
schaft des A-Teams des Schwimmvereins 
Holstebro; die Kenntnisse und Festver-
anstaltungen des Holstebro Gymnasiums 
– sowie ein generelles Vertrauen zu den 

guten Eigenschaften von Menschen – sie 
sind alle sehr wichtige Teile des Kindheits-
ballasts, den ich jeden Tag als internatio-
nale Leiterin nutze, sagt Katja Iversen, 
Direktorin der Organisation Women 
Deliver.  

   Whether I fly around the world with my 
job or enjoy my daily life at Manhattan, 
Holstebro and Sørvad are always with me 
in my brain and my heart. 

The visions and the empathy from my 
childhood home, the discipline and the 
friendship from the A-team in the Holste-
bro Swimming Club; the skills and party 
organization from the Holstebro Gymna-
sium – as well as a general confidence 
in the good things in people – all these 
things are very important parts of my 
childhood. As an international leader, I 
draw on these things every single day, the 
CEO of Women Deliver, Katja Iversen, 
says.

   Katja Iversen, under den afsluttende panel­
debat på den globale Women Deliver-konference 
i maj 2013 i Malaysia, hvor også Chelsea Clinton, 
Melinda Gates og Kronprinsesse Mary talte. Fra 
marts 2014 er Katja Iversen i direktørstolen for 
Women Deliver, hvor hun tidligere var chef for 
strategisk kommunikation hos UNICEF Global  
– med udgangspunkt fra New York.

   Katja Iversen, während der Abschlusspodiums­
diskussion auf der globalen Women Deliver-Kon­
ferenz im Mai 2013 in Malaysia, wo auch Chelsea 
Clinton, Melinda Gates sowie die dänische 
Kronprinzessin Mary sprachen. Seit März 2014 
ist Katja Iversen die Direktorin der Organisation 
Women Deliver. Früher war sie die Leiterin der 
strategischen Kommunikation bei UNICEF Global 
– mit New York als Ausgangspunkt.

   Katja Iversen, during the closing panel debate 
at the global Women Deliver conference, which 
took place in May 2013 in Malaysia where Chel­
sea Clinton, Melinda Gates as well as the Danish 
Crown Princess Mary were among the speakers, 
too. From March 2014, Katja Iversen is the CEO 
of Women Deliver. She used to be the manager 
of strategic communications at the UNICEF 
Global – with New York as her starting point.  

Holstebro i hjerne og hjerte
Holstebro im Gehirn und Herz 
Holstebro in brain and soul
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   Vi producerer kvalitetsvinduer og døre i 
komposit, træ og træ-alu. Husk, at vinduer 
skaber huse og fortæller noget om be-
boerne. Derfor er det klogt at være meget 
omhyggelig, når I vælger vinduestyper. 
Og vælger du at samarbejde med 
KASTRUP, får du en leverandør, som 
holder det, der bliver lovet, med Danmarks 
korteste leveringstid. 
Professionelt, hurtigt og med godt humør.

   Wir stellen hochwertige Fenster
und Türen aus Komposit, Holz und Holz/
Aluminium her. Sie wissen ja – Fenster 
machen Häuser und erzählen etwas über 
die Bewohner. Daher sollte man seine 
Fenstertypen sehr sorgfältig auswählen. 
Wenn Sie sich für eine Zusammenarbeit 
mit KASTRUP entscheiden, erhalten 
Sie einen Lieferanten, der hält, was er 
verspricht, und das mit der kürzesten 
Lieferzeit in Dänemark. Professionell, 
schnell und mit guter Laune.

   We manufacture quality windows and 
doors in komposit, wood and wood-
aluminium. Remember that the windows 
make the house and that they tell you 
something about the people living in it. 
Therefore, you should select your window 
type with care. If you choose KASTRUP, 
you will get a supplier who keeps its 
promises and offers the shortest delivery 
times in Denmark. Professionally, swiftly 
and with a smile.

Forlang KASTRUP vinduer og døre hos din håndværker
Ask your builder for KASTRUP windows and doors 
Fragen Sie Ihren Handwerker nach KASTRUP Fenstern und Türen

kastrupvinduet.dk

■ TRÆ 
■ Fabriksvej 5 · 7800 Skive
■ Tlf. 9621 4000 · Fax 9621 6000
 trae@kastrupvinduet.dk

■ TRÆ-ALU 
■ Fabriksvej 5 · 7800 Skive
■ Tlf. 702 66 702 · Fax 702 26 702
 traealu@kastrupvinduet.dk

■ KOMPOSIT
■ Mosebyvej 40 · 7500 Holstebro
■ Tlf. 9742 1500 · Fax 9742 3000
 komposit@kastrupvinduet.dk
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Holstebros egentlige skønhed
Holstebros eigentliche Schönheit 
The real beauty of Holstebro

   Jeg kom til Holstebro i 1966. Byens 
politikere havde taget imod Odin Teatret, 
som ingen andre ønskede at huse. Mine 
første indtryk af Vestjylland tangerede 
depressionen. Det er mærkeligt, hvordan 
et menneske kan forandre sig. I dag føler 
jeg et stærkt følelsesmæssigt bånd til 
byen. Den har givet mig og mine arbejds-
kammerater muligheden for at gro kunst-
nerisk, her har mine børn fået en livsglad 
ballast til at rejse ud i verden med. Måske 
er Holstebro ikke Danmarks smukkeste by, 
men den har en anden type skønhed, som 
jeg værdsætter: Menneskenes generøsitet 
og deres evne til at forandre sig, præcist 
som jeg gjorde. Derfor er det aldrig faldet 
mig ind at rejse væk.

Eugenio Barba, 
Stifter af Odin Teatret

   Ich kam 1966 nach Holstebro. Die 
Politiker der Stadt hatte das Odin Theater 
aufgenommen, das keine anderen aufneh-
men wollten. Meine ersten Eindrücke von 
Westjütland grenzte die Depression an. 
Es ist merkwürdig, wie sich ein Mensch 
ändern kann. Heute habe ich ein sehr 
enges Verhältnis zur Stadt. Sie hat meinen 
Kollegen und mir die Möglichkeit des 
künstlerischen Wachstums gegeben. Hier 
haben meine Kinder einen lebensfrohen 
Ballast bekommen, den sie immer mit 
sich haben werden. Holstebro ist kaum 
die schönste Stadt in Dänemark, aber 
sie hat eine ganz andere Schönheit, die 
ich wirklich schätze: Die Generosität der 
Menschen und Ihre Fähigkeit, sich zu 
verändern, genau wie ich es tat. Deshalb 
fällt es mir gar nicht ein, die Stadt zu 
verlassen. 

Eugenio Barba, 
Gründer des Odin Theaters

 
   I came to Holstebro in 1966. The 
politicians of the city had accepted the 
Odin Theatre that no one else wanted 
to house. My first impression bordered 
on a depression. It is so strange how 
people can change. Today, I feel emotion-
ally connected to the city. It has given my 
colleagues and me a great opportunity to 
grow artistically. Furthermore, my children 
got a happy basis to take with them wher-
ever they go. Maybe, Holstebro is not the 
most beautiful city in Denmark. However, 
it has another kind of beauty, which I 
appreciate very much: The generosity of 
people and their ability to change, exactly 
as I did.  Therefore, I would not dream of 
leaving the city.  

Eugenio Barba, 
Founder of the Odin Theatre
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Trille er tilbage!
Trille ist wieder da! 

Trille is back!

   Efter mange år som succesfuld kultur- 
og kongresdirektør i Aalborg vender 
Ernst Trillingsgaard for en stund hjem til 
Holstebro. Som kunstnerisk konsulent for 
Holstebro Revyen 2014 tager Trillings
gaard den tråd op, han forlod i slutningen 
af 1980’erne, efter at han gennem 20 år 
gjorde Holstebro til revy- og kulturby.

Hans gamle Holstebro Hal er ombygget 
til ukendelighed, men stedet ved Storåen 
er det samme. Direktør Anders Jørgensen 
vil indskrænke Musikteatret Holstebro til 
intimteater, men lover, at scenen bliver 
stor nok til Flemming Krøll, som kommer 
med et hold, han selv vil iscenesætte.

”Når der er krise og snak om økonomi 
og krig i medierne, vender vi os mod 
den lettere underholdning,” siger Ernst 
Trillingsgaard. Han ved, hvad han taler om.

   Nach vielen Jahren als ein erfolgreicher 
Kultur- und Kongressdirektor in Aalborg 
kehrt Ernst Trillingsgaard zeitweilig zurück 
nach Holstebro. Als künstlerischer Berater 
für die Holstebro Revue 2014 wird 
Trillingsgaard fortsetzten, wo er Ende der 
1980er Jahre aufhörte, nachdem er durch 
20 Jahre Holstebro in eine Revue- und 
Kulturstadt umwandelte.

Seine alte Holstebro Halle ist bis zur 
Unkenntlichkeit umgebaut worden, 
aber der Ort am Storå bleibt derselbe. 
Der Direktor Anders Jørgensen wird 
das Musiktheater in ein Intimtheater 
umwandeln, aber er verspricht, dass die 
Bühne für den Entertainer Flemming Krøll 
groß genug wird, der sein Team selbst in 
Szene setzen wird.  

”Wenn die Medien von der Krise, der 
Finanzlage und Kriegen sprechen, machen 
wir die leichte Unterhaltung“, sagt Ernst 
Trillingsgaard. Er weiß, wovon er spricht.  
 
   After many years as a successful 
Culture and Congress Director in the city 
of Aalborg, Ernst Trillingsgaard returns 
to Holstebro for a while. As an artistic 
consultant for the Holstebro Revue 2014, 
Trillingsgaard will continue where he left 
off by the end of the 1980s. For 20 years, 
Ernst Trillingsgaard made Holstebro a city 
of revue and culture.

His old Holstebro Hall has been rebuilt 
out of all recognition, but the place at the 
river Storå is still the same. The Manager 
Anders Jørgensen wants to make the 
Holstebro Music Theatre an intimate 
theatre, but he promises that the stage 
will be big enough for the popular Danish 
entertainer and revue director Flemming 
Krøll. He has his own team which he will 
direct by himself.

”When the media talk about crisis, 
finances and war, we turn towards the 
light entertainment”, Ernst Trillingsgaard 
says. He knows what he is talking about. 

Fra venstre ses de tre ansvarlige for revyen: Ernst Trillingsgaard, Flemming Krøll og Anders Jørgensen.
Von links sieht man die drei Verantwortlichen der Revue: Ernst Trillingsgaard, Flemming Krøll und Anders Jørgensen.
From the left you see the three people in charge of the revue: Ernst Trillingsgaard, Flemming Krøll and Anders Jørgensen.

Ernst Trillingsgaard præsenterede Dirch Passer i 
1975 - og der var totalt udsolgt før premieren.

Ernst Trillingsgaard präsentierte den dänischen 
Schauspieler Dirch Passer im Jahre 1975 
– vor der Premiere waren alle Karten schon 
ausverkauft.

Ernst Trillingsgaard introduced the popular Danish 
actor Dirch Passer back in 1975 
– all tickets were sold before its premiere.
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ID® · Lægårdvej 138, DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 9749 2144
salg@id.dk · www.id.dk

   ID® er en af Europas førende producen-
ter af profil-, firma- og reklamebeklædning, 
og vi sælger vores produkter igennem 
et professionelt netværk af forhandlere. 
Udover vores standardsortiment udvikler 
og producerer vi desuden private label-
artikler til virksomheder og detailkæder.

   ID® ist einer der führenden euro
päischen Hersteller von Profil-, Firmen- 
und Promotionkleidern, und wir verkaufen 
unsere Produkte über ein professionelles 
Netzwerk von Händlern. Neben unserem 
Standard-sortiment bieten wir Unter
nehmen und Einzelhandelsketten auch 
Handelsmarken an.

   ID® is one of Europe’s leading manu-
facturers of profile, corporate and promo-
tional clothing, and we sell our products 
through a professional network of dealers. 
As well as offering our standard range, we 
also design and manufacture private label 
articles for companies and retail chains.

ID® – kvalitet klæder dit brand 
ID® – Qualität kleidet Ihr Brand

ID® – quality suits your brand
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   Mads Yding hoppede fra håndbold
banen over i en robåd. Skønt netop ud-
taget til U14-landsholdet havde drengen 
fra håndboldfamilien i Tvis fået lyst til nye 
udfordringer.

Nu to år efter er Mads på U19-landsholdet 
i roning! Et overstået verdensmesterskab 
i Litauen var opvarmning til næste vm i 
Hamburg til sommer, hvor formen skal 
kulminere.

10 ugentlige træningspas på Vandkraft
søen anført af en trænerkapacitet i en vel-
ledet klub er vejen. I Bagsværd har Mads 
Yding mødt den danske guldfirer. Bliv ikke 
overrasket, hvis det om nogle år er ham, 
der får hængt en OL-medalje om halsen.

   Mads Yding sprang aus dem Handball-
feld in ein Ruderboot. Obwohl er gerade 
für die U14-Nationalmannschaft gewählt 
worden war, wollte der Junge der Hand-
ballfamilie in der Stadt Tvis neue Heraus-
forderungen.

Heute – zwei Jahre später ist Mads in der 
U19-Nationalmannschaft im Rudern! Eine 
Weltmeisterschaft in Litauen war seine 
Aufwärmung für die Weltmeisterschaft 
nächsten Sommer in Hamburg, wo die 
Form kulminieren soll. 

10 wöchentliche Trainingspässe auf dem 
See Vandkraftsøen, von einer großen 
Trainerkapazität angeführt in einem 
gut geleiteten Klub ist das Rezept für 
Erfolg. In Bagsværd hat Mads Yding den 
dänischen Goldvierer getroffen. Man 
sollte nicht überrascht sein, wenn er in 
wenigen Jahren eine Medaille bei den 
Olympischen Spielen gewinnen wird. 

   Mads Yding jumped from the handball 
court into a rowing boat. Although he was 
just selected for the U14 national team, 
the boy from the handball family in the 
town of Tvis wanted new challenges.  

Today, two years later, Mads is on the 
U19 national team of rowing! The world 
rowing championship in Lithuania was a 
warm-up for the next world championship 
in Hamburg next summer where the form 
will reach its climax.  

10 weekly training sessions at the lake 
Vandkraftsøen led by a professional coach 
in a well-managed club seems to be the 
prescription for success. In Bagsværd, 
Mads Yding met the Danish Golden Four. 
You should not be surprised if he is the 
proud winner of an Olympic Games medal 
some day.

Guldfireren får ny næring fra Holstebro…
Der Goldvierer bekommt neue Nahrung aus Holstebro…
The Golden Four takes nourishment from Holstebro…
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   Det så ellers sort ud. Team Tvis Hol-
stebro havde tabt det første ben i EHF 
Cupfinalen på hjemmebane med fire mål. 
Men så drog de seje kvinder fra Vestjyl-
land til Metz i Frankrig og vandt med fem.
En storspillende Kristina Kristiansen førte 
an i fight, scoringer – 12 mål! – og de 
ubeskrivelige jubelscener, da den samlede 
sejr var i hus. Spillerne havde ikke fået 
armene ned, da de nåede hjem til guld-
hyldest på rådhuset. 

   Es sah so schlecht aus. Das Team Tvis 
Holstebro hatte den ersten Kampf im EHF 
Cup-Finale auf dem eigenen Platz mit vier 
Toren verloren. Dann zogen die zähen 
Frauen aus Westjütland nach Metz in 
Frankreich, wo sie mit 5 Toren gewannen. 
Die wohlspielende Kristina Kristiansen 
führte im Fight an, Treffer – 12 Tore! – und 
die unbeschreiblichen Jubelszenen, als 
der Endsieg eine Realität war. Die Spieler 
hielten immer noch die Arme hoch, als sie 
mit einer Goldehrung auf dem Rathaus 
empfangen wurden.  

   Things looked bad. Team Tvis Holste-
bro had lost the first leg by four goals in 
the EHF Cup final on home ground - but 
then, the tough women from West Jutland 
went to Metz in France and won by five 
goals. 
The excellent player Kristina Kristiansen 
was leading the fight, scores – 12 goals! 
– and the indescribable cheer scenes 
when the final victory was in the bag.
The players had barely stopped punching 
the air, when they came home to a gold-
tribute at the city hall.  
  

Guld i håret 
Gold im Haar 
Gold in the hair
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Vi leverer ren energi 
Wir liefern saubere Energie  
We deliver clean energy

   Vestforsyning er et multiforsynings-
selskab med kerneopgaver inden for 
el, gadebelysning, vand, varme og 
spildevand. I alt hvad vi foretager os, har 
vi fokus på klima, miljø og ikke mindst 
forsyningssikkerheden til vores kunder.

Sammen med Struer Forsyning står 
Vestforsyning bag Maabjerg BioEnergy, 
som er et af verdens største industrielle 
biogasanlæg. Anlægget omdanner årligt 
800.000 tons biomasse til el og fjern-
varme.

Desuden arbejder Vestforsyning på at 
udvikle mere klimavenlig energi. Vi leverer 
blandt andet brint og biogas til biler 
og busser, og vi er en del af konsortiet 

Maabjerg Energy Concept, som ønsker at 
opføre et stort anlæg til produktion af 2. 
generations bioethanol.

Vestforsyning beskæftiger ca. 130 
medarbejdere. Vi bidrager også aktivt 
til beskæftigelsen i lokalområdet, blandt 
andet ved at yde tilskud til energirenove
ring. Gennem aftaler med flere end 100 
håndværkere, tilbyder vi kunderne et lille 
tilskud til regningen.

Læs mere om os på www.vestforsyning.dk

   Vestforsyning ist ein Multiversorgungs-
unternehmen in den Bereichen Strom, 
Straßenbeleuchtung, Wasser, Wärme und 
Abwasser. Bei allem was wir tun, konzen-
trieren wir uns auf das Klima, die Umwelt 
und vor allem die Versorgungssicherheit 
unserer Kunden. 

Zusammen mit Struer Forsyning betreibt 
Vestforsyning das Projekt Maabjerg 
BioEnergy, eine der größten industri-
ellen Bioenergieanlagen weltweit. Die 
Anlage wandelt jährlich 800.000 Tonnen 
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Biomasse in Strom und Fernwärme  
um. 

Außerdem arbeitet Vestforsyning an 
der Entwicklung klimafreundlicherer 
Energieformen. Wir produzieren u.a. 
Wasserstoff und Biogas für Autos und 
Busse, und wir sind ein Teil des Konsor-
tiums Maabjerg Energy Concept, das 
eine große Anlage für die Produktion von 
Bioethanol der zweiten Generation bauen 
will. 

Vestforsyning beschäftigt etwa 130 
Mitarbeiter. Wir tragen auch aktiv zur 
Beschäftigung im Lokalgebiet bei, z.B. 
durch Zuschüsse für Energierenovierung. 
Durch Vereinbarungen mit über 100 
Handwerkern, gewähren wir unseren Kun-
den einen kleinen Rechnungszuschuss. 

Erfahren Sie mehr über uns auf  
www.vestforsyning.dk

   Vestforsyning is a multi-faced utility 
company with core works within electri-
city, street lighting, water supply, district 
heating and wastewater. The climate and 
the environment as well as reliable utility 
supply to our customers are at the focus 
of everything we do.

In cooperation with the utility company 
Struer Forsyning, Vestforsyning owns 
Maabjerg BioEnergy, the world’s largest 
industrial bioenergy power plant. Annu-
ally, the power plant converts 800,000 
tons of biomass into electricity and district 
heating. 

In addition, Vestforsyning works on the 
development of more environmentally-
friendly energy. Among other things, we 
supply hydrogen and biogas for cars and 
busses, and we are part of the consortium 
Maabjerg Energy Concept that wants to 
build a large plant for the production of 
second-generation bioethanol.

Vestforsyning has approx. 130 employ-
ees. Furthermore, we actively contribute 
to the employment in the local area. 

For example, we make contributions for 
energy renovation. Through agreements 
with more than 100 craftsmen, we can 
offer our customers a discount. 

Please learn more about us on  
www.vestforsyning.dk

Vestforsyning A/S · Nupark 51 · DK-7500 Holstebro
Tel. +45 9612 7300

vestforsyning@vestforsyning.dk ·  www.vestforsyning.dk
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   En moderne trend er at grønvaske. At gøre det sorte mere grønt, 
end det er. Selvom der er rigeligt med sort, er det ikke nødvendigt at 
grønvaske Holstebro. Det klarer hun helt selv. Opskriften er simpel, 
egentlig. Et par solskinsdage i det tidlige forår. Der er hun en by af 
uddannelser, læseferier og eksamensborde. Grønne. 
Grøn mand siger: gå!

   Grünwaschen liegt im Trend. Das Schwarze grüner machen, als 
es ist. Obwohl es reichlich von Schwarzem gibt, ist Grünwaschen 
der Stadt Holstebro nicht notwendig. Das macht sie ganz allein. 
Das Rezept ist ganz einfach. Ein paar Sonnentage im Vorfrühling. 
Jetzt ist sie die Stadt der Ausbildung, Vorbereitungsferien 
und Prüfungen. 
Grün. Der grüne Mann sagt: gehen Sie!

   Greenwashing is a modern trend. Making the black greener than it 
is.  Even though there are much in black, greenwashing of Holstebro 
is not necessary. She does that all by herself. Actually, the recipe 
is simple. A couple of sunny days in early spring. In the spring, it is 
the city of education, study weeks and the green tables where the 
students sit during their examination.  
Green. Green man says: Go! 
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   Tømmerflåder med Lolitadukker. Fly-
dende fadølsbarer. Vuggende terrasser 
med solslikkende gæster i havestole. Alt 
er tilladt, så længe skuden kan gå, og 
vi sejler op ad åen. Eller rettere nedad, 
for Holstebro Regatta & Ror søsætter 
et halvt hundrede hjemmekonstruerede 
fantasifartøjer ved Ringvejen og lader dem 
flyde på Storåen gennem byen. Grundlagt 
som kultidé af et par venner i 2010 og 
nu en årlig begivenhed for deltagere og 
tilskuere.

   Flößer mit Lolita-Puppen. Schwim
mende Fassbierbars. Schaukelnde 
Terrassen mit sonnenbadenden 
Besuchern in Gartenstühlen. Alles ist 
erlaubt, solange sich das Schiff bewegt, 
und wir auf den Fluss fahren. Holstebro 

Regatta Reb & Ror (Seil & Ruder) lässt 
etwa 50 selbst konstruierte Phantasie-
fahrzeuge bei Ringvejen vom Stapel und 
lässt sie auf Storå durch die Stadt fließen. 
2010 wurde das als eine Kult-Idee von 
zwei Freunden gegründet, und heute ist 
es ein jährlich zurückkehrendes Ereignis 
für Teilnehmer und Zuschauer.  

   Rafts full of Lolita dolls. Floating 
draught beer bars. Rocking terraces with 

sunbathing guests sitting in garden chairs. 
Everything is allowed when the ship is 
at sea, and we are sailing on the river. 
The Holstebro Regatta Reb & Ror (Rope 
& Rudder) launches about 50 home-
constructed fantasy boats near Ringvejen 
where they float on Storå through the 
city. Some friends founded this event as 
an idea of cult back in 2010, and today, 
it is an annual event for participants and 
spectators.

Vi sejler op ad åen
Wir fahren auf dem Fluss 

Sailing on the river
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   Nomi4s i/s råder over et avanceret af-
faldsbehandlingsanlæg, hvor vi modtager 
og sorterer alle former for fast industri-
affald. Via sorteringen sikres en høj 
genanvendelse samt produktion af et 
affaldsbrændsel med en høj brændværdi.
 
Vi har også ansvaret for indsamling af 
affald fra private husstande i Holstebro 
Kommune. Desuden står vi for driften af 
genbrugspladserne i kommunen. 
For os er det vigtigst, at borgerne oplever 
en god service.

   Nomi4s i/s verfügt über eine hoch 
entwickelte Entsorgungsanlage, bei der 
wir alles Industriemüll erhalten und sor-
tieren. Durch die Müllsortierung sichern 
wir eine hohe Wiederverwendung sowie 
eine Produktion von Müllbrennstoffen mit 
einem hohen Brennwert. 

Wir sind auch für die Müllsammlung pri-
vater Haushalte der Gemeinde Holstebro 

sowie für den Betrieb der Recyclingplätze 
der Gemeinde verantwortlich. Für uns ist 
das Wichtigste, dass die Bürger ein gutes 
Service bekommen.

   Nomi4s i/s has an advanced waste 
treatment plant at its disposal where we 
receive and sort all kinds of industrial 
waste. Through the presorting of waste, 

Vi genbruger dit affald 
Wir recyceln Ihren Müll  
We recycle your waste
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a high degree of recycling as well as the 
production of waste-derived fuel with a 
high heating value are ensured. 

Furthermore, we are responsible for the 
waste collection of private households in 
the Municipality of Holstebro. In addition, 
we are in charge of the operation of the 

recycling places in the municipality. For 
us, the most important thing is that the 
citizens get a good service.

Hjermvej 19 · DK-7500 Holstebro
Tel. +45 7020 0226 · Fax +45 9610 6242
post@nomi4s.dk · www.nomi4s.dk
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   BM Silo ApS fremstiller produkter 
til opbevaring og transport af tørre 
materialer til landbrug, industri og bio-
brændsel.

   BM Silo ApS stellt Produkten für 
die Aufbewahrung und den Transport 
von Trockenstoffen für Landwirtschaft, 
Industrie und Bioenergie her.

   BM Silo ApS manufactures products 
for storing and conveying of dry materials 
for agriculture, industry and bioenergy.

    Vi passer på dine råvarer! 
    Bei uns sind Ihre Rohstoffe in guten Händen!
    We safeguard your raw materials!
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Holstebro suger nybyggere til sig
Holstebro zieht Neusiedler an  
Holstebro attracts newcomers

   Som tilfældet var i den amerikanske 
drøm, er det ude mod vest, at der er guld 
at grave. I Holstebro sætter unge børne
familier byggefirmaer til at grave ud til 
drømmehuset i den by, de har valgt at 
flytte til.

Sidste år solgte Holstebro Kommune 64 
byggegrunde. Betydeligt flere end der 
blev solgt i de lidt større nabobyer Her-
ning og Viborg, der ellers roser sig 
af at være i vækst.

Holstebro er populær som bosætningsby 
med sin kultur, natur, bymiljø, uddannelser, 
idræt og handel. Kommunen planlægger 
nye udstykninger og kalkulerer med, at der 
fremover vil blive bygget 120 nye boliger 
om året i byen.

   Genau wie im amerikanischen Traum 
kann man im Westen nach dem Gold 
graben. In Holstebro haben junge Familien 
mit Kindern Baufirmen den Auftrag erteilt, 
Grundstücke für ihre Traumhäuser in der 
Stadt auszugraben, in der sie wohnen 
möchten. 
 
Letztes Jahr verkaufte die Gemeinde 
Holstebro 64 Baugrundstücke. Beträcht-
lich mehr als in den ein bisschen größeren 
Nachbarstädten Herning und Viborg 
verkauft wurden, die sich sonst ihrer 
Wachstumsstädte rühmen.

Als Siedlungsstadt ist Holstebro mit ihrer 
Kultur, Ihrer Natur, Ihrem Stadtmilieu, 
Ihren Ausbildungen sowie ihrem Sport 
und Ihren Geschäften sehr populär. Die 
Gemeinde plant neue Parzellierungen 
und erwartet, dass in Zukunft 120 neue 
Wohnungen jährlich in der Stadt gebaut 
werden. 


   Just like the American Dream, you can 
dig gold in the west. In Holstebro, young 
families with children set construction 
companies to excavate the footings of the 
dream house in the city where they want 
to live.

Last year, the Municipality of Holstebro 
sold 64 building sites. Considerably more 
than they sold in the bigger neighbour 
cities of Herning and Viborg which usually 
boast about being cities of growth. 

With its culture, nature, city environment, 
education, sport and business, Holstebro 
is a very popular city of settlement. The 
Municipality of Holstebro is planning new 
housing developments and expects to 
build 120 new homes in the city every 
year in the future. 
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   Den eneste lighed var, at der var mas-
sivt sikkerhedsopbud begge steder - og 
så poesien naturligvis.
Hans Kongelige Højhed Prins Henrik op-
læste egne digte på Knudsens som et led 
i serien ”Poesi på en torsdag”. Få dage 
forinden fyldte indvandrerkometen Yahya 
Hassan en sal med handelsskoleelever på 
UCH.
»I poesien kan man nærme sig de evige 
spørgsmål som kærlighed, ensomhed og 
døden,” siger prinsgemalen om sit forhold 
til digte. På tværs af alle tænkelige skel er 
unge Yahya formentlig rørende enig.

   Ihre einzige Ähnlichkeit waren die vielen 
Leibwächter - und natürlich auch die 
Poesie.  
Seine Königliche Hoheit Prinz Henrik las 
bei Knudsen aus seinen eigenen Gedich-
ten im Rahmen des Ergebnisses „Poesie 
an einem Donnerstag“ vor. Kurz danach 
füllte der Einwanderer-Komet Yahya Has-
san einen Saal mit Handelsschüler in der 
UCH in Holstebro.
»In der Poesie kann man die ewigen 
Fragen über Liebe, Einsamkeit und den 
Tod näher kommen,” sagt der Prinzgemahl 
über seine Beziehung zu Gedichten. 

Trotz aller Verschiedenheiten ist der junge 
Yahya vermutlich völlig einig. 

   The only similarity between the two 
men were the many security guards 
looking after them both - and poetry, of 
course. His Royal Highness Prince Henrik 
read from his own poetry when he visited 
Knudsen’s. This event was part of the 
arrangement “Poetry on a Thursday”.  
Shortly after, the immigrant comet Yahya 
Hassan filled a hall with commercial 
school students at UCH in Holstebro.
»In poetry, you can get nearer the eternal 
questions of love, loneliness and death,” 
the Prince Consort said about his con-
nection to poems. In spite of all possible 
barriers between those two, young Yahya 
presumably agrees. 

Prinsen og provoen 
Der Prinz und der Provokateur
The Prince and the provocateur
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   Vi er én af verdens største producen-
ter af rulletobak til rulning på maskine. 
Desuden er vi storproducent af rulletobak 
til rulning i hånden. Næsten halvdelen 
af vores produktion går til samarbejds
partnere i England, USA, Norge, Finland 
og Tyskland.

   Wir sind einer der weltweit größten 
Hersteller von Stopftabak für selbstge-
fertigte Zigaretten. Außerdem sind wir 
ein großer Hersteller von Drehtabak zum 
Drehen mit der Hand. Fast die Hälfte un-
serer Produktion geht an unsere Partner 
in Großbritannien, die USA, Norwegen, 
Finnland und Deutschland.

   We are one of the world’s largest 
manufacturers of pre-cut tobacco for 
machine rolling. Furthermore, we are 
a large manufacturer of tobacco for 
hand-rolling. Almost half of our production 
is exported to partners in England, the 
USA, Norway, Finland and Germany.

Ekspert i rulletobak  
Experten für Drehtabak  
Pre-cut tobacco experts

Scandinavian Tobacco Group · Herningvej 2, DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 9611 9611

info@st-group.com www.st-group.com
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   Handelsbanken har Danmarks mest 
tilfredse erhvervs- og privatkunder. Også 
i 2013 blev Handelsbanken udnævnt til 
Europas stærkeste med lavere kredittab 
end konkurrenterne.
Vælg os, hvis du vil have en lokal storbank 
– drevet på moderne, klassiske dyder. 
Beslutningerne træffes i filialen i Holste-
bro – sammen med dig.

   Die Bank Handelsbanken hat die 
zufriedensten Gewerbe- und Privatkunden 
in Dänemark. Auch im Jahre 2013 wurde 
Handelsbanken zur stärksten Bank Euro-
pas mit einem niedrigeren Kreditverlust 
als dem ihrer Konkurrenten ernannt.
Wählen Sie unsere Bank, wenn Sie eine 
lokale Großbank möchten, die auf moder-
nen, klassischen Tugenden basiert. Die 
Beschlüsse werden in der Zweigstelle in 
Holstebro – zusammen mit Ihnen – ge-
fasst.

   The bank Handelsbanken has the most 
satisfied business and private clients in 
Denmark.  In 2013 too, Handelsbanken 
was appointed the strongest bank in 
Europe with a lower credit loss than its 
competitors. 
Choose us if you want a local large bank 
– based on modern, traditional virtues.  
The decisions are made in the branch in 
Holstebro – together with you.

Handelsbanken · Vestergade 11 · DK-7500 Holstebro
Tel. +45 9741 1122 · Fax +45 9742 1857
holstebro@handelsbanken.dk · www.handelsbanken.dk/holstebro

En lokal storbank
Eine lokale Großbank  
A local large bank 
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   ”Med udgangspunkt i det klassiske 
symfoniorkester skaber Charlotte 
Borchorst et inspirerende fællesskab, som 
samler og udvikler de unge og giver dem 
musikalske oplevelser for livet med klas-
sisk musik.«
Sådan begrundede DR tildelingen af 
P2-prisen som årets ildsjæl 2014. 
Forstander Charlotte Borchorst 
Faurschou grundlagde Orkester 
Efterskolen i Holstebro i 2004.

”Som ung elskede jeg de lejre, hvor man 
kunne mødes og spille klassisk sammen. 
Tænk at bo i sådan en lejr et helt år”, 
svarer hun på spørgsmålet ”hvorfor”. 

   ”Mit Ausgangspunkt des klassischen 
Sinfonieorchesters bildet Charlotte 
Borchorst eine inspirierende Gemein-
schaft, die die Jugendlichen vereinigt 
und entwickelt, und ihnen musikalische 
Erlebnisse mit klassischer Musik für das 
ganze Leben bringt.«
So begründete der dänische Fernsehsen-
der DR die Verleihung des P2-Preises als 
den Feuergeist des Jahres 2014. Die Vor-
steherin Charlotte Borchorst Faurschou 
gründete 2004 das Orchester Heimvolks-
hochschule in Holstebro.
”Als junge Frau liebte ich die Camps, bei 
denen man sich treffen und klassische 
Musik zusammen spielen konnte. Stel-
len Sie sich vor, ein ganzes Jahr in einem 
solchen Cap zu wohnen”. So beantwortet 
sie die Frage „warum“. 

   ”Based on the classical symphony 
orchestra, Charlotte Borchorst creates an 
inspiring community which attracts and 
develops young people and brings them 
musical experiences for life with classical 
music.«
With these words, the Danish TV channel 
DR described the awarding of the P2-
prize as the Fiery Soul of the Year 2014. 
Tre principal Charlotte Borchorst 
Faurschou founded the Orchestra 
Continuation School in Holstebro back in 
2004.
”When I was young, I loved those camps 
where you could meet other people 
and play classical music with them. Just 
imagine to live in such a camp for a whole 
year”, she answers the question ”why”. 

Lejrchefen
Die Camp-Leiterin 
The Camp Manager
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   I skøn forening pressede en trio fra 
Holstebro sig først over målstregen i Jyske 
Bank Boxen i Herning. Det gjaldt pris
uddeling i DR-Tv’s ”Sport 2013” kort efter 
nytår.

Håndboldspilleren Mulle, alias Kristina 
Kristiansen tog prisen for Årets Jubel
scene. Hendes fejring af Team Tvis 
Holstebros finalesejr i EHF Cuppen over-
gik næsten hendes finurlige frispilninger 
på håndboldbanen.

Quist med fornavnet Freddy var et par 
åretag foran alle andre kandidater i 
kampen om Nordeas ”Gør det muligt-
pris”. En alsidig indsats som ungdoms
leder i Holstebro Roklub blev hædret efter 
fortjeneste.

Endelig men ikke mindst stak Holstebro 
Kommune af fra de nærmeste konkur-
renter Roskilde og Skive i opløbet om at 
blive Årets Idrætskommune. Danmarks 
Idrætsforbunds formand Niels Nygaard og 
undervisningsminister Christine Antorini 
overrakte prisen til borgmester H. C. 
Østerby.

Flere idræts-medarbejdere i administra
tionen, Fit Deal til voksne motionister, 
bedre rammer for teenageres idrætsud-
foldelse og styrkelse af foreningsarbejdet 
i det sociale boligområde Trekanten var 
fire gode grunde til at anbringe Holstebro 
øverst på skamlen.

   Gemeinsam warf sich ein Trio aus 
Holstebro zuerst über die Ziellinie in der 
Arena Jyske Bank Boxen in Herning. 
Es galt die Preisverleihung im Program 
”Sport 2013” des Danmarks Radios, die 
kurz nach Neujahr stattfand.  

Der Handballspielerin Mulle, alias Kristina 
Kristiansen, wurde den Preis für die 
Jubelszene des Jahres verliehen. Ihr Feiern 
des Finalsiegs des Teams Tvis Holstebro 
im EHF Cup übertraf fast ihr schlaues 
Zuspiel auf dem Handballfeld. 

Quist mit der Vorname Freddy war allen 
anderen Kandidaten voraus im Kampf um 
den Preis „Machen Sie es möglich“ der 
Nordea Bank. Ein vielseitiger Einsatz als 
Jugendleiter des Holstebro Rudervereins 
wurde nach Verdienst geehrt. 

Nicht zuletzt schlug die Gemeinde 
Holstebro Ihre nächsten Konkurrenten der 
Städte Roskilde und Skive in der Konkur-
renz um den Preis „die Sportsgemeinde 
des Jahres“. Der Vorsitzender Dänemarks 
Sportverbands Niels Nygaard und die 
dänische Unterrichtsministerin Christine 
Antorini überreichten dem Bürgermeister 
H. C. Østerby den Preis. 

Mehr Sportmitarbeiter in der Verwaltung, 
Fit Deal für erwachsene Jogger, bessere 
sportliche Entfaltungsmöglichkeiten für 
Teenagers und Stärkung der Vereinsarbeit 
im sozialen Wohngebiet „dem Dreieck“ 
waren vier gute Gründe, Holstebro ganz 
oben auf dem Siegerpodest anzubringen. 
  


   Together, a trio from Holstebro crossed 
the goal line first in the indoor multi-
flexible hall Jyske Bank Boxen in Herning. 
The price-giving on the Danish DR-TV 
”Sport 2013” shortly after New Year was 
at stake.

The handball player Mulle, otherwise known 
as Kristina Kristiansen, won the price for 
the Cheer Scene of the Year. Her celebra-
tion of the final win of Team Tvis Holstebro 
in the EHF Cup almost exceeded her funny 
passes in the handball court. 

Quist with the first name Freddy was a 
stroke ahead of all the other candidates  
in the match about the price ”Make it 
possible” issued by the Danish Nordea 
Bank. The many-sided effort as a youth 
leader in the Holstebro Rowing Club was 
honoured as deserved. 

Finally but not least, the Municipality of 
Holstebro defeated its close competitors 
Roskilde and Skive in the competition 
of being the Danish Sports Municipality 
of the Year. The President of the Sports 
Confederation of Denmark Niels Nygaard 
and the Danish Minister of Education 
Christine Antorini presented the Mayor H. 
C. Østerby with the award.

Several sports employees in the admini
stration, the Fit Deal for adult joggers, 
better conditions for teenagers’ sports 
opportunities as well as strengthening the 
association’s work in the social housing 
area “the Triangle” were four good 
reasons to place Holstebro on the top of 
the rostrum.

Kvinden, Quist’en og kommunen!
Die Frau, der Quist und die Gemeinde! 
The Woman, the Quist and the Municipality!
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TMK A/S · Skautrupvej 16 · DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 9743 5200
post@tmk.dk · www.tmk.dk · www.svane.com · www.tvis.com · www.k1andk2.com

   Siden 1952� �ar TMK produceret k�k-Siden 1952� �ar TMK produceret k�k-
kener� bad og garderober på fabrikkerne 
i Tvis. Vores produkter er dansk designet 
og dansk produceret� og virksom�eden 
er 100% dansk ejet med mere end 250 
ansatte. 
I dag markedsf�res produkterne som Tvis 
K�kkener� Svane K�kkenet og K1&K2� og 
afsættes �ovedsageligt på det danske og 
de skandinaviske markeder.

   Seit 1952 stellt TMK in den Betrieben in 
Tvis Küc�en� Bäder und Garderoben �er. 
Unsere Produkte sind dänisc�es Design 
und in Dänemark �ergestellt. Das Unter-
ne�men mit me�r als 250 Mitarbeitern ist 
zu 100 % in dänisc�em Besitz. 
Heute werden die Produkte als Tvis K�k-
kener� Svane K�kkenet und K1&K2 auf den 
Markt gebrac�t und �auptsäc�lic� auf 
dem dänisc�en Markt sowie den skandina-
visc�en Märkten vertrieben.

   TMK �as been making kitc�ens� bat�-TMK �as been making kitc�ens� bat�-
room furniture and wardrobes at its factory 
in Tvis� Denmark� since 1952. Our products 
are Danis�-designed and manufactured� 
and t�e business is 100% Danis�-owned� 
wit� a workforce numbering over 250. 
Our products are marketed under t�e 
name Tvis K�kkener� Svane K�kkenet and 
K1&K2� primarily on t�e Scandinavian 
markets.

Vi vil være bedst  
Wir wollen die Besten sein 
We want to be the best
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   Det er mange år siden, Holstebro har 
haft et kajaktalent som Simon Hvam. 
Sådan cirka 50, og dengang var navnet 
Erik Hansen.

Hvam og Hansen mødtes for nyligt i sidst-
nævntes bolig i Holstebro. Her hænger 
guldmedaljerne fra OL 1960 og VM 1963 
på væggen sammen med andre hæders
bevisninger. I en alder af 75 har Erik 
Hansen bevaret sin kendte og dengang 
frygtede ranke stil.
Et stort øjeblik for unge Hvam og dog så 
nærliggende. 

   Es ist viele Jahre her, dass Holstebro 
ein Kajaktalent wie Simon Hvam gehabt 
hat. Ungefähr 50 Jahre, und damals hieß 
das Talent Erik Hansen.

Neulich trafen sich die Herren Hvam und 
Hansen in Erik Hansens Haus in Holste
bro. Auf der Wand hängen seine Gold
medaillen der Olympischen Spiele 1960 
und der Weltmeisterschaft 1963 zusam-
men mit anderen Ehrenzeichen. Im Alter 
von 75 Jahren hat Erik Hansen seinen 
berühmten und damals gefürchteten 
aufrechten Stil bewahrt. 

Ein großer Augenblick für den jungen 
Hvam – und jedoch schon nahe liegend.   

   It is many years ago that Holstebro has 
had a canoeing talent like Simon Hvam. 
It is about 50 years ago, and at that time, 
his name was Erik Hansen.

Hvam and Hansen recently met at Erik 
Hansen’s house in Holstebro. On his wall, 
he had his gold medals from the Olympic 
Games of 1960 and the World Champion-
ship of 1963 as well as other honours. At 
the age of 75, Erik Hansen has kept his 
famous and fearless style. 

A great moment for the young Hvam – 
and very natural, however.  

Den største som forbillede
Der Größte als Vorbild 

The greatest as a role model
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   Sinnerup er Vestjyllands største og 
mest stemningsfulde livsstilsvarehus – 
kendt for kvalitet og høj service. Vi har alt 
fra udstyr til køkkenet, table top til bordet, 
brugskunst, design, modetøj, accessories 
og møbler.

   Sinnerup ist das größte und eindrucks-
vollste Warenhaus Lebensstil-Warenhaus 
in Westjütland und bekannt für Qualität 
und professionellen Service. Wir bieten 
alles von Küchenausstattungen, Tafelge-
schirr über Kunsthandwerk, Design und 
Mode bis hin zu Accessoires und Möbeln.

   Sinnerup is West Jutland’s largest and 
most charismatic lifestyle warehouse, well 
known for quality and outstanding service. 
We have everything from items for the 
kitchen, tabletop for the table, art, design 
items, fashionable clothes, accessories 
and furniture.

Sinnerup er livsstil 
Sinnerup bedeutet Lebensstil  
Sinnerup means lifestyle

Sinnerup · Nørregade 10 · DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 9742 5022 · Fax +45 9742 2046
holstebro@sinnerup.dk · www.sinnerup.dk
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   Vi er et af Nordvestjyllands største 
advokatkontorer. Vi rådgiver og løser 
opgaver inden for alle retsområder - både 
for erhvervsvirksomheder, offentlige 
institutioner og private. Vore advokater 
er specialister i de juridiske fagområder 
og vant til hurtigt at sætte sig ind i nye 
problemstillinger.

   Wir sind eine der größten Rechts
anwaltskanzleien in Nordwestjütland. 
Wir beraten und lösen Aufgaben in allen 
Rechtsgebieten – für Unternehmen, 
öffentliche Einrichtungen und für Privat-
personen. Unsere Rechtsanwälte sind 
Spezialisten in den juristischen Fach-
gebieten und gewohnt, schnell neue 
Problemstellungen zu analysieren.

    We are one of North West Jutland’s 
largest law firms. We consult on and 
solve tasks within all areas of the law: 
for corporate clients, public institutions 
and private persons. Our attorneys 
are specialists within numerous legal 
concentrations, and are accustomed to 
understand new problematic situations 
very quickly. 

Advokathuset A/S · Hjaltesvej 14, · DK-7500 Holstebro · Tel. +45 9742 2900
info@advokathuset.dk · www.advokathuset.dk

Din sag er vores speciale 
Ihr Fall ist unsere Spezialität   
Your case is our specialty
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Min egen hjertestarter
Mein eigener Defibrillator  

My own defibrillator 

   I Holstebro går natur, kultur og familieliv 
hånd i hånd. For otte år siden flyttede jeg 
hertil fra København med mine fire børn, 
og siden har jeg følt mig hjemme her. I 
Holstebro har man let til både storby og 
natur. Med et spændende og krævende 
job fylder jeg mig med energi, når jeg 
cykler til og fra arbejde, er ude i kajakken, 
løber, lufter hund på fårefolden eller bliver 
blæst igennem ved Vesterhavet.
Som børnefamilie er vi kun blevet mødt af 
åbne, aktive og hjælpsomme medborgere. 
Børnene nyder godt af det trygge lokal-
miljø, hvor skole og fritid spiller sammen 
på fornemmeste vis. Når de bliver unge, 
vil Holstebro stå klar med en rig palet af 
udfoldelsesmuligheder.  
Afstanden til København, hvor min 
kæreste og en stor del af min familie bor, 
er for mig ingen hindring. Vores hovedstad 
er kun få timer væk.

Pernille Almdal, leder af Sundhedsplejen
Holstebro Kommune

   In der Stadt Holstebro gehen Natur, 
Kultur und Familienleben Hand in Hand 
mit einander. Vor 8 Jahren verließen ich 
und meine vier Kinder Kopenhagen und 
zogen nach Holstebro, und seitdem fühle 
ich mich hier wie zu Hause. In Holstebro 
hat man sowohl die Großstadt als die 
Natur zur Verfügung. Durch eine interes-
sante und anspruchsvolle Arbeit werde 
ich mit Energie gefüllt, wenn ich zur Arbeit 
und nach Hause auf meinem Rad fahre, 
am Paddeln, wenn ich meinen Hund auf 
der Schafhürde ausführe, oder wenn ich 
an der Nordsee den Wind spüre. 
Als eine Familie mit Kindern sind wir 
nur auf offene, aktive und hilfsbereite 
Mitbürger gestoßen. Die Kinder ziehen 
Nutzen aus der sicheren lokalen Umwelt, 
in der die Schule und die Freizeit in vor-
nehmster Weise interagieren. Wenn sie 
Teenagers werden, stellt Holstebro ihnen 
eine Reihe von Entfaltungsmöglichkeiten 
zur Verfügung. 
Der Abstand zwischen Holstebro und 
Kopenhagen, wo mein Freund und ein 
großer Teil meiner Familie wohnen, ist kein 
Hindernis für mich. Unsere Hauptstadt ist 
nur wenige Stunden weg. 

Pernille Almdal, Leiterin der Gesundheits-
pflege der Gemeinde Holstebo

   In Holstebro nature, culture and family 
life go hand in hand. Eight years ago, I 
moved here from Copenhagen with my 
four children, and since then I have felt at 
home here. In Holstebro, you have the city 
and nature close to you. With an exciting 
and demanding job, I fill myself with 
energy biking to work and home again, 
when I go canoeing, when I run, when I 
walk my dog in the sheepfold, and when I 
feel the wind in my face at the North Sea. 
As a family with children, only open-
minded, active and helpful fellow-citizens 
have met us. The children benefit from 
the safe local environment where school 
and leisure interact in the best way. When 
they become teenagers, Holstebro will 
have many opportunities for development 
waiting for them.  
The distance to Copenhagen, where my 
boyfriend and a big part of my family live, 
is no hindrance for me. Our capital is only 
a few hours away.  

Pernille Almdal, Leader of the Health Care 
in the Municipality of Holstebro 

Jacob 12 år, Mejdal, Nicolai 25 år, Aarhus, Pernille 45 år, Mejdal, Mathilde 20 år, København, Sophie 15 år, Mejdal, Hunden Chanel 5 år.
Jacob 12 Jahre, Mejdal, Nicolai 25 Jahre, Aarhus, Pernille 45 Jahre, Mejdal, Mathilde 20 Jahre, Kopenhagen, Sophie 15 Jahre, Mejdal, der Hund Chanel 5 Jahre.
Jacob 12 years old, Mejdal, Nicolai 25 years old, Aarhus, Pernille 45 years old, Mejdal, Mathilde 20 years old, Copenhagen, Sophie 15 years old, Mejdal, The Dog 
Chanel 5 years old.
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      Vort håndværksmæssige køkken skaber 
mad med smag og finesse. Menukortet 
byder på bl.a. friskforarbejdede fisk fra 
Vesterhavet og Limfjorden, krogmod-
net dansk oksekød fra “Guldrummet”, 
sæsonens grøntsager og hjemmebagt 
brød. Vi udvælger selv vinen fra mange 
leverandører efter mottoet: Smager det, er 
det passende til vor mad.

   Unsere Handwerksküche erzeugt 
Lebensmittel mit Geschmack und Fein-
heit. Auf unserer Speisekarte stehen 
u. a. frisch verarbeiteter Fisch aus der 

Nordsee und dem Limfjord, am Haken 
gereiftes dänisches Rindfleisch aus dem 
„Goldraum“, Gemüse der Jahreszeit und 
selbst gebackenes Brot. Wir wählen die 
Weine aus dem Angebot unserer vielen 
Lieferanten selbst aus, nach dem Motto: 
Schmeckt es, dann passt es zu unserem 
Essen. 

   Our skilled chefs create full-flavoured 
dining experiences, filled with finesse. 
Our menu offers dishes including freshly-
prepared fish from the North Sea and 
the Limfjord, aged Danish beef from 

En særlig smagsoplevelse
Ein besonderes Geschmackserlebnis  
A special taste experience

Restaurant Under Klippen
Lille Østergade 3 · DK-7500 Holstebro  

Tel. +45 9740 6655
mail@underklippen.dk 
www.underklippen.dk

“the Gold Room”, seasonal vegetables 
and homemade bread. We select the 
wine ourselves from numerous suppliers 
according to the simple motto: If it is 
fulfilling, then it matches our food. 
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   Et tv-program med Sigurd Barrett og 
hans underfundige introduktion til landet 
Klarinettistan betød, at den dengang 
11-årige Mikkel Nørgaard blev solgt til sit 
fremtidige instrument.

Nu ni år senere har Mikkel forladt både 
fødebyen og Holstebro Musikskole, som 
har givet ham så meget. Det er der ingen 
grund til at hænge med klarinetten over, 
for Mikkel er blevet optaget på Det Konge-
lige Danske Musikkonservatorium med de 
bedste lærere og faciliteter.

Forinden nåede Mikkel Nørgaard at øve 
og optræde i Holstebro Musikskoles nye  
koncertsal.
”Den er meget smuk og har en fantastisk 
akustik. Jeg kunne ikke have fået en bedre 
afskedsgave end at spille i den sal,” siger 
Mikkel Nørgaard.

   Ein Fernsehprogram mit dem dänischen 
Kinderentertainer Sigurd Barrett und sei-
ner verschmitzten Einführung des Landes 
Klarinettenstan bedeutete, dass sich der 
damals 11-jährige Mikkel Nørgaard in sein 
künftiges Instrument verliebte.

Heute, 9 Jahre später, hat Mikkel sowohl 
seine Geburtsstadt als die Musikschule 
Holstebro verlassen, die ihm so viel 
gegeben haben. Deswegen sollte man 
aber die Klarinette nicht hängen lassen, 
denn Mikkel ist ins Königlich Dänische 
Musikkonservatorium mit den besten 
Lehrern und Einrichtungen aufgenommen 
worden. 

Vorher schaffte Mikkel Nørgaard es, 
im neuen Konzertsaal der Musikschule 
Holstebro zu üben und aufzutreten.
”Es ist sehr schön und hat eine fantas
tische Akustik. Ich könnte kein besseres 
Abschiedsgeschenk erhalten haben, als 
in diesem Saal zu spielen“, sagt Mikkel 
Nørgaard. 

 

   A TV programme with the Danish 
children’s entertainer Sigurd Barrett and 
his subtle introduction of the country  
Clarinetstan meant that the, at that time, 
11-year-old Mikkel Nørgaard fell in love 
with his future instrument.

Today, nine years later, Mikkel has left 
his native city and the Holstebro Music 
School as well which have given him 
so much. However, you should not feel 
sorry about that because Mikkel has been 
admitted to the Royal Danish Academy 
of Music with the best teachers and 
facilities. 

Before that, Mikkel Nørgaard had the time 
to perform in the new concert hall of the 
Holstebro Music School. ”It is very beauti-
ful, and the acoustics are great. I could 
not have had any better farewell present 
than playing in that hall,” Mikkel Nørgaard 
says. 

Mikkel blev boende i Klarinettistan
Mikkel blieb in Klarinettenstan
Mikkel stayed in Clarinetstan
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Danmarks mest fantastiske ejendom
Dänemarks tollster Hof 
Denmark’s greatest property

   ”Den mest fantastiske ejendom, vi har 
haft med i programmet”, sagde Peter 
Ingemann, da han efter mere end fire år 
som vært for sidste gang trak to hold 
ejendomsmæglere rundt i DR-TV’s 
populære ”Hammerslag”. 
Ejendommen var Pallisbjerg i Staby, en 
herregård fra 1897, siden drengehjem 
og flygtningecenter og nu – efter en 

restaurering med sjæl og stil – sommer-
bolig i storformat.

Måske ingen tilfældighed, at Danmarks 
mest fantastiske ejendom ligger i 
Holstebro Kommune.

   ”Der tollste Hof unseres Programmes”, 
sagte Peter Ingemann, als er nach mehr 
als vier Jahren als Moderator des populä-
ren Programmes „Hammerslag“ (Zu-
schlag) des dänischen Fernsehsenders 
DR-TV zum letzten Mal zwei Immobilien-
makler-Teams einen Hof zeigte. Der Hof 
war Pallisbjerg in Staby, ein Gutshof des 
Jahres 1897, später wurde er ein Heim für 
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Jungen und ein Flüchtlingszentrum, und 
heute – nach einer Restaurierung mit See-
le und Stil – ist er eine Sommerwohnung 
mit Großformat.

Vielleicht ist es kein Zufall, dass Dä-
nemarks tollster Hof in der Gemeinde 
Holstebro steht.

   ”The greastest property we have ever 
had on our programme”, Peter Ingemann 
said. For more than four years, he had 
been the TV presenter of the Danish TV 
programme ”Hammerslag” (place the 
winning bid) running on the Danish TV 
station DR-TV. On the programme, he 
shows several houses to two teams of 
estate agents, and on his last programme, 

they were in Holstebro. The property was 
Pallisbjerg in Staby, a manor house from 
1897. Later it was a boys home and a 
refugee centre. Today, after a magnificent 
restoration with soul and style – it is a 
great summer residence.  
Maybe, it is no coincidence that the great-
est property of Denmark is located in the 
Municipality of Holstebro.  
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   Vi sætter nye standarder for 
rådgivning og finansielle løsninger  
•	 Online-adgang til banken døgnet rundt 

– bl.a. til vores prisvindende mobilbank 
•	 Rådgivning om din privatøkonomi, når 

det passer dig 
•	 Løsninger for erhvervskunder på tværs 

af grænser. 
 

   Wir setzen neue Standards für 
Beratung und finanzielle Lösungen   
•	 Online-Zugang zur Bank rund um die 

Uhr – z.B. zu unserer preistragenden 
Mobilbank 

•	 Beratung über Ihre private Finanzlage, 
wenn es Ihnen passt 

•	 Lösungen für Wirtschaftskunden über 
Grenzen hinweg.

   We set new standards for guidance 
and financial solutions   
•	 Online access to the bank 24 hours a 

day, for example to our prize-winning 
mobile bank 

•	 Guidance on private economy when it 
suits you 

•	 Solutions for business clients across 
limits.

Danske Bank · Holstebro afdeling · Østergade 4 · DK-7500  Holstebro
Tel. +45 4512 5290 · Fax +45 4512 5291
holstebro@danskebank.dk · www.danskebank.dk

Danmarks mest tilgængelige bank  
Die am besten erreichbare Bank Dänemarks   
Denmark’s most accessible bank
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   ”Da vi i 2009 startede dj-kollektivet 
Namunël, var der fyldt med kulturliv i 
Holstebro. Men ikke om natten, hvor 
metervarepoppen stadig flød ud af disko
tekernes højttalere.”

Byens natteliv fik en progressiv indsprøjt-
ning fra en kælder under et diskotek. 
Namunël blev bakket op af Holstebro 
Kommune til en karriere, hvor gruppens 
dj’s spiller på de største natklubber. De 
betaler tilbage ved at vende hjem hvert år 
til Rave Under Broen og alternativ julefest.

   ”Als wir 2009 das DJ-Kollektiv Namunël 
gründeten, gab es viel Kulturleben in 
Holstebro. Jedoch nicht in der Nacht, wo 
die Diskotheken immer noch Popmusik 
spielten.”

Das Nachtleben der Stadt bekam eine 
progressive Einspritzung aus einem Keller 
unter einer Diskotheke. Namunël wurde 
von der Gemeinde Holstebro unterstützt, 
und wurde eine Karriere, wo die DJ’s der 
Gruppe in den größten Nachtklubs spielt. 
Sie üben Vergeltung, indem sie jedes Jahr 
zu dem Ereignis Rave Unter der Brücke 
und einem alternativen Weihnachtsfest 
zurückkehren. 
  
   ”When we started the DJ Team 
Namunël in 2009, there was plenty of 
culture in Holstebro – but not in the night 
where the discos still played pop music.”  
The nightlife of the city had a progressive 
injection from a basement below a disco. 

Namunël was supported by the Municipal-
ity of Holstebro. It turned into a career 
with the DJ’s of the group playing in the 
biggest nightclubs. They pay back the 

municipality by coming home every year 
for the event Rave Under the Bridge and 
an alternative Christmas party.  

Under Broen
Unter der Brücke  
Under the Bridge
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CREATED BY DNA

Subsea Contractor specialized in:

• Installation and repair of 
 Subsea Cables & Pipelines
• Inspection & survey
• Offshore Wind Farms
• Offshore Diving
• ROV-services

Undervandsentreprenør med speciale i:

• Søkabler & rørledninger
• Inspektion & opmåling
• Offshore Mølleparker
• Offshore Dykning
• ROV Undervandsrobotter

Unterwasser - Unternehmer spezialisiert in:

• Installation und Reparatur von  
 Kabel und Rohrleitungen
• Inspektion & Vermessung
• Offshore-Windkraft Anlagen
• Offshore-Taucharbeiten
• ROV-Dienstleistungen

JD-ContraCtor a/S
Nybovej 9

DK - 7500 Holstebro

www.JDCon.Com
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   Jonas Overgaard voksede op i en 
iværksætterfamilie i Holstebro. Som teen-
ager begyndte han at importere elektronik 
fra Kina, som han solgte til lokale virk-
somheder. I dag, i en alder af 23, ejer den 
handelsuddannede Jonas fire virksom-
heder, som han driver fra hjemadressen i 
Thailand.
Vigtigst er VSI Group Asia, der udfører 
online-opgaver for danske virksomheder. 
Jonas Overgaard beskæftiger her 15 med-
arbejdere, der til dato har produceret over 
400 hjemmesider og webshop-løsninger. 
Også online-shoppen O2 Møbler og 
Beslag har Jonas gjort til en succes sam-
men med sin far Jens Christian 
Overgaard.

Jonas Overgaard bor i Thailand og 
begyndte sin første forretning i skole
gården i Holstebro.

   Jonas Overgaard wuchs in einer 
Initiatorenfamilie in Holstebro auf. Als 
Teenager fing er an, Elektronik aus China 
einzuführen, die er an lokale Unterneh-
men kaufte. Heute, mit seinen 23 Jahren, 
besitzt der kaufmännisch gebildete Jonas 
vier Unternehmen, die er von seiner Haus-
adresse in Thailand treibt. 
Das wichtigste Unternehmen ist VSI 
Group Asia, die Online-Aufgaben für 
dänische Unternehmen ausführt. Hier be-
schäftigt Jonas 15 Mitarbeiter, die bisher 
mehr als 400 Webseiten und Webshop-
Lösungen hergestellt haben. Zusammen 
mit seinem Vater Jens Christian Overg-
aard hat Jonas auch den Webshop O2 
Møbler og Beslag (Möbel und Beschläge) 
zu einem Erfolg gemacht.

Jonas Overgaard wohnt in Thailand 
und gründete sein erstes Geschäft im 
Schulhof in Holstebro.

   Jonas Overgaard grew up in an 
entrepreneur family in Holstebro. As a 
teenager, he started importing electronics 
from China, which he sold to local 
companies. Today, at the age of 23, Jonas 
has a commercial education and owns 
four companies which he run from his 
home address in Thailand.  
The most important company is the VSI 
Group Asia which carries out online tasks 
for Danish companies. Jonas Overgaard 
has 15 employees in this company, which 
has produced more than 400 web-
sites and web shop solutions until now. 
Together with his father, Jens Christian 
Overgaard, Jonas has made the online 
shop O2 Møbler og Beslag (O2 Furniture 
and Assemblies) a great success.

Jonas Overgaard lives in Thailand – and 
started his first business in the school 
yard in Holstebro.

Iværksætterfamilie
Initiatorenfamilie
Entrepreneur family
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Stationsvej 76, DK-7500 Holstebro
Tel. +45 9740 1111 
mail@ho-auk.dk · www.ho-auk.dk

   Holstebro Auktioner er et stort lands-
kendt auktionshus med en 30 år lang 
historie. 
Vi holder auktioner med arkitekttegnede 
møbler, design, kunst, indbo m.m.
Det helt rigtige sted, når der skal købes 
ind til hjemmet.
Vi sælger for advokater, Politi, Skat og 
private.
 
Alle vore kataloger kan ses på  
www.ho-auk.dk

   Holstebro Auktionen ist ein großes im 
ganzen Land bekanntes Auktionshaus mit 
einer 30-jährigen Geschichte. 
Wir veranstalten Versteigerungen mit von 
Architekten entworfenen Möbeln, Design, 
Kunst, Mobiliaren usw. 
Die ganz richtige Stelle, wenn Sie neue 
Sachen für Ihr Haus möchten.  
Wir verkaufen für Rechtsanwälte, die 
Polizei, SKAT (die dänischen Steuerbe-
hörden) sowie für Privatpersonen.
 
Alle unsere Katalogen sind auf dieser 
Seite erhältlich www.ho-auk.dk

   Holstebro Auctions is a large auction 
house of nationwide fame and a 30-year 
long history. 
We hold auctions with architect-designed 
furniture, design, art, household effects 
etc. If you need new things for your house, 
this is the right place.
We sell for lawyers, the police, SKAT 
(Denmark’s tax authority) and private 
individuals.  
 
All our catalogues are available on 
www.ho-auk.dk

Et anderledes og spændende handelssted
Eine andersartige und spannende Geschäftsstelle
A different and fascinating shopping place
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   Uanset hvor jeg er i verden, vil jeg altid 
være en Holstebro-pige. Det var her, at 
jeg som barn havde de trygge rammer 
til at drømme store drømme. Jeg elsker 
at komme hjem på besøg hos mor og se 
byen blomstre. Alt har lige den rigtige 
størrelse og det rigtige tempo; der er 
aldrig langt til naturen eller en varm 
leverpostej fra Slagter Bertelsen.

Jeg skylder Holstebro en stor tak for alle 
de gode kulturelle initiativer, som jeg 
nød godt af som barn, særligt inden for 
musikken. Jo mere jeg ser af verden, jo 
mere indser jeg, at min opvækst i 
Holstebro gav mig et kæmpe forspring, 
både fysisk og mentalt.

Anne Fortier, forfatter, 
Montreal, Canada

   Ungeachtet wo ich mich in der Welt 
befinde, bleibe ich ein Holstebro-Mäd-
chen. Als Kind hatte ich hier sichere 
Rahmen, große Träume zu träumen. Ich 
liebe bei meiner Mutter in Holstebro zu 
Besuch zu kommen, wo ich die blühende 
Stadt betrachten kann. Alles ist von der 
ganz richtigen Größe und dem richtigen 
Tempo; die Natur oder eine warme 
Leberpastete des Metzgers Bertelsen 
ist immer in der Nähe.

Ich danke Holstebro für alle die guten 
Kulturinitiativen, aus denen ich als Kind 
Nutzen zog – insbesondere im Bereich 
von Musik. Je mehr ich von der Welt sehe, 
je mehr erkenne ich, dass meine Kindheit 
in Holstebro mir einen großen Vorsprung 
gegeben hat, sowohl physisch als auch 
psychisch. 

Anne Fortier, Schriftstellerin, 
Montreal, Canada

   No matter where I am in the world, I will 
always be a Holstebro-girl. Here, I lived in 
a safe environment where I could dream 
big dreams. I love to come home to visit 
my mother and see the city flourishing. 
Everything has the right size and right 
pace; nature or a warm liver paté from 
Bertelsens’ Butcher Shop is always near. 
 
I thank Holstebro very much for all the 
good cultural initiatives which I enjoyed 
as a child, especially within music. The 
more I see of the world, the more I realize 
that my childhood in Holstebro gave me 
a head start, both physically and mentally 
as well.  

Anne Fortier, writer, 
Montreal, Canada.

Trygge rammer og store drømme
Sichere Rahmen und große Träume 
A safe environment and big dreams
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   Forhenværende FN generalsekretær 
Kofi Annan var byens prominente gæst 
under CSR Awards 2013. Hans tale til 80 
erhvervsfolk i Musikteatret Holstebro var 
en stærk påmindelse om at tage ansvar 
for hinanden og for miljøet. Der blev dog 
også tid til en strøgtur i selskab med borg-
mester H. C. Østerby og indenrigsminister 
Margrethe Vestager.  Langs med 543 
dekorerede stole fra organisationen Code 
of Care. En stol for hver tusind danskere, 
der står uden for arbejdsmarkedet på 
grund af personlige problemer.

   Der ehemalige UNO-Generalsekretär 
Kofi Annan war der prominente Gast der 
Stadt während der CSR Awards 2013. 
Seine Rede zu 80 Geschäftsleuten im 
Musiktheater Holstebro war eine wichtige 
Mahnung, Verantwortung für einander 
sowie für die Umwelt zu übernehmen. Es 
gab aber auch Zeit für einen Spaziergang 
in der Stadt zusammen mit dem Bürger-
meister H. C. Østerby und der dänischen 
Innenministerin Margrethe Vestager. An 
den 543 dekorierten Stühlen der Organ-
isation Code of Care entlang. Ein Stuhl 
für jede 1000 Dänen, die wegen 
persönlicher Probleme arbeitslos sind.

   The former General-Secretary of the 
UN, Kofi Annan, was the prominent guest 
of the city during the CSR Awards 2013. 
His speech to 80 business people in the 
Music Theatre Holstebro was a strong 
reminder of taking responsibility for each 
other and the environment as well. How-
ever, there was also time to visit a row 
of streets together with the Mayor H. C. 
Østerby and the Danish Minister for Eco-
nomic Affairs and the Interior Margrethe 
Vestager.  Along the 543 decorated chairs 
from the organization Code of Care. 
One chair for each 1,000 Danes who are 
unemployed due to personal problems.  

Kofi i gågaden 
Kofi auf der Fußgängerstraße 
Kofi in the pedestrian street
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   Storådalen har lanceret revolutionen i 
Golfdanmark og tilbyder golf med måned-
ligt abonnement og uden bindinger 
– man betaler kun for den periode, man vil 
spille. Med vandhazarder på de fleste hul-
ler, drives ud over skrænten til Storådalen 
og kuperede hurtige greens er der udfor-
dringer for golfspillere på alle niveauer.
Med panoramaudsigt og god service 
bydes alle slags gæster velkommen på 
Restaurant Falling Water. Benyt os til 
brunch, smørrebrød, aften a la carte, 
selskaber og dagsmøder!

   Storådalen hat die Revolution in Golf-
danmark aufgebracht und bietet Golf mit 
einem monatlichen unverbindlichen Abon-
nement an – man zahlt nur für seine aktive 
Spielperiode. Mit Wasserbunken auf den 
meisten Löchern, Drives über dem Hang 
zum Storådalen sowie hügeligen schnel-
len Greens gibt es Herausforderungen für 
Golfspieler aller Ebenen. Mit Rundblick 
und gutem Service heißt man alle Gäste 
willkommen beim Restaurant Falling 
Water. Besuchen Sie uns zum Brunch, 
Smörrebröd (belegtes Brot), Abend a la 
Carte, Partys und Konferenzen! 

   Storådalen has made a revolution in 
Golfdanmark and offers golf with a non-
committal monthly subscription – thus, 
you only pay for your active play period. 
With water hazards on the most holes, 
drives over the cliff to Storådalen and hilly 
and fast greens, there are many challeng-
es meeting golf players at all levels.  
With a panorama view and a great ser-
vice, we welcome all guests at Restaurant 
Falling Water. Here you can have a nice 
brunch, Smørrebrød (open sandwiches), 
dinner a la carte as well as parties and 
conferences! 

Storådalen Golf & Restaurant Falling Water
Storådalen Golf & Restaurant Falling Water
Storådalen Golf & the Restaurant Falling Water

Storådalen & Restaurant Falling Water · Frøjkvej 83  · DK-7500 Holstebro
www.storaadalen.dk · kontakt@storaadalen.dk  Tel. +45 7027 0444
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   Talenterne strømmer til Holstebro for at 
dygtiggøre sig. Om få år vil de unge også 
kunne bo under Dansk Talentakademis 
tag samtidig med, at de uddanner sig.

Færchfonden og Realdania giver 40 
mio. kr. til en Campus i centrum. Holste-
bro Kommune har udpeget et areal ved 
Helgolandsgade og Sønderbrogade, for 
at skabe synergi med Musikteatret og 
Boxen.

“Det er essentielt for os, at ikke blot 
undervisningen, men også rammerne, 
er af international standard,” siger Lars 
Hansson, bestyrelsesformand for Dansk 
Talentakademi.

Ud over værelser til 36 af akademiets 
150 elever vil Campus indeholde fysiske 
rammer for aktiviteter og projekter på 
tværs af akademiets fem linjer – Musik, 
Kunst og Design, Dans, Musical og Teater 
og Forfatter.

   Die Talente strömen nach Holste
bro, um sich zu ertüchtigen. In wenigen 
Jahren können die Jugendlichen auch in 
der Dänischen Talentakademie wohnen, 
während sie studieren.  
 
Die dänischen Fonds Færchfonden 
und Realdania haben dem Campus im 
Zentrum DKK 40 Millionen beigesteuert. 

Die Gemeinde Holstebro hat eine Fläche 
bei den Straßen Helgolandsgade und 
Sønderbrogade ausgewählt, um Synergie 
mit dem Musiktheater und der Arena 
Boxen zu bilden.  

„Es ist für uns sehr wichtig, dass der 
Unterricht sowie die Rahmen die internati-
onalen Standards beobachten“, sagt Lars 
Hansson, Vorsitzender der Dänischen 
Talentakademie.

Außer Zimmern für 36 der 150 Schüler 
der Akademie wird das Campus auch 
physischen Rahmen für Aktivitäten und 
Projekten enthalten, über die fünf Studien
gänge der Akademie hinweg – Musik, 
Kunst und Design, Tanz, Musical und 
Theater sowie Verfasser. 


   There is a big influx of talents to Holste-
bro who want to qualify themselves. In a 
few years, the talents can also stay at the 
Danish Talent Academy and study at the 
same time.  

The foundations Færchfonden and 
Realdania donate DKK 40 million for 
a Campus in the city centre. To create 
synergy with the Music Theatre and 
Boxen, the Municipality of Holstebro has 
selected an area at the streets Helgo
landsgade and Sønderbrogade.

“It is crucial to us that the teaching as well 
as the framework follow the international 
standards”, the Chairman of the Board at 
the Danish Talent Academy, Lars Hans-
son, says.

Besides having rooms for 36 of the 150 
students at the academy, the Campus 
will contain facilities for the activities 
and projects across the five study pro-
grammes of the academy. – Music, Art 
and Design, Dance, Musical and Theatre 
and Author.

Talenterne får nyt domicil
Die Talente bekommen einen neuen Wohnsitz  
The talents get a new domicile
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   Søren Bjerg blev mobbet i skolen i 
Holstebro, blot fordi han var lille, tynd og 
meget stærk verbalt. Den begavede dreng 
søgte trøst i pc-spil og afslørede enestå-
ende evner. Forældrene indså til sidst, at 
de måtte støtte ham i at bryde op fra Mej-
dal, først til det danske team Copenhagen 
Wolves, og siden til Team SoloMid i USA.

Her udlever Søren sin drøm som profes-
sionel gamer i spillet League of Legends. 
I dag følges ”Bjergsen” af mio. på nettet, 
og hans hurtighed og snarrådighed ved 

tasterne har været med til at modne og 
forme en genert og til tider hæmmet dreng 
til en målrettet og reflekterende ung mand. 

I april 2014 blev Søren kåret til den mest 
værdifulde spiller i USA og blev af fans 
udvalgt til et All-Star hold.

Sørens motto til ofre for mobning er: 
”Hold ud, så skal det nok lykkes”.

   Søren Bjerg wurde in der Schule in 
Holstebro gemobbt, nur weil er klein, 
dünn und sehr gut formuliert war. Der 
begabte Junge suchte Trost in Compu-
terspielen, und es zeigte sich, dass er 
einzigartige Fähigkeiten hatte. Zuletzt 
erkannten seine Eltern, dass sie seinen 
Bruch mit Mejdal unterstützen mussten, 
zuerst zugunsten des dänischen Teams 
Copenhagen Wolves, und später des 
Teams SoloMid in den USA. 

Hier lebt Søren seinen Traum als pro-
fessionellen Gamer im Spiel League 
of Legends aus. Heute hat ”Bjergsen” 
Millionen von Fans auf dem Internet, und 
seine Schnelligkeit und Entschlossenheit 
bei den Tasten haben einen scheuen und 
manchmal verhemmten Jungen zu einem 
zielgerichteten und reflektierenden jungen 
Mann herangereift. 

Im April 2014 wurde Søren zum wert-

vollsten Spieler in den USA gewählt, und 
seine Fans wählten ihn zu einem All-Star-
Team aus. 

Sørens Motto für Mobbingopfer ist wie 
folgt: ”Aushalten, dann wird es gelingen“. 

   Søren Bjerg was teased in his school 
in Holstebro, only because he was small, 
skinny and very articulate. The smart boy 
sought comfort in computer games, and 
he turned out to have excellent skills. At 
last, his parents realized that they had to 
support him leaving Mejdal. First in favour of 
the Danish team Copenhagen Wolves, and 
since the Team SoloMid in the USA. 

Here, Søren lives out his dreams as a 
professional gamer in the game League of 
Legends. Today, “Bjergsen” has millions of 
followers on the Internet, and his fastness 
and quick wit on the keyboard have matured 
and shaped a shy and sometimes inhib-
ited boy into a goal-oriented and reflective 
young man. 

In April 2014, Søren was chosen as the 
most valuable gamer in the USA, and his 
fans chose him for an All-Star team as well.  

Søren´s motto for bully victims is: “Just hang 
in there, and you will succeed”.

Stjerne på trods
Ein Star trotz allem 
A star after all 
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Westpack · Sletten 21
DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 9742 1933

salg@westpack.com · www.westpack.dk

   Æsker og etuier til smykker, ure og 
briller i træ, plast og pap. Poser i papir 
og stof. Displaymateriale i træ, plast og 
akryl. Westpack A/S er guldsmedens og 
smykkeproducentens forlængede arm, og 
virksomheden er blandt Europas absolut 
førende på sit felt. Emballagen sælges og 
specialdesignes i Holstebro, hvor også en 
stor del af produktionen finder sted. Når 
det drejer sig om de helt store volumener, 
foregår produktionen primært i Kina, hvor 
Westpack har været repræsenteret med 
eget indkøbskontor siden 2004. Netop fra 
Kina har Westpack fået mulighed for at 
servicere nogle af verdens absolut største 
smykkeproducenter. Senest har Holstebro 
Kommunes nye eksportkontor i Oslo givet 
ordrer for norske kunder. 
Westpack fik Nordeas Initiativpris i 2013. 

Westpack har mere end 60 års erfaring 
inden for sit felt.

   Schachteln und Etuis für Schmuck, 
Uhren und Brillen aus Holz, Plastik und 
Pappe. Tüten aus Papier und Stoff. Dis-
playmaterial aus Holz, Plastik und Acryl. 
Westpack A/S ist der verlängerte Arm 
des Goldschmieds und des Schmuckher-
stellers, und in ihrem Bereich ist die Firma 
eine der führenden Firmen Europas. Die 
Verpackung wird in Holstebro verkauft 
und speziell entworfen, und dort findet 
auch ein großer Teil der Herstellung statt. 
In Bezug auf Großproduktionen findet 
die Herstellung hauptsächlich in China 
statt, wo Westpack seit 2004 ihr eigenes 
Einkaufsbüro hat. Gerade aus China hat 
Westpack jetzt die Möglichkeit, einige der 
führenden Schmuckhersteller der Welt zu 
bedienen. Neulich hat das neue Export-
büro in Oslo der Gemeinde Holstebro für 
norwegische Kunden Aufträge erteilt. 
Westpack wurde 2013 der Initiativenpreis 
der Bank Nordea verliehen. Westpack hat 
über 60 Jahre Erfahrung in ihrem Bereich.

   Boxes and cases for jewellery, watches 
and glasses, made of wood, plastic or 
cardboard. Paper bags or cloth bags. 
Display material made of wood, plastic or 
acrylic; Westpack A/S is the right-hand 
man of both the small jeweller and the 
large jewellery brands. In its field, West-

pack is one of the leading companies in 
Europe, with more than 60 years of experi-
ence. The jewellery packaging is sold and 
designed in Holstebro, where much of the 
manufacturing takes place. The production 
of larger quantities primarily takes place in 
China, where Westpack has had its own 
purchasing department since 2004. From 
China, Westpack has had the opportunity 
to service some of the largest jewellery 
manufacturers in the world. Lately, the 
new export office of the Municipality of 
Holstebro, located in Oslo, has provided 
Westpack with orders for Norwegian cus-
tomers. In 2013, Westpack was awarded 
the Initiative Prize by the Scandinavian 
bank Nordea.

Når emballage er vigtigt
Wenn die Verpackung wichtig ist
When the packing is important 
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   Holstebro Kommune blev Årets Kom-
mune første gang i 1970. Blandt andet 
på grund af holdningen til cykeltrafik. Det 
skulle være muligt at cykle fra alle byens 
kvarterer indtil centrum uden at cykle på 
kørebaner. 

I dag er der 193 kilometer cykelsti i 
Holstebro Kommune. Foruden ruter og 
veje, som er forbeholdt cyklister. Der kan 
cykles fra Thorsminde i vest til Sevel i 
øst, og kommunen anlægger fortsat nye 
cykelstier.

   Im Jahre 1970 wurde die Gemeinde 
Holstebro zum ersten Mal die Gemeinde 
des Jahres – u.a. wegen ihrer Haltung 
zum Fahrradverkehr. Es sollte möglich 
sein, aus allen Vierteln in die Stadtmitte 
zu radeln, ohne dass man auf Fahrbahnen 
radeln musste. 
Heute gibt es 193 Kilometer Radfahrweg 
in der Gemeinde Holstebro. Außer den 
für Radfahrer reservierten Routen und 
Strecken. Man kann aus Thorsminde im 
Westen nach Sevel im Osten radeln, und 
die Gemeinde legt weiterhin neue 
Radfahrwege an. 

   In 1970, the Municipality of Holstebro 
was the Municipality of the Year for the 
first time. One of the reasons were its 
attitude to bicycle traffic. It should be 
possible cycle to the city centre from all 
neighbourhoods in the city without cycling 
on roadways.  
Today, there is a 193-kilometre cycle 
path in the Municipality of Holstebro. 
Besides the routes and roads reserved for 
cyclists. You can cycle from Thorsminde 
in the west to Sevel in the east, and the 
municipality continuously establishes new 
cycle paths.

Cyklernes kommune 
Die Gemeinde der Fahrräder  
The municipality of the bicycles 
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Vi leverer lokale nyheder døgnet rundt
Lokalnachrichten stellen wir rund um die Uhr bereit
We supply local news around the clock

Springbræt til musikalsk karriere  
Sprungbrett für die musikalische Karriere  
Springboard to a musical career

Kirkestræde 1-3 . 7500 Holstebro . Tlf. 99 12 83 00 . holstebro@bergske.dk . www.dagbladet-holstebro.dk
MEDIEHUSET HOLSTEBROMEDIEHUSET HOLSTEBRO

Holstebro . Struer . Lemvig

   Mediehuset, Kirkestræde 1-3 i 
Holstebro fi ndes på alle medieplat-
forme. Vi leverer lokale nyheder døgnet 
rundt på vore netaviser og sætter 
nyhederne i perspektiv i vore dag-
blade. Vore dygtige medarbejdere 
leverer hver dag superlokale nyheder 
og fortæller de gode historier om 
spændende lokale personligheder 
og om den store kreativitet og foretag-
somhed, som er karakteristisk for vest-
jyderne. Vi har et tæt samarbejde med 
det lokale handelsliv, og vore ugeaviser 
og holstebroonsdag.dk fortæller alt om 
nyheder i forretningslivet og om alle 
aktiviteter i Holstebro som hele 
Vest-jyllands førende handelsby. 
På radioområdet binder Pulz FM hele 
det vestjyske område sammen.

I  Das Medienhaus Mediehuset, 
Kirkestræde 1-3 in Holstebro agiert auf 
allen Medienplattformen. Durch un-
sere Online-Zeitungen stellen wir rund 
um die Uhr Lokalnachrichten bereit, 
während das Weltgeschehen in unseren 
Tages-zeitungen in Perspektive gesetzt 
werden. Unsere kompetenten Mitarbeit-
er bereiten Tag für Tag topaktuelle Lokal-
nachrichten auf und berichten über inter-
essante lokale Persönlichkeiten sowie 
die beachtliche Kreativität und den für 
die Westjütländer typischen Unternehm-
ergeist. In enger Zusammenarbeit mit 
den örtlichen Handeltreibenden inform-
ieren wir in unseren Wochenzeitungen 
und auf der Stadtwebsite holstebroons-
dag.dk umfassend über Neuigkeiten aus 
der Geschäftswelt und über sämtliche 
Aktivitäten in Holstebro, der führenden 
Einkaufsstadt Westjütlands. 

   Mediehuset, Kirkestræde 1-3 in 
Holstebro works with all media plat-
forms. We supply local news around 
the clock via our online publications 
and put the news into perspective in 
our daily newspapers. Our skilled 
employees provide super-local news 
every day and recount good stories 
about exciting local personalities as 
well as the great creativity and 
entrepreneurship that are characteristic 
of West Jutlanders. We have a close 
cooperation with local business, and 
our weekly publications and holstebro-
onsdag.dk will relate all the news from 
the business world plus all activities 
in Holstebro, which is West Jutland’s 
leading commercial town. In the area 
of radio, Radio Pulz FM ties the whole 
area of West Jutland together.
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En ny fortælling om dig
Eine neue Erzählung über Sie 
A new story about you

   ”Vi lever alle i fortællinger, der handler 
om, hvem og hvad vi er. Fortællinger, der 
bliver til gennem oplevelser og erfaringer. 
Derfor kan det være svært at skabe et 
liv, hvor ting lykkes, hvis du mest har 
oplevet fiasko i dit liv. Jeg vil gerne hjælpe 
mennesker til at skabe nye fortællinger, 
der handler om det, de kan, og det de har 
at byde på.”

Lene Værge har måttet nytænke sin egen 
selvfortælling, siden hun kvittede et leder-
job inden for beskæftigelse i Holstebro 
Kommune og blev selvstændig. Nu 
hjælper hun medarbejdere, der arbejder 
med unge og voksne, med viden og 
værktøjer til positiv forandring.

”De mennesker, der har det svært, skal 
ikke være overladt til en negativ selvfor
tælling, men opleve sig inddraget i 
fællesskabet. 
Det er den sociale platform for mit ar-
bejde,” siger kvinden bag firmaet JobEdu, 
hvor flere skuespillere udgør kvalificerede 
partnere. Selv lever hun – og trives – som 
enlig mor i Holstebro. 

   ”Wir leben alle in Erzählungen, die 
erzählen, wer wir sind, und was wir sind. 
Diese Erzählungen entstehen durch 
Erlebnisse und Erfahrungen. Deshalb 
kann es schwierig sein, sich ein Leben zu 
schaffen, wo einem die Dinge gelingen, 
wenn man meistens Misserfolge im Leben 
erlebt hat. Ich möchte Menschen helfen, 
neue Erzählungen zu schaffen, die davon 
handeln, was sie vermögen, und was sie 
bieten können.”

Lene Værge musste ihre eigene Selbster-
zählung neudenken, als sie ihren Job als 
Leiterin im Bereich der Beschäftigung in 
der Gemeinde Holstebro kündigte und 
sich selbstständig machte. Durch ihre 
Kenntnisse und Werkzeuge positiver Ver-
änderung hilft sie heute Mitarbeitern, die 
sich mit Jugendlichen und Erwachsenen 
beschäftigen.

”Menschen, die es schwer haben, dürfen 
keiner negativen Selbsterzählung über
lassen werden, sondern sollen sie sich in 
die Gemeinschaft einbezogen fühlen. Das 
ist die soziale Plattform meiner Arbeit,” 
sagt die Frau der Firma JobEdu, bei der 
mehrere Schauspieler qualifizierte Partner 
sind. Selbst lebt sie als alleinerziehende 
Mutter in Holstebro – und fühlt sich wohl 
damit. 

   ”We all live in stories telling who 
and what we are. Stories born through 
experiences. Therefore, it can be difficult 
to create a life where you succeed if you 
mostly had failures in your life. I want to 
help people make new stories telling what 
they can do, and what they have to offer.”

Lene Værge had to rethink her own story 
since she quit her job as a manager within 
the area of employment in the Municipality 
of Holstebro to start her own business.  
Today, with her knowledge and tools for 
positive change, she helps employees 
working with young people and adults.

”People having a lot to put up with, should 
not be left to a negative story of them-
selves. However, they should feel as part 
of the community. 
That is the social platform of my work,” 
the woman behind the company JobEdu 
says, where several actors are qualified 
partners. Lene Værge lives as a single 
mother in Holstebro – and she feels very 
good about that. 
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   Som 15-årig flyttede Claus Dalby 
i 1978 fra hovedstaden til ungdoms
kollegiet i Rendsborggade i Holstebro. 
En barndomsinteresse for magi førte til 
en tidlig karriere som den stortalende 
tryllekunster Zimba, der optrådte på tv.

Sammen med sin partner Jaume Ferrer 
stiftede Claus Dalby i 1987 på Sankt 
Jørgens Bakke Forlaget Klematis, der 
på få år blev landets største udgiver af 
hobbybetonede bøger. Senere skabte for-
læggeren og forfatteren sin egen drømme-
have i Risskov, og resten er en rigtig god 
historie. Men den startede i Holstebro.

   Im Jahre 1978 verließ der 15-jährige 
Claus Dalby Kopenhagen, und bezog das 
Studentenwohnheim in Rendsborggade 
in Holstebro. Sein Kindheitsinteresse an 
Magie hatte eine frühe Karriere als den 
großsprecherischen Zauberkünstler Zimba 
zur Folge, der im Fernsehen auftrat.

Im Jahre 1987 gründete Claus Dalby zu-
sammen mit seinem Partner Jaume Ferrer 
auf Sankt Jørgens Bakke die Vorlage 
Klematis, die in wenigen Jahren die größte 
Vorlage von Hobbybüchern wurde. Später 
schaffte der Verleger und Erzähler seinen 
eigenen Traumgarten in Risskov, und 
der Rest ist eine sehr gute Geschichte. 
Jedoch fing sie in Holstebro an. 


   In 1978, the 15 year-old Claus Dalby 
moved from Copenhagen to the student 
hostel in Rendsborggade in Holstebro.  
As a child, he was very interested in 
magic which lead to an early career as the 
bragging magician Zimba who performed 
on TV.  

In 1987, Claus Dalby founded the 
Publishing House Klematis on Sankt 
Jørgens Bakke together with his partner 
Jaume Ferrer. In only a few years, it 
became the biggest publisher of hobby 
books. Later on, the publisher and the 
storyteller created his own garden of his 
dreams in Risskov, and the rest is a very 
good story. However, the story started in 
Holstebro.

Tryllekunsten begyndte
Die Zauberkunst begann 

The conjuring trick started
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Vandkraftsøen

Sønderbrogade

Rådhusstræde

lystanlægget

Hasselurten

7500

Kirkestræde  

Danmarksgade

Den Røde Plads

Under Ringvejen

Stationsvej

Nibsbjergstien

Sønderbrogade

Den røde plads

   Grå er en foretagsom farve. En farve som mennesket 
sætter sit aftryk med i de andre farver. Bygninger skyder op i 
det grønne. Veje ruller sig ud over mulden. ”Beton er et godt 
materiale, fordi det er så fleksibelt,” skal en gammel fagfor-
eningsmand engang have sagt. Grå er langt fra så dårligt, 
som nogen søger gøre hende. Grå er scenen i et lystanlæg, 
hvor byen foldes ud.

   Grau ist eine geschäftige Farbe. Durch diese Farbe drückt 
der Mensch in den anderen Farben seinen Stempel. Gebäu-
de wachsen im Grünen. Wegen entfalten über die Erde. 
”Beton ist ein gutes Material, weil es so flexibel ist“, sagte 
ein ehemaliger Gewerkschafter. Grau ist nicht so schlecht, 
wie sie einige Leute machen. Grau ist die Bühne eines Bolz-
platzes, wo sich die Stadt entfaltet.

   Grey is an enterprising colour. People use this colour to 
take an impression in the other colours. Buildings grow in 
the green open air. Roads unroll over the mould. ”Concrete 
is a good material because it is so flexible,” an old union man 
once said. Grey is not as bad as it is made out to be. Grey 
is the stage on the creation ground where the city gets into 
its stride.
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   2000 år og en tro på noget, der er 
større end os. Og samtidig så indlysende 
elementært og måske derfor svært at 
holde fast i.

Sangeren Lars Lilholt tog en tur tilbage til 
Israel sammen med en hollandsk kibbutz-
ven fra for 40 år siden. Genså et land, 
der havde omringet byen, hvor Jesus blev 
født, med en betonmur. En gaseksplosion 
skræmte den jyske poet men fødte sam
tidig en ny sang.

Hjemme igen lod Lilholt TV MidtVest få 
en forsmag på ”Julenat i Bethlehem”.
”Jeg fortalte om min idé med at lave en 
musikvideo fra en dansk kirke krydsklippet 
med Bethlehem-muren. Den skal vi da 

lave, sagde tv-folkene til mig, fortæller 
Lars Lilholt. Og det gjorde de. – Holste-
bro Kirke blev blandt andet valgt på grund 
af vinduesmosaikkerne af Jesus, som vi 
kunne oplyse udefra,” siger Lars Lilholt.

Og verden blev ny
For længe længe siden
Som et håb i vilden sky
Som en lille fugl der pipper ved mit vindue
I det første morgengry.

  2000 Jahre und Glaube an etwas, das 
größer als uns ist. Gleichzeitig ist es so 
elementar, und deshalb kann es vielleicht 
schwierig sein, sich daran festzuhalten.
 
Der dänische Sänger Lars Lilholt reiste 

zurück nach Israel zusammen mit einem 
niederländischen Kibbuz-Freund vor 40 
Jahren. Sie sahen ein Land wieder, das 
die Geburtsstadt von Jesus mit einer 
Betonmauer umringt hatte. Eine Gas-
explosion erschrak den jütländischen 
Poeten, aber gleichzeitig wurde ein neues 
Lied geboren. 

Zurück in Holstebro gab Lilholt dem 
Fernsehsender TV MIDTVEST einen 
Vorschmack von seinem Lied ”Der 
Heiligen Nacht in Bethlehem”. 
– Ich erzählte über meine Idee eines 
Musikvideos in einer dänischen Kirche, 
crosscut mit der Mauer in Bethlehem. 
Das müssen wir machen, sagten mir die 
Fernsehleute, erzählt Lars Lilholt. Und das 

Bethlehem og Holstebro…
Bethlehem und Holstebro…
Bethlehem and Holstebro…
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taten sie – Die Kirche Holstebro wurde 
u.a. wegen Ihrer Fenstermosaiken von 
Jesus gewählt, die wir von außen erhellen 
konnten, sagt Lars Lilholt.  

Und die Welt wurde neu 
Vor langer, langer Zeit 
Wie eine Hoffnung in den Himmel  
Wie ein kleiner Vogel, der bei meinem 
Fenster tschilpt   
Im ersten Morgengrauen. 

   2,000 years and a faith in something 
greater than us. At the same time, it is 
obviously simple and thus, it might be 
difficult to hold on to. 

The Danish singer Lars Lilholt went back 
to Israel together with a Dutchman who 
was his kibbutz friend 40 years ago. He 
met a country again, which had sur-
rounded the city where Christ was born, 
with a wall of concrete.  A gas explosion 
scared the Jutlandic poet – however, he 
was inspired to write a new song. 

Home again, Lars Lilholt let the TV station 
TV MIDTVEST have a foretaste of his new 
song ”Christmas night in Bethlehem”. 
– I told about my idea of making a music 
video from a Danish church crosscut with 
the wall of Bethlehem. We have to make 
that video, the TV people said to me, Lars 
Lilholt says. And they did. Among other 
things, the Church of Holstebro was 
chosen because of its window mosaics of 
Jesus, which we could light up from the 
outside, Lars Lilholt says. 

And the world was new 
A long, long time ago 
Like a hope in the clouds  
Like a little bird tweeting at my window  
In the first dawn.
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ATRA arkitekter a/s · Vestergade 6, DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 9742 0511
atra@atra.dk · www.atra.dk

   ATRA arkitekter a/s er en moderne 
arkitektvirksomhed, som i alle faser af
projektet arbejder med at udvikle de opti-
male løsninger i tæt dialog med kunden.  
Med 15 topprofessionelle medarbejdere 
og den nyeste viden og teknologi har
vi skabt et stærkt kreativt miljø. Hos os 
finder vi den klare idé, vi formgiver det op-
timale byggeri, vi sørger for, at det bliver 
bygget og leveret til tiden, og vi holder 
økonomien.

   ATRA arkitekter a/s ist ein modernes 
Architekturbüro, das durch alle Projekt-
phasen mit der Entwicklung optimaler 
Lösungen in enger Zusammenarbeit mit 
dem Kunden arbeitet.   
Mit unseren 15 hochprofessionellen Mit-
arbeitern und dem neuesten Wissen und 
der neuesten Technologie haben wir eine 
starke und kreative Umgebung gebildet. 
Bei uns finden wir die klare Idee, wir 
gestalten die optimalen Bauarbeiten, wir 
sorgen dafür, dass die Projekte rechtzei-
tig gebaut und geliefert werden, und wir 
halten das Budget ein.

   ATRA arkitekter a/s is a modern 
architectural company which – in all the 
phases of a project – develops the opti-
mum solutions in close cooperation with 
the customer.  
With our 15 top professional employees 
and the newest knowledge and technolo-
gy, we have created a strong and creative 
environment. We find the bright idea, we 
design the optimum buildings, we make 
sure that they are built and delivered on 
time, and we keep the budget as well.  

Visionær arkitektur  
Visionary architecture
Visionäre Architektur
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   Sognepræst Henrik Guldbrandt Kjær 
opfordrede fra prædikestolen i Sir og Naur 
kirker menigheden til at sende en selfie til 
venner ved juleaftens gudstjeneste.

Ordet selfie blev kåret som årets ord i 
2013 af Englands store ordbog, Oxford 
Dictionary – fordi det åbenbart sammen-
fatter en tendens, der for alvor har slået 
igennem: At man tager billeder af sig selv 
og – ikke mindst – sender billederne ud 
på forskellige sociale medier.

Men – og det er vigtigt her – mennesket 
har til alle tider spejlet sig. Som gruppe, 
som individ, som skabning ud fra de 
helt afgørende spørgsmål: Hvem er jeg? 
Hvordan ser jeg ud? Og ikke mindst: 
Hvordan ser de andre på mig?

   Von seiner Kanzel der Kirchen in Sir 
und Naur forderte der Pfarrer seine 
Gemeinde dazu auf, ein Selfie des Weih-
nachtsgottesdiensts an ihre Freunde zu 
senden.

Das große Wörterbuch Englands, Oxford 
Dictionary, wählte das Wort Selfie zum 
Wort des Jahres 2013 – denn es fasst 
offensichtlich einen Trend zusammen, 
der sich wirklich durchgesetzt hat: Man 
fotografiert sich selbst, und – nicht zuletzt 
– man publiziert die Bilder in den sozialen 
Medien.

Jedoch – und das ist hier wichtig – der 
Mensch hat sich immer gespiegelt. Als 
eine Gruppe, als ein Individuum, als ein 
Geschöpf basierend auf die entschei-
denden Fragen: Wer bin ich? Wie sehe 
ich aus? Und – nicht zu vergessen: Wie 
sehen andere mich? 
 
   From his pulpit in the churches of Sir 
and Naur, the vicar Henrik Guldbrandt 
Kjær encouraged his parishioners to send 
a selfie to their friends from the Christmas 
Eve service. 

By be English dictionary, Oxford Dictio
nary, the word ”Selfie” was chosen as 
the word of the year – as it is obviously 
showing a great trend: You take photos of 
yourself, and – not least – you post them 
on various social media.

However – more importantly – people 
have always reflected themselves. As 
groups, as individuals, as creatures based 
on the crucial questions: Who am I? How 
do I look? And not least: How do others 
see me? 

Julens selfie
Weihnachts-Selfie 

The Selfie of Christmas
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Greens Køleteknik A/S · Niels Kjeldsensvej 54, DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 9610 6010
info@gkt.dk · www.greens-koleteknik.dk

   Greens Køleteknik A/S er en autori-
seret kølevirksomhed, der løser alle former 
for opgaver inden for køl, frys og klima. 
Vi arbejder med alt fra klimaanlæg (aircon-
dition) til installation af kølemøbler 
og frost- og kølerum.

Vi løser opgaver for små og store virk-
somheder, supermarkeder, købmænd, 
specialforretninger, kontorer og banker. 
Dygtige fagfolk rådgiver og projekterer 
løsninger. Vi lægger vægt på god og 
personlig service.

   Greens Køleteknik A/S ist ein au-
torisiertes Kühlunternehmen, die alle 
Aufgaben in den Bereichen Kühlen, Ge-
frieren und Klima lösen. Wir arbeiten mit 
Klimaanlangen (Airconditioning), Installa-
tion von Kühlmöbeln sowie Gefrier- und 
Kühlräumen.

Wir lösen Aufgaben für kleine und große 
Firmen, Supermärkte, Lebensmittelge-
schäfte, Spezialgeschäfte, Büros und 
Banken. Unsere kompetenten Fachleute 
beraten und projektieren Lösungen. Wir 
legen Wert auf gutes und persönliches 
Service.

   Greens Køleteknik A/S is an authorized 
cooling company solving all tasks within   
cooling, freezing and climate. We work 
with air-conditioning plants, installation 
of cooling furniture and cold and freezing 
rooms.  

We solve tasks for small and large 
companies, supermarkets, groceries, 
special shops, offices and banks. Our 
skilled professionals advise and design 
solutions. Good and personal service is 
very important to us.

Velkommen til Greens Køleteknik A/S
Willkommen bei Greens Køleteknik A/S  
Welcome to Greens Køleteknik A/S
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Kommunal ny havn og ny marina
Kommunaler neuer Hafen und neue Marina 
Municipal new harbour and marina

   Thorsminde ligger i det smukke og 
barske landskab på en tynd landtange 
mellem Vesterhavet og Nissum Fjord. 
Havnen er en aktiv fiskerihavn og blev 
i 2012 en kommunal selvstyrehavn. 
Havnen, byen, stranden, havet og fjorden 
tiltrækker mange – fx kite-surfere, bade-
gæster, lystfiskere og campister. Sammen 
med borgerforeningen og lokale ildsjæle 
arbejder kommunen på at gøre 
Thorsminde til et endnu mere attraktivt 
center for fiskeri, turisme og vandsport.

Det er også først og fremmest lokale 
ildsjæle, der med tilskud fra bl.a. 
Holstebro Kommune og LAG (den lokale 
aktionsgruppe) har sørget for, at 10 års 
drømme er skudt op fra bunden af Lim
fjorden ved Handbjerg. Handbjerg Marina 
er udflugtsmål for lystsejlere, landkrabber 
og limfjordsnydere af alle slags.

   Thorsminde liegt in der schönen und 
rauen Landschaft auf einer kleinen Land-
zunge zwischen der Nordsee und dem 
Nissum Fjord. Der Hafen ist ein aktiver 
Fischereihafen und wurde 2012 ein kom-
munaler Selbstverwaltungshafen. 
Der Hafen, die Stadt, der Strand, das 
Meer und die Förde ziehen viele 
Menschen an – z.B. Drachensurfers, 
Badegäste, Sportangler und Camper. 
Zusammen mit dem Bürgerverein und 
lokalen Feuergeistern arbeitet die 
Gemeinde daran, Thorsminde ein immer 
attraktiveres Zentrum für Fischerei, 
Tourismus sowie Wassersport zu machen.

Vor allem haben die lokalen Feuergeister, 
durch Zuschüsse der Gemeinde Holste
bro und der lokalen Aktionsgruppe LAG 
dafür gesorgt, dass Träume durch 10 
Jahre aus dem Boden des Limfjords bei 
Handbjerg gezogen sind. Handbjerg 
Marina ist das Ausflugsziel von Seglern, 
Landratten und allen Genießern des 
Limfjords.

   Thorsminde is located in the beautiful 
and rough landscape on a thin tongue of 
land between the North Sea and Nissum 
Fjord. The harbour is an active fishing 
port, and in 2012, the harbour became 
a municipal self-governing harbour. The 
harbour, the city, the beach, the sea and 
the fjord attract many people – e.g. kite 
surfers, bathers, anglers and campers. 

Together with the civic association and 
local fiery souls, the municipality is 
working on making Thorsminde an even 
more attractive centre for fishing, tourism 
and water sport.  

Primarily local fiery souls, who received 
grants from the Municipality of Holste-
bro and the local action group named 
LAG, pulled 10 years of dreams out of 
the bottom of the Limfjord at Handbjerg. 
Hanbjerg Marina is a resort for yachtsmen, 
landsmen and people who really enjoy the 
Limfjord. 
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Fotograf Ole Mortensen · Jens Baggesens Vej 1, 
DK-7500 Holstebro 
Tel. +45 2022 8815 

fotograf@olemortensen.dk  · www.olemortensen.dk

   Professionel uddannet fotograf med 
20 års erfaring i Holstebro. Jeg leverer 
billeder til både virksomheder, bureauer 
og private.

Jeg sætter en ære i at kræse for detal-
jerne, uanset om billederne bliver lavet i 
studiet eller on location.

   Professionell ausgebildeter Fotograf mit 
20 Jahren Erfahrungen in Holstebro. Ich 
liefere Bilder an sowohl Firmen, Büros als 
Privatpersonen.  

Ob die Bilder im Studio oder on Location 
gemacht werden, setze ich meine Ehre in 
Detailpflege.

   Your professional photographer with 20 
years of experience in Holstebro. I make 
photos for companies, agencies as well 
as for private people. 

Whether the pictures are made in the 
studio or on location, I make it a point of 
honour to spend a lot of care on details.

Fotograf Ole Mortensen 
Photographer Ole Mortensen  
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   De rejsende kom målrettede ud af 
toget og begav sig gennem Holstebros 
stations-bygning.
En gammel én af slagsen med svalegang, 
smukke smårudede vinduer, en dør som er 
tung at åbne, og en vidunderlig akustik.
Men hvad er nu det?
Agnus Dei – Guds Lam – en flerstemmig 
sang toner fyldigt og gennemtrængende 
ud i rummet. Den kommer fra en lille 
gruppe polakker, som står midt på gulvet.
Nogle af de ankomne studser, lytter og 
standser op. Så får de øje på hende.
Fårehyrden Berit – en imponerende 
kvinde – sidder overskrævs på et lam med 
en kæmpe saks i hånden.
Nej! Hun slagter det ikke – men klipper 
med sikre bevægelser ulden af lammet i et 
eneste sammenhængende stykke.
Forvandlingen er fuldkommen. Et tyndt, 
nøgent lam rejser sig ved siden af sin 
uldne vinterfrakke.
Sangen dør ud, og passagererne, der 
for et kort øjeblik havde forvandlet sig til 
tilskuere, fortsætter deres færd.
 
Indrømmet: det sker ikke hver dag – men 
det sker.

Og så er det, jeg med et lunt (næsten 
vestjysk) smil tænker: 
Ja! Det her er min by.
 
Iben Nagel Rasmussen, skuespiller
Odin Teatret

   Die Reisenden stiegen gezielt aus dem 
Zug aus, und gingen durch das Bahnhofs-
gebäude in Holstebro.
Ein sehr altes Gebäude mit Söller, 
schönen Fenstern mit kleinen Scheiben, 
einer schwer zu öffnenden Tür sowie einer 
wunderbaren Akustik.  
Aber was war denn das? 
Agnus Dei – Lamm Gottes – ein mehr-
stimmiges Lied tönt voll und durch
dringend im Raum. Es kommt aus einer 
kleinen Gruppe von Polen, die mitten auf 
dem Boden stand.  
Einige von den Angekommenen stutzen, 
hören zu und stoppen. Dann bemerken 
sie sie.  
Die Schafhirtin Berit – eine imponierende 
Frau – die rittlings auf einem Lamm mit 
einer Schere in ihrer Hand sitzt. 
Nein! Sie wird das Lamm nicht schlachten 
– sondern schneidet sie mit sicheren 
Bewegungen dem Lamm der Wolle in 
einem zusammenhängenden Stück ab.
Die Verwandlung ist vollkommen. Ein 
dünnes, nacktes Lamm erhebt sich neben 
seinem wollenen Wintermantel.
Das Lied stirbt aus, und die Passagiere, 
die sich für eine kurze Zeit in Zuschauer 
verwandelt hatten, gehen weiter. 

Zugegeben: das kommt nicht jeden Tag 
vor – aber ab und zu schon. 
In solchen Fällen denke ich, mit einem 
launigen (und fast westjütländischen) 
Lächeln: Ja! Dies ist meine Stadt.

Iben Nagel Rasmussen, Schauspieler
 

   The travelers got purposively out of the 
train and went through the station building 
in Holstebro.  
The station building was old, it had an 
external gallery, beautiful windows with 
small panes, a heavy door and wonderful 
acoustics.  
But what was that? 
Agnus Dei – the Lamb of God – a 
part-singing song is penetrating the room. 
The song is coming from a small group of 
Poles standing in the middle of the floor. 
Some of the people who just arrived are 
puzzled; they are listening and stopping 
short. Then they see her. 
The shepherd Berit – an impressive 
woman – sitting astride a lamb with a big 
pair of scissors in her hand.  
No! She is not going to kill it – however, 
with secure movements, she is cutting the 
wool of the lamb in one piece. 
The change is perfect. A thin, naked lamb 
gets up next to its woolen winter coat.  
The song is slowly dying, and the 
passengers, who were spectators only for 
a short moment, move on.
 
I confess: Things like that do not happen 
every day – but sometimes they do.

Then I am thinking, while I am smiling 
warmly (almost in a West Jutlandic way): 
Yes! This is my kind of city.
 
Iben Nagel Rasmussen, Actor

Næste gang er det Holstebro!
Nächstes Mal wird es Holstebro! 
Next time it will be Holstebro!
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   Vi er en højteknologisk værktøjsfabrik 
med speciale i emnedesign, konstruk-
tion og fremstilling af formværktøj med 
præcision til mindste detalje. Vi tror på, at 
teknologisk udvikling, moderne ledelse og 
fokus på optimerede løsninger gør os til 
en konkurrencedygtig samarbejdspartner.

   Wir sind eine hochtechnologische 
Werkzeugfabrik und haben uns auf 
Artikeldesign, Konstruktion und Herstel-
lung von Formwerkzeugen spezialisiert. 
Dabei ist unser Motto: Präzision bis ins 
kleinste Detail. Technologische Entwick-
lung, modernes Management und Konzen-
tration auf optimierte Lösungen machen 
uns zu einem konkurrenzfähigen Partner.

   We are a high-tech mould factory 
with a special focus on part design, 
mould design and manufacturing with 
precision down to the smallest detail. We 
believe that technological development, 
modern management and a focus on 
optimised solutions make us a competent, 
competitive partner.

Præcision til mindste detalje  
Präzision bis ins kleinste Detail  
Precision down to the smallest detail

Teccon Form A/S 
Joachim Wellesvej 31 · DK-7500 Holstebro
Tel. +45 9610 6000  
Fax +45 9610 6006
tecconform@tecconform.dk 
www.tecconform.dk

NACSÅR
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   Fæstebondesønnen Peder Tang blev 
som dreng sendt i engen for at vogte får. 
Hævet over de fugtige jorder lå herre
gården Nørre Vosborg. “Hvem der dog 
bare var herremand!”, tænkte Peder. 
Bondegriller kaldte man den slags 
dagdrømme, som den jyske beskedenhed 
ikke levnede megen plads til at tro på. 
Men Peder turde drømme.

På vej hjem mødte han en gammel kone, 
der var ude for at sælge æbler. “Giver du 
et?”, spurgte Peder. ”Du stygge dreng! 
Hvordan kan du få dig selv til at tigge et 
æble hos mig fattige kone? Du som selv 
bærer et guldæble i din hånd!”

Peder forstod ikke, hvad hun mente. 
Mange år senere viste det sig, at den 

gamle kone fik ret. Drengedrømmen gik i 
opfyldelse. I 1782 købte Peder Tang Nørre 
Vosborg.

   Als er ein kleiner Junge war, wurde der 
Sohn des Zinsbauers Peder Tang auf die 
Wiese geschickt, um Schafe zu hüten. 
Nørre Vosborg überragte die feuchten 
Erden. “Wäre ich nur ein Gutsherr!” 
dachte Peder. Verrückte Bauereinfälle 
nannte man solche Tagesträume, denn 
die jütländische Bescheidenheit ließ kaum 
Platz für solche Träume – aber Peder 
hatte keine Angst vorm Träumen. 

Auf seinem Weg nach Hause traf er eine 
alte Frau, die Äpfel verkaufte. “Könnte ich 
einen Apfel haben?”, fragte Peder. ”Du 
hässlicher Junge! Wie kannst du mich 
arme Frau um einen Apfel anbetteln? Du 
trägst ja selbst einen Goldapfel in deiner 
Hand!”

Peder verstand nicht, was sie meinte. 
Viele Jahre später zeigte es sich, dass 
die alte Frau Recht hatte. Der Traum des 
Jungen erfüllte sich. 1782 kaufte Peder 
Tang Nørre Vosborg.

   As a boy, the son of a copyholder 
Peder Tang was sent in the meadow to 
herd sheep.  Above the moist ground, you 
could find Nørre Vosborg. “I wish I were a 
copyholder!”, Peder thought. That kind of 
daydreams used to be called farmer fads, 
and the Jutland modesty did not leave 
much faith in such dreams. However, 

Peder was not afraid of dreaming.
On his way home, I met an old woman 
who were out selling apples. “Could I 
have one?”, Peder asked. 

”You bad boy! How dare you begging an 
apple from a poor woman like me? You 
– who carry an apple of gold in your own 
hand!” 

Peder did not understand what she 
meant. Many years later, it turned out that 
the old woman was right. The boy’s dream 
came true. In 1782, Peder Tang bought 
Nørre Vosborg.

Drengedrømme
Die Träume eines Jungen
A boy’s dreams

Andreas Evald Meinert Tang – sønnesøn af Peder Tang.
Andreas Evald Tang Meinert – grandson of Peter Tang.
Andreas Evald Tang Meinert – Enkel von Peter Tang​.
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   Johansen Grafisk så lyset allerede i 
1914. Nu – 100 år og 3 generationer 
senere – er virksomheden ejet af Peder 
Johansen og Chris Andersen. 

14 medarbejdere, et århundredes erfarin-
ger og et fleksibelt maskinsetup servicerer 
mange tilfredse kunder med offset og 
digitale trykløsninger. 

God kvalitet, hurtig levering og rigtig 
fornuftige priser danner grundlag for en 
sund forretning.

   Schon 1914 würde die graphische 
Firma Johansen Grafisk gegründet. Heute 
– 100 Jahre und 3 Generationen später 
– ist die Firma von Peder Johansen und 
Chris Andersen besitzt. 

14 Mitarbeiter, Erfahrungen eines Jahrhun-
derts und ein flexibles Maschinensetup 
bedienen viele zufriedene Kunden mit 
Offset und digitalen Drucklösungen.  

Gute Qualität, schnelle Lieferungen und 
vernünftige Preise sind die Grundlage 
eines gesunden Geschäfts.

   Johansen Grafisk was founded already 
in 1914.  Now – 100 years and 3 genera-
tions later – the company is owned by 
Peder Johansen and Chris Andersen. 

14 employees, one century of experience 
and a flexible machine setup service many 
satisfied customers with offset and digital 
printing solutions. 

A healthy business is based on good 
quality, fast delivery and reasonable 
prices.

Kvalitet til tiden… og til den rigtige pris! 
Rechtzeitige Qualität... und zum richtigen Preis!
Quality on time... and at the right price! 

Niels Kjeldsens Vej 25 · DK-7500 Holstebro
Tel. +45 9740 2233
post@johansen-grafisk.dk · www.johansen-grafisk.dk
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   Turistauktioner, hvor der bydes på en 
pose rødspætter eller torsk hver lørdag 
formiddag. Havnefest med gruppen 
Tørfisk ledsaget af smagsprøver. En 
delegation på 40 lokale af sted i fælles 
flok til Fiskens Dag på Rådhuspladsen i 
København. Sildedag med stegte filetter 
af friskfangede sild fra Nissum Fjord.

Det går i fisk på den gode måde for 
Thorsminde året igennem. Med Mogens 
Damgaard som formand for Thorsminde 
Borgerforening er det lille samfund ude på 
tangen mellem fjord og hav langtfra gået i 
stå, trods dalende befolkning.

”Vi er selv tilflyttere og oplever, at mange 
af husene sælges til fritidsfolk, der kom-
mer her hver weekend med godt humør. 
De vil noget med byen og skaber aktivitet 
og optimisme,” siger Mogens og Anne-
Marie Damgaard.

   Touristenattraktionen, die jeden 
Samstagvormittag eine Tüte Schollen 
oder Dorsch bieten. Hafenfest mit dem 
dänischen Band Tørfisk (getrocknetem 
Fisch) und Kostproben. Eine Delega
tion von 40 Einwohnern, die zusammen 
nach dem Rathausplatz in Kopenhagen 
abfahren, um am dem Tag der Fische 
teilzunehmen. Heringstag mit gebratenen 
Filets frisch gefangener Heringe aus dem 
Nissum Fjord. 

Das ganze Jahr hindurch gehen die Fische 
und Thorsminde zusammen. Mit Mogens 
Damgaard als Vorsitzender des Thors-
minde Bürgervereins bleibt die kleine 
Gesellschaft auf der Landenge zwischen 
der Förde und der See – trotz rückläufiger 
Bevölkerungszahlen – gar nicht stehen.   

”Wir sind selbst Zuzügler, und wir erleben, 
dass viele Häuser an Freizeitmenschen 
verkauft werden, die gut gelaunt hier 
jedes Wochenende kommen. Sie haben 
Pläne für die Stadt und schaffen Aktivi-
tät und Optimismus,” sagt Mogens und 
Anne-Marie Damgaard.
 

   Tourist attractions offering a bag 
of plaices or codfish every Saturday 
morning. A harbour party with the Danish 
band called Tørfisk (Dried Fish) attended 
by samples. A delegation of 40 local 
citizens going together to attend the 
Day of the Fish on the city hall square in 
Copenhagen. The Day of the Herring with 
dried fillets of freshly caught herrings from 
Nissum Fjord.

Thorsminde goes fishing all the year 
round. With Mogens Damgaard as the 
president of Thorsminde Civic Asso-
ciation, the small society at the tongue 
between the fjord and sea has not come 
to a standstill at all – in spite of the falling 
population.  

”We are newcomers ourselves, and we 
see that many of the houses are bought 
by leisure people coming here every 
weekend, and they are in a very good 
mood. They have plans with the city, 
and they generate activity and optimism,” 
Mogens and Anne-Marie Damgaard say.

I fisk for Thorsminde
Thorsminde und die Fische
Thorsminde goes fishing
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   Siden 2007 har det fælles måltid været 
en månedlig begivenhed i sognegården 
i Naur-Sir. Borgerforeningen inviterer i 
samarbejde med skole og de aktive lokale 
foreninger til fællesspisning og samvær. 

Det er almindeligt, at sognet samler 
mellem 100 og 200 interesserede. Ved 
de større arrangementer kommer der det 
dobbelte, og så må skolegårdens borde 
og stole også tages i anvendelse for at 
skabe plads til alle.

   Seit 2007 ist die gemeinsame Mahlzeit 
ein monatliches Ereignis im Gemeinde-
zentrum in Naur-Sir. Zusammen mit der 
Schule und den aktiven Lokalvereinen 
lädt der Bürgerverein zum gemeinsamen 
Essen und Beisammensein ein. Normaler-
weise sammelt die Gemeinde zwischen 
100 und 200 Teilnehmer. Bei größeren 
Veranstaltungen nehmen doppelt so viele 
Menschen teil, und dann müssen auch 
die Stühle und Tische des Schulhofs in 
Gebrauch genommen werden, um alle 
unterbringen zu können. 
 

   Since 2007, the common meal has 
been a monthly event in the parish 
community centre in Naur-Sir. Together 
with the school and the active local 
associations, the civic association invites 
people to communal eating and 
socializing. 
Normally, the parish gathers between 100 
and 200 interested participants. At large 
events however, twice as many people 
participate. Then the tables and chairs of 
the school yard are also needed to make 
room for everybody. 

Fællesskab og mad
Gemeinschaft und Essen 
Community and food
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Haveelskere…
Gartenfreunde… 
Garden lovers…

   Haveselskabet Holstebro er for alle 
have- og planteelskere. Her møder du 
”ligesindede”, som trives med at få ting 
til at spire og gro – alle typer af havefolk. 
Nogle har en lille terrassehave/balkon 
med plads til krukker, andre har parcelhus-
have. Nogle er samlere, som dyrker 
specielle planter, og andre er urtehave-
interesserede. Havekredsen har tema-
aftner, hvor du får ny viden. Vi går ud og 
ser og hører om byens blomster og træer 
og drager ud i landet på nye eventyr. 

Læs mere på www.holstebro.haven.dk.

   Die Gartengesellschaft Holstebro ist 
für alle Garten- und Pflanzenfreunde. Hier 
treffen Sie ”Gesinnungsfreunde”, die 
gern etwas zum Keimen und Wachsen 
bringen – alle Gartenmenschen. Einige 
von ihnen haben einen kleinen Terrassen-
garten/Balkon mit Raum für Krüge, andere 
haben einen Eigenheimgarten. Einige 
sind Sammler, die besondere Pflanzen 
züchten, und andre interessieren sich für 
den Kräutergarten. Der Gartenkreis halten 
Themaabende ab, wo Sie neue Informa
tionen und neues Wissen bekommen. Wir 
sehen und hören von den Blumen und 
Bäumen der Stadt und ziehen auf 
Entdeckungen im Land aus. 

Erfahren Sie bitte mehr auf 
www.holstebro.haven.dk.

   The Gardening Association Holstebro 
is for all people who love gardening and 
plants. Here you meet ”equals” who enjoy 
making things sprout and grow – all kinds 
of garden people. Some of them have a 
small terraced garden/balcony with room 
for crocks; others have a terraced house 
garden. Some people are collectors 
growing special plants, and others are 
interested in herb gardens. The garden 
group arranges project nights where you 
get new information and knowledge. We 
see and hear about the flowers and trees 
in the city, and we go out in the country to 
look for adventure. 

Please learn more on this website 
www.holstebro.haven.dk.

Hanne Marie Halgaard.
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   Der er plads til at slå langt, men aldrig 
langt til næste bane. Holstebro byder på 
hele tre naturskønne golfanlæg med hvert 
sit fortrin.

Storådalen Golf – som her ses fra luften 
– tilbyder klubløs frihed til at spille på en 
bynær 18 hullers bane i et betagende 
terræn omkring det slyngede åløb.

I Råsted har Holstebro Golfklub en af 
Danmarks fem bedste baner med en 18 
hullers skovbane som smukt flagskib.

Borbjerg Mølle Kro byder på en 9 hullers 
pay & play-bane i et udfordrende bakket 
terræn gennemskåret af vand.

   Es gibt Platz für einen langen Schlag, 
aber der nächste Golfplatz ist immer ganz 
in der Nähe. Die Gemeinde Holstebro 
bietet drei naturschöne Golfanlagen 
– alle mit ihren besonderen Qualitäten. 
In Råsted hat Holstebro Golfklub einen 
der fünf besten Plätze Dänemarks mit 
einem 18-Loch-Waldplatz als seinem 
schönen Flaggschiff.  
Storådalen Golf, hier aus der Luft 
gesehen, bietet klublose Freiheit auf 
einem stadtnahen 18-Loch-Golfplatz in 
einem ergreifenden Gelände um das 
schlängelnde Fließgewässer.
Das Gasthof Borbjerg Mølle Kro bietet 
einen 9-Loch pay & play-Platz in einem 
herausfordernden hügeligen und vom 
Wasser geteilten Gelände.

   There is plenty of space to swing your 
golf club. However, the next course is 
always near you. The Municipality of 
Holstebro offers three beautiful golf 
courses – each of them has 
its own qualities.  
In Råsted, Holstebro Golf Club has one 
of the five best courses in Denmark with 
an 18-hole forest course as a beautiful 
flagship.
Storådalen Golf, here seen from the air, 
offers clubless freedom to play golf on 
an 18-hole course on a beautiful country 
around the meandering river.  
The inn Borbjerg Mølle Kro offers a 9-hole 
pay & play course in a challenging hilly 
country split by water.

En trio i golf 
Ein Golftrio 
A golf trio
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   ”Vi har ikke været sådan nogle, der 
vidste, at vi skulle have børn. Derfor var 
forældrekurset rigtigt godt for os. 
Specielt da jordemødrene kom på, blev 
vi virkelig klædt på til at skulle føde og 
være forældre.”

30-årige Louisa og 34-årige Lars Klemen-
sen fik datteren Neya 4. august 2013. 
De var godt forberedt på hendes komme 
gennem Holstebro Kommunes tilbud 
til førstegangsfødende ”Forældre med 
Hjerte”.

”Efter at have født har vi haft temaer som 
tale og kommunikation og sut og tand-
børstning. Vi kunne danne mødregrupper 
allerede inden fødslen, fordi vi kendte 
hinanden så godt. Noget af det bedste 
er at udveksle erfaringer med de andre 
forældre på kurset. Vi hygger med bør-
nene og spiser aftensmad sammen,” 
siger en begejstret Louisa Klemensen.  

   ”Wir wussten nicht gewusst, dass wir 
eines Tages Kinder bekommen würden. 
Deshalb fanden wir den Elternkurs sehr 
gut. Insbesondere dank der Hebammen 
wurden wir optimal für Geburt und Eltern-
schaft vorbereitet.”

30-jährige Louisa und 34-jähriger Lars 
Klemensen kriegten die Tochter Neya am 
4. August 2013. Sie waren für Ihre Geburt 
sehr gut vorbereitet – durch das Angebot 
der Gemeinde Holstebro für Erstge-
bärende ”Eltern mit Herz”.

”Nach der Geburt haben wir mehrere 
Themen wie Sprechen und Kommunika-
tion sowie Schnuller und Zähneputzen 
behandelt. Schon vor der Geburt konnten 
wir Muttergruppen bilden, weil wir uns 
so gut kannten. Einiges des Besten war 
der Austausch von Erfahrungen mit den 
anderen Eltern am Kurs. Wir haben mit 
unseren Kindern Spaß, und wir essen zu 
Abend zusammen”, sagt eine begeisterte 
Louisa Klemensen.  
 

   ”We never knew for sure that we were 
going to have a baby someday. There-
fore, this parent’s programme has been 
very good for us. Especially, when the 
midwives were involved, we had the best 
preparation for birth and parenthood.”

30-year-old Louisa and 34-year-old Lars 
Klemensen had their daughter Neya on 
the 4th of August 2013. They were totally 
prepared to meet their new baby – thanks 
to the offer from the Municipality of Hol-
stebro for parents who are having their 
first baby - ”Parents with Heart”.

”After giving birth, we have worked with 
subjects such as speak and commu-
nication as well as dummies and tooth 
brushing. Already before birth, we could 
form mothers’ groups because we knew 
each other very well. Some of the best 
parts are that you can share experiences 
with other parents attending the course. 
We have a good time with our children 
and have dinner together as well,” the 
enthusiastic Louisa Klemensen says.  

Kursus med hjerte
Kurs mit Herz 
A course with a heart



150
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   Blå er klar og kold og dyb. Farven til seriøsitet, konger og vidtløftig 
idealer, mente Goethe. Til storhed. Men åbenbart også til det lavere i 
mennesket. Ethvert barn ved, at de irgrønne og rødsprængt rasende 
hentes af blå vogne. Men en klar og kold og dyb, blå dag i Holstebro, 
forsvinder den slags spekulationer. Og tilbage er en blå himmel og 
ordet ”Endeløs” på et blåt skilt. Klar og kold og dyb.

   Blau ist klar, kalt und tief. Die Farbe der Seriosität, der Königen und 
weitläufige Ideen, so Goethe. Für Größe. Jedoch offenbar auch für 
das Niedrige des Menschen. Jedes Kind weiß doch, dass giftgrüne 
und rotfleckige wütende Menschen von blauen Wagen abgeholt 
werden. Aber auf einem klaren, kalten und tiefen, blauen Tag in 
Holstebro verschwinden solche Sorgen. Zurück bleiben der blaue 
Himmel und das Wort ”Endlos” auf einem blauen Schild. 
Klar, kalt und tief.

   Blue is clear, cold and deep. According to Goethe, blue is a 
symbol of seriousness, kings and long-winded ideals. For grandeur – 
but obviously for the lower part of people, too. Everybody knows that 
angry people with verdigris green and red faces are picked up by the 
blue cars.  However, on a clear, cold, deep and blue day in Holstebro, 
all these worries seem to disappear. Only the blue sky and the word 
”Endless” on a blue sign are left. Clear, cold and deep.  
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Urkraften fra stedet
Die Urkraft des Ortes  
The primitive force of the place 

   – Der er steder, som giver mig den 
dybe ro i mit sind. Nedenunder venter 
urkraften.

Med kontakt til det ægte, det sande 
og autentiske i mig og i menneskerne 
omkring mig.

For stifinderen Lasse Zäll er steder som 
Nørre Vosborg ikke tilfældige. De sætter 
gang i andre tanker end dem, man får 
bag et skrivebord eller i et mødelokale. 
Kombineret med en strategisk dialog kan 
det få store mænd og kvinder til at finde 
nye stier i karrierens labyrint.

– Det trivielle træder i baggrunden og det, 
som livet handler om, træder frem, siger 
den garvede coach. 
– Det talent findes i Holstebro.

   – Einige Orten geben mir die tiefe 
Ruhe in meinem Gemüt. Unten wartet die 
Urkraft.
  
Mit Kontakt zum Echten, Wahren 
und Authentischen in mir und in den 
Menschen um mich herum. 

Für den Pfadfinder Lasse Zäll sind Orte 
wie Nørre Vosborg keine Zufälle. Sie 
aktivieren andere Gedanken als die, 
die man am Schreibtisch oder in einem 
Konferenzraum bekommt. Kombiniert mit 
einem strategischen Dialog finden große 
Männer und Frauen neue Pfade 
im Karrierelabyrinth. 
– Die Trivialitäten treten in den Hinter-
grund, und das Wichtigste des Lebens 
tritt hervor, sagt der gestandene Coach. 
– Dieses Talent findet man in Holstebro.

   – Some places bring me the deep 
peace in my soul. Below the primitive 
force is waiting.  

With the contact to the real, true and 
authentic forces in me and the people 
around me.  

For the pathfinder Lasse Zäll, places like 
Nørre Vosborg are no coincidence. They 
activate other thoughts than those you get 
behind a desk or in a conference room.  
Combined with a strategic dialogue, it 
can make great men and women find new 
paths in the career labyrinth. 
– The trivialities of everyday life recede 
into the background, and what life really is 
about steps forward, the seasoned coach 
says.  
– That talent lives in Holstebro.
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   Mens jeg gik i gymnasiet i København, 
1966 – 68, stødte jeg tilfældigvis flere 
gange på Odin Teatret de mest uventede 
steder. I Magasin du Nords bogafdeling 
fik jeg øje på et amerikansk teatertids-
skrift, TDR, og fandt en artikel om Odin 
Teatret. På Gentofte Bibliotek faldt jeg 
over Odin Teatrets eget nordisksprogede 
tidsskrift: TTT – Teatrets Teori og Teknik. 
I det venstreorienterede tidsskrift, Politisk 
Revy, hvor jeg var gadesælger, læste jeg 
en artikel af studenterteatermanden Viktor 
Jevan, der råt for usødet hævede Odin 
Teatret til skyerne og skød Det Kgl. Teater, 
”den gamle møgkasse”, i sænk. Men, det 
var Dostojevskijs ”Brødrene Karamazov”, 
der endeligt fik mig til at bryde op og 
drage til Holstebro. Hvor jeg så har 
befundet mig i lyst og nød lige siden!
Ulrik Skeel

   Während ich das Gymnasium in den 
Jahren 1966 – 1968 in Kopenhagen 
besuchte, stieß ich mehrmals zufällig auf 
das Odin Theater in den meist uner
warteten Orten. In der Buchabteilung des 
Warenhauses Magasin du Nord bemerkte 
ich eine amerikanische Theaterzeitschrift, 
TDR, in der ich einen Artikel über das 
Odin Theater fand. In der Bibliothek 
Gentofte fand ich die eigene skandi-
navische Zeitschrift des Odin Theaters: 
TTT – Theorie und Technik des Theaters. 
In der linksorientierten Zeitschrift, Politi-
scher Revue, bei der ich Straßenhändler 
war, las ich einen Artikel vom Studentent
heatermann Viktor Jevan, der mit dürren 
Worten das Odin Theater in den Himmel 
hob, und das Königliches Theater, „den 
alten Dreckhaufen“ versank. Jedoch war 
es wegen ”der Brüder Karamazov” von 
Dostojevskij, dass ich Kopenhagen verließ 
und nach Holstebro umsiedelte. Seitdem 
wohne ich hier – in Glück und Unglück!
Ulrik Skeel
 
   When I attended the gymnasium 
in Copenhagen, from 1966 to 1968, 
I several times came across the Odin 
Theatre in the most unexpected places. In 
the book department of Magasin du Nord, 
I noticed an American theatre magazine, 
TDR, where I found an article on the 
Odin Theatre. At Gentofte Library, I came 
across the Odin Theatre’s own Scandi-
navian magazine: TTT – the Theory and 
Technique of the Theatre. In the left-wing 
magazine, Political Revue, where I was 
a street trader, I read an article by the 
student theatre man Viktor Jevan, who 
– tit for tat – praised the Odin Theatre 
to the skies and shot down the Royal 
Theatre “the old crate”. However, it was 
”the Brothers Karamazov” by Dostojevskij 
that made me leave Copenhagen in favour 
of Holstebro. And I have been here ever 
since – in good times and bad!
Ulrik Skeel

Holstebro er min by
Holstebro ist meine Stadt 
Holstebro is my city
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Kemien passer
Die richtige Chemie
The right chemistry

   Som gymnasielev i Holstebro kom 
Frederik Nørfjand på landsholdet i kemi. 
Og derfra til kemi-olympiade i Moskva, 
hvor det blev til bronze og store oplevelser 
i den russiske metropol.

”Jeg begyndte at interessere mig for 
science i 9. klasse i Ulfborg. Det at man 
kan forstå verden og forklare tingene,” 
fortæller Frederik, der voksede op i et 
fiskermiljø i Thorsminde.

Han kom i gode hænder på gymnasiet, 
hvor en stribe lærere agerede naturviden
skabelige sparringspartnere for ham. 
Frederik Nørfjand deltog også i 
gymnasiets talentudviklingsprogrammer. 
Nu læser den unge mand kemi i Aarhus.

”Jeg vil gerne være professor og både 
forske og undervise. Jeg nyder at kunne 
koncentrere mig om det, jeg har lyst til at 
lave, hver eneste dag.”

   Als junger Gymnasiast in Holstebro 
kam Frederik Nørfjand in die National-
mannschaft der Chemie. Dadurch nahm 
er an der Chemie-Olympiade in Moskau 
teil, wo er die Bronzemedaille und große 
Erlebnisse in der russischen Metropole 
gewann. 

”Mein Interesse für Science wurde in der 
neunten Klasse in Ulfborg geweckt. Dass 
man die Welt verstehen und die Sachen 
erklären kann,” erzählt Frederik, der ein 
einer Anglerumgebung in Thorsminde 
aufgewachsen ist.

Im Gymnasium war er in guten Händen, 
wo eine Reihe von Lehrern seine 
naturwissenschaftlichen Sparringspartner 
machten. Frederik Nørfjand nahm auch an 
den Talententwicklungsprogrammen des 
Gymnasiums teil. Heute studiert der junge 
Mann Chemie in Aarhus.  

”Ich möchte gern Professor werden und 
sowohl forschen als unterrichten. Ich 
genieße, mich auf das zu konzentrieren, 
was ich jeden Tag machen will.“

   As an upper-secondary school (gym-
nasium) student in Holstebro, Frederik 
Nørfjand got on the national team of 
chemistry. From there, he attended the 
Olympic Games of Chemistry in Moscow 
where he was awarded a bronze medal 
as well as many great experiences in the 
Russian metropole.

”I became interested in chemistry back 
in the 9th grade in Ulfborg. That you can 
understand the world and explain things,” 
Frederik says. Frederik grew up in an 
angling society in Thorsminde.

In the Gymnasium, he had a good 
foundation, and many teachers acted as 
his scientific sparring partners. Frederik 
Nørfjand also participated in the talent 

development programmes of the gym-
nasium. Today, the young man studies 
chemistry in Aarhus.

”I would like to be a professor so that I will 
be able to do research and teach as well. I 
really enjoy that I can focus on the things, 
I like and want to do – every single day.”
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   Gul er farven på højspændt energi. Glem alt om trist 
pastel og svigagtighed. Gul er farven, man først elsker, 
når man ser, hvad hun også kan være. For gul skal ses i 
sit rette element. Som på Bamse – ham med kylling. Så 
bliver hun varme og venlighed. Barnligt nærværende. En 
blomstrende, akut skagensgul solsikke på en klar og varm 
dag i Holstebro.

   Gelb ist die Farbe der Hochspannungsenergie. 
Vergessen Sie alles über trauriges Pastell und Falschheit. 
Man liebt erst die gelbe Farbe, wenn man sieht, was sie 
auch sein kann. Gelb muss in ihrem richtigen Element 
gesehen werden. Gerade wie Bär und Küken des 
dänischen Kinderfernsehprogramms. Dann wird sie zu 
Wärme und Freundlichkeit. Kindlich anwesend. Eine 
blühende, gelbe Sonnenblume auf einem klaren und 
warmen Tag in Holstebro.

   Yellow is the colour of high-voltage energy. Forget 
all about the sad pastel and the symbol of fraudulence. 
Yellow is the colour you love when you see what else she 
can be. Yellow must be seen in its element. Just like Teddy 
and Chicken of the Danish children’s show.  Then, the 
yellow colour turns into warmth and kindness. In a childlike 
manner, she is present. A flowering, yellow sunflower on a 
bright and hot day in Holstebro.
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   Yvonne Sørensen har aldrig haft noget 
imod at køre bil. Omstillingskvinden fra 
Silkeborg Kommunes Borgerservice var 
selv parat til omstilling, da muligheden 
for et sagsbehandlerjob i Udbetaling 
Danmark i Holstebro dukkede op. 
Også selv om det indebar, at afstanden 
til arbejdspladsen blev øget fra tre til 75 
kilometer.

”Fantastiske kolleger og spændende 
arbejdsopgaver i et fornemt hus - og en 
by, der har taget rigtigt godt imod os nye 
med et arrangement som HolsteBuddy 
og mange flotte kulturtilbud,” siger hun.

Arbejdsdagen bliver reflekteret og lagt 
på plads i bilen på vej hjem til familien. 
Yvonne Sørensen slapper af ved rattet 
men ser alligevel frem til at kunne afkorte 
turen med 15-20 minutter, når motorvejen 
til Herning bliver klar.

   Yvonne Sørensen hat nichts gegen 
Autofahren. Die Vermittlungsfrau des 
Bürgerservices der Gemeinde Silkeborg 
war sehr wandlungsfähig, als sich ihr die 
Möglichkeit einer Arbeit als Sachbear-
beiterin in der Organisation Udbetaling 
Danmark in Holstebro bot. Auch obwohl 
sich ihr Abstand zum Arbeitsplatz von drei 
auf 75 Kilometer vergrößerte. 

”Fantastische Kollegen und interessante 
Arbeitsaufgaben in einem glänzenden 
Haus - und eine Stadt, die uns mit einer 
Veranstaltung wie HolsteBuddy und vielen 
guten Kulturangeboten gut aufgenommen 
hat“, sagt sie.

Im Auto wird der Arbeitstag reflektiert, 
und er regelt sich, wenn ich nach Hause 
zu meiner Familie fahre. Yvonne Sørensen 
entspannt sich hinter dem Steuer, aber 
sie freut sich jedoch darauf, die Fahrt um 
15-20 Minuten reduzieren zu können, wenn 
die Autobahn nach Herning fertig wird.  
  

   Yvonne Sørensen has never mind 
driving a car. The switchboard lady from 
the Citizen’s Services in the Munici
pality of Silkeborg was ready to ”switch 
over” herself when she was offered a job 
as a case officer in the local authority 
Udbetaling Danmark in Holstebro. 
However, that meant that the distance 
to her new job was now 75 kilometres 
instead of three.

”Excellent colleagues and exciting tasks 
in a brilliant house. Not to mention a city 
which has welcomed us with a network 
like HolsteBuddy and many great cultural 
offers”, she says.

The working day is reflected and falls into 
place in the car when I am driving home 
to my family. Yvonne Sørensen relaxes 
behind the wheel. However, she still looks 
forward to reducing her drive by 15-20 
minutes when the motorway to Herning 
comes.

Yvonne og motorvejen
Yvonne und die Autobahn   
Yvonne and the motorway

   Ved en event i 2007 cyklede glade Holstebro-borgere allerede på en 10 meter prøvestrækning 
af motorvejen – rute 18 – mellem Holstebro og Herning. Siden 1994 har et arbejdsudvalg – senere 
en infrastrukturgruppe – sammen med de nordvestjyske kommuner arbejdet for, at motorvejen bliver 
en realitet i 2017.​

   Bei einem Ereignis im Jahre 2007 radelten frohe Bürger aus Holstebro schon auf einem 10 
Kilometer Probestrecke der Autobahn – die Route 18 – zwischen den Städten Holstebro und 
Herning. Seit 1994 arbeitet ein Arbeitsausschuss – später eine Infrastrukturgruppe – zusammen 
mit den nordjütländischen Gemeinden für die Realisierung der Autobahn im Jahre 2017.​

   Already at an event in 2007, happy Holstebro citizens cycled on the 10-kilometre test stretch of 
the motorway – route 18 – between Holstebro and Herning. Since 1994, a working party – later an 
infrastructure group – together with the North Jutland municipalities has worked on the realization of 
the motorway in 2017.
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    Tilsted & Co bygger på solid viden og mit indgående kendskab 
til de kommunikative spilleregler. Alle opgaver fra tryksager/print 
og spin til elektroniske- og sociale medier løses i høj kvalitet.
 
Tilsted & Co bygger på et unikt netværk af dygtige freelancere. 
Det betyder, at kunden altid får den bedste faglige kompetence 
til at løse arbejdsopgaven.

   Tilsted & Co baut auf solidem Wissen und meinen eingehenden 
Kenntnissen der kommunikativen Spielregeln auf. Alle Aufgaben, 
d.h. Drucksachen und Spin, elektronische sowie soziale Medien 
werden hochwertig gelöst. 
 
Tilsted & Co baut auf einem einmaligen Netzwerk tüchtiger 
Freischaffenden auf. Das heißt, dass der Kunde immer die besten 
Kompetenzen für die Lösung seiner Aufgabe bekommt. 

   Tilsted & Co is based on solid knowledge as well as my 
thorough knowledge of the communicative ground rules. All tasks, 
such as printed matters, spin as well as electronic and social 
media are solved with high-quality skills.  
 
Tilsted & Co is based on a unique network of skilled freelancers. 
Thus, the customers always get the best professional skills to 
solve their tasks.

Tilsted & Co · Granbakken 9 · DK-7500 Holstebro 
Mobil +45 4074 2311 · Telefon +45 9743 2300 
bt@btilsted.com · www.btilsted.com

Kommunikationsrådgivning siden 1975
Kommunikationsberatung seit 1975
Communication guidance since 1975

Succes skaber succes
Erfolg schafft Erfolg

Success creates success

Bent Tilsted

Success creates success

Bent Tilsted
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De vogter på kulturen
Sie wahren die Kultur 
They watch the culture 

  Deres sorte og grå uniformer og slag-
våbnet morgenstjernen kan umiddelbart 
skræmme enhver borger og turist – men 
vi er ikke i Holstebros middelalderfortid. 
Kulturvægterne er et nutidigt fænomen, 
som optræder hver aften i juli og august.

”Med hjælp og støtte fra mange sider har 
vi dannet et vægterkorps på op mod 25 
mand, som to ad gangen bruger halvan-
den time på at vise og fortælle, hvad vor 
by kan byde på af kunst og kultur i bybil-
ledet,” fortæller formand og pensioneret 
politimand Niels Jørgen Lundsgaard.

Gæsterne bliver ikke slået og kan 
vederlagsfrit møde op ved byens gamle 
rådhus og følge vægterparret rundt til 18 
kunstværker i byen. Fra Bjørn Nørgaards 
”Borgerne fra Holstebro” i nord til Ejgil 
Westergaards ”Brandmonument” i syd. 

Kort før klokken 21 samles man ved Gia-
comettis ”Kvinde på kærre” for at se den 
kostbare dame blive sænket i sikkerhed 
for natten i egen elevator. 

”Selvfølgelig synger vi Maren i seng. 
Mange af os er korsangere,” fastslår 
formanden.

   Ihre schwarze und graue Uniformen 
und die Schlagwaffe der Morgenstern 
können unmittelbar jeden Bürger und 
Touristen erschrecken. Wir sind doch 
nicht im Mittelalter von Holstebro. Die 
Kulturwächter sind ein gegenwärtiges 
Phänomen, das jeden Abend im Juli und 
August auftritt.

”Mit Hilfe und Unterstützung vieler Men-
schen haben wir ein Wächter-Korps von 
ungefähr 25 Männern gebildet, die zu 
zweien anderthalb Stunden verbringen, 
über die Kunst und Kultur im Stadtbild von 
Holstebro zu erzählen,” sagt der Vorsit-
zende und pensionierte Polizeibeamte 
Niels Jørgen Lundsgaard.

Die Besucher werden nicht geschlagen, 
und sie können kostenlos bei dem alten 
Rathaus der Stadt erscheinen, und die 
Wächter durch 18 Kunstwerke in der 
Stadt begleiten. Sowohl die Skulptur von 
Bjørn Nørgaard ”die Bürger von Holste-
bro“ im Norden als die Skulptur von Ejgil 
Westergaard ”das Brandmonument” im 
Süden. 

Kurz vor 21 Uhr versammelt man sich bei 
der Skulptur von Giacometti ”Frau auf 
dem Karren”, um zu sehen, dass die kost-
bare Frau für die Nacht in die Sicherheit 
mit ihrem eigenen Aufzug gesenkt wird. 
”Natürlich singen wir Maren in den Schlaf. 
Viele von uns sind Chorsänger“, stellt der 
Vorsitzende fest.

   The black and grey uniforms and the 
bludgeon the morning star could scare 
every citizen and tourist at first. However, 
we are not in the Middle Ages of Holste-
bro. The Culture Watchmen is a modern 
phenomenon performing every evening in 
July and August.

”With help and support from many people, 
we have created a Watchmen Corps of 
nearly 25 men. By twos, they spend one 
and a half hours showing and telling about 
art and culture in the city,” the president 
and retired police officer, Niels Jørgen 
Lundsgaard, says.

The visitors will not be hit, and they can 
visit the old city hall for free and follow 
the two watchmen around in the city 
to see 18 works of art – such as Bjørn 
Nørgaard’s sculpture ”the Citizens of 
Holstebro” in the north as well as Ejgil 
Westergaard’s sculpture ”The Fire Monu-
ment” in the south. 

Short before 9 pm, people gather at 
Giacometti’s sculpture ”Woman on Cart” 
to see the precious lady being lowered 
into the ground in her own lift so that she 
will be secure during the night. 
”Of course, we will sing Maren to sleep. 
Many of us are choral singers,” the 
president says.
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   B.S. Christiansen, tidl. jægersoldat, 
mentaltræner, rådgiver og foredragshol-
der: ”Holstebro er en by, hvor man straks 
føler sig velkommen. Man mærker, at gode 
menneskelige værdier som nærhed og 
fællesskab er i højsædet. Samtidig er det 
en smuk gammel by, der emmer af atmo-
sfære og historie. Byen er planlagt med 
god stil, præget af god kunst og en dygtig 
stadsgartner. Kommunen som helhed 
rummer en fantastisk og mangfoldig natur 
med utallige muligheder for udfoldelse. 
Byen tilbyder fine trivselsvilkår for aktive 
børnefamilier. Den bevidste satsning på 
Talent Holstebro er rigtig og visionær 
og kommer med garanti til at generere 
nye aktiver for byen på mange områder. 
Udfordringen er på sigt at fastholde talent-
massen i lokalområdet. Det er med byer 
som med mennesker: En forudsætning 
for udvikling er, at man ser muligheder i 
stedet for begrænsninger.”​

   B.S. Christiansen, ehemaliger Fern-
späher, Mentalcoach, Berater und 
Redner: ”Holstebro ist eine Stadt, in der 
man sich sofort willkommen fühlt. Man 
merkt, dass gute menschliche Werte wie 
Nähe und Gemeinschaft den Ehrenplatz 
einnehmen. Gleichzeitig ist sie eine schö-
ne, alte Stadt, die vor Atmosphäre und 
Geschichte kocht. Die Stadt hat einen 
guten Stil und ist von guter Kunst und 
einem tüchtigen Stadtgärtner geprägt. Im 
Großen und Ganzen fasst die Gemeinde 
eine fantastische und mannigfaltige Natur 
mit endlosen Entfaltungsmöglichkeiten. 
Ferner bietet die Stadt gute Lebensbe-
dingungen für aktive Familien mit Kindern. 
Der bewusste Einsatz für Talent Holstebro 
ist richtig und visionär und wird ohne 
Zweifel neue Werte für die Stadt in vieler 
Hinsicht generieren. Auf Sicht wird die 
Herausforderung, die Talentmasse in der 
nahe Umgebung festzuhalten. Städte sind 
mit Menschen vergleichbar: Entwicklung 
setzt voraus, dass man Möglichkeiten statt 
Begrenzungen sieht.“

   B.S. Christiansen, former special forces 
soldier, mental coach, adviser and lec-
turer: ”Holstebro is a city where you feel 
welcome at once. You can feel that good 
human values such as closeness and 
community are paramount. Furthermore, 
the beautiful, old city exudes atmosphere 
and history. The city has style and is char-
acterized by fine art and a competent city 
head gardener. As a whole, the municipal-
ity holds a fantastic and a Multi-
farious nature with endless opportunities 
for development. The city offers good 
living conditions for families with children. 
The deliberate effort on Talent Holstebro 
is real and visionary, and undoubtedly, it 
will generate new assets for the city in 
many respects. In the long term, the 
challenge is to hold on to the pool of 
talents in the local area. You can compare 
cities with people: Development presup-
poses that you see opportunities instead 
of obstacles.”​

Den bevidste satsning på Talent Holstebro er rigtig
Der bewusste Einsatz für Talent Holstebro ist richtig 
The deliberate effort on Talent Holstebro is real
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Udvikling for milliarder
Entwicklung für Milliarden 
Development for billions

   Holstebro er en kommune og by i 
udvikling. Alene i perioden 2014 til 2018 
investeres der for over 2. mia. kr. i bl.a. 
sundhed, skoler og institutioner, boliger, 
kultur, talentudvikling og turisme.

Desuden arbejder vi på at udbygge 
Holstebros position som landsdelens 
absolutte handelscentrum. Vi gør løbende 
en stor indsats for at begrænse vores 
forbrug af fossile brændstoffer yderligere 

og erstatte dem med bl.a. bioethanol, så 
vi står endnu stærkere inden for miljø, 
klima og energi.

De store investeringer de kommende år 
kommer oven i de seneste års mange 
byggerier og anlægsprojekter. Eksempler 
på disse er opførelsen af sportsarena, ny 
fløj på Holstebro Kunstmuseum, rets-
bygning, regionalt center for Udbetaling 
Danmark, orkestersal ved Musikskolen, 

tilbygning til Holstebro Rådhus, cykelstier 
ved Ulfborg og Vinderup samt lægehus i 
Ulfborg.

Med motorvejen, der kommer til at for-
binde Holstebro med resten af Danmark 
og Europa, og som forventes klar i 2018, 
er kursen sat mod endnu mere udvikling 
i Holstebro Kommune og resten af Nord-
vestjylland mange år frem i tiden.
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   Holstebro ist eine entwickelnde 
Gemeinde und Stadt. Allein in der Periode 
2014-2018 werden mehr als DKK 2 
Milliarden in Gesundheit, Schulen und 
Institutionen, Wohnungen, Talententwick-
lung, Tourismus usw. investiert.  

Außerdem werden wir die Position 
Holstebros als das absolute Handels
zentrum des Landesteils ausweiten, und 
wir setzen uns ständig für die Begren-
zung unseres Verbrauches an fossilen 
Brennstoffen ein, und diese durch z.B. 
Bioethanol zu ersetzen, so dass unsere 
Position in den Bereichen Umwelt, Klima 
und Energie immer besser wird.  

Die großen Investitionen in den kommen-
den Jahren kommen infolge der vielen 

Bauarbeiten und Projekte durch die 
letzten Jahre. Beispiele für diese Arbeiten 
sind die Einrichtung der Sportarena, ein 
neuer Flügel des Kunstmuseums Holste-
bro, ein Gerichtsgebäude, das regionale 
Zentrum für Udbetaling Danmark, ein 
Orchestersaal bei der Musikschule, ein 
Anbau des Rathauses Holstebro, Rad-
wege bei Ulfborg und Vinderup sowie ein 
Ärztezentrum in Ulfborg. 

Mit der Autobahn, die Holstebro mit dem 
übrigen Dänemark und Europa verbinden 
und voraussichtlich im Jahre 2018 fertig 
wird, haben wir die besten Bedingungen 
der weiteren Entwicklung der Gemeinde 
Holstebro sowie des übrigen Nordjütlands 
auf viele Jahre hinaus.

Entwicklung 
für Milliarden 
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Development 
for billions
   Holstebro is a municipality and city 
of development. Alone in the period 
2014-2018, there will be invested more 
than DKK 2 billion in health, schools 
and institutions, housing, culture, talent 
development, tourism etc.
  
Furthermore, we are working on 
expanding the position of Holstebro as 
the absolute centre of commerce in this 
part of Denmark. We continuously make 
an effort to limit our consumption of fossil 
fuels and replace them with e.g. Bioetha-
nol so that we can have an even stronger 
position within environment, climate and 
energy.  

The big investments over the next years 
will follow the many building activities 
and construction projects over the past 
years. Examples hereof are the construc-
tion of the sports arena, the new wing 
on the Holstebro Art Museum, the court 
building, the local centre of the authority 
Udbetaling Danmark, the orchestra hall 
at the Music School, the extension to the 
Holstebro City Hall, cycle paths at Ulfborg 
and Vinderup as well as a health centre in 
Ulfborg. 

With the motorway, which will connect 
Holstebro to the rest of Denmark and 
Europe, and which is planned to be 
finished in 2018, the development will 
continue in the Municipality of Holstebro 
and the rest of North Jutland many years 
ahead.



162



163



164

Se bykort

11

16

16

34

34

34 26

34

11

11

18

18

16

16

16

28

28

28

28

509

509

521

521

513

565

537181

181

181

181

181

189

189

189

185

185

467

467

467

513

513

509

509Bur

Vemb

Bækmarksbro

Bøvlingbjerg

Ramme Lomborg

Lemvig

Ulfborg 

Ulfborg Kirkeby

Staby

Sønder Nissum

Husby
Vester Husby

NørhedeFjand

Bjerghuse

Thorsminde

Linde

Asp Vejrumstad

Råsted

Ryde

Handbjerg

Ejsing

Rønbjerg

Skive

Fly
Ål

Naur

Sir

Vinderup Sahl

Sevel

Ejsingholm

Hjerm

Struer

Bremdal

Hodsager

Over Feldborg

Haderup

Aulum Simmelkær

Tvis

Mejrup

Nørre Felding

Sørvad

Skave

Borbjerg
Hvam
Mejeriby

Krunderup

Hvam

Idom Kirkeby

Idom

Hogager

Herrup

Bjergby

Vridsted

Mogenstrup

Mejdal

Holstebro

Skiv
ev

ej

Salshøjvej

Struervej

Møgelvangvej 

Ho
lst

eb
ro

ve
j

Sk
ive

ve
j

Hodsagervej

Viborgvej

Viborgvej

Herningvej

Sk
je

rn
ve

j

Ringkøbingvej

Ringkøbingvej

Ri
ng

kø
bi

ng
ve

j

Holstebrovej

Kl
itv

ej

Kl
itv

ej

Stabyvej

Stabyvej

Ve
m

by
ve

j

Dam
husvej

Burve
j

Burvej

Kl
itv

ej

Hu
sb

y

Vembvej

Li
nd

to
rp

ve
j

Frøjkvej

Vilhelm
sborgvej

Ri
ng

ve
je

n

Struer Landevej

Nr.Vosborg

Strandingsmuseum

Skærum Mølle

Hjerl Hede

Stubberkloster

Storå

Storå

Savstrup Å

He
lle

gå
rd

 Å

Ka
ru

p 
Å

Karup Å

Ha
de

ru
p 

Å

G
indeskov

Bæ
k

Tvis Å

Vegen Å

Vegen Å

G
rydeå

Grydeå

Idom Å

Idom
 Å

Storå

Storå

Storå

Støvlbæk

M
ad

um
 B

æ
k

Lilleå

Lilleå

Madum Å

Madum Å

Stubbergård Sø

Fl
yn

de
rs

ø

Flyndersø

Sønderlem Vig

Kilen
Struer Bugt

Indfjorden

Nissum Fjord

Bøvling Fjord

Felsted Kog

Venø Bugt

Venø Sund

Skallesø

Holmgård Sø

Møllesø

Husby Sø

Vandkraftsøen

Kedlen

Nørresø

Skånsø

Klosterhede Plantage

Venø

Mangehøj
Plantage

Theuts
Plantage

Stenumgårds
Plantage

Nørre Vosborg Hede

Stråsø Plantage

Blåbjerg
Plantage

Hestbjerg
Plantage

Ølgryde Plantage

Vestre
Plantage

Skovlund
Plantage

Ørre Plantage

 Søndre
Feldborg
Plantage

Nordre
Feldborg
Plantage

Sevel
Plantage

Øster Hjelm
Hede

Estvadgård
Plantage

Ejsing
Plantage

Sahl
Kommuneplantage

Tværmose

Borbjerg

Rydhave
Skov

Ryde
Plantage

Plantage

Hodsager
Plantage

Tvis Nordre
 Kommune-
  plantage

Ulfborg Plantage

Rejkær Plantage

Nørre Plantage

  Fejsø
Plantage

Præstbjerg
  Plantage

Husby Klitplantage

Fjandø

Kronhede Plantage

Rydhave

32

32

32

32

32

32

17
32

24

24

24

24

20

20

20

18

18

18

18

18

18

18

17

17

17

17

17

17

17

17

17

17

17

17

12

12

12

12

1

1

1

1

Holstebro - Thisted

Nissum Fjord 

Ringkøbing - Skive

Ringkøbing - Skive

Ringkøbing - Skive
Harboøre - Brande

Limfjordsruten

    Holstebro Kommune
    Gemeinde Holstebro
    Municipality of Holstebro



165

Se bykort

11

16

16

34

34

34 26

34

11

11

18

18

16

16

16

28

28

28

28

509

509

521

521

513

565

537181

181

181

181

181

189

189

189

185

185

467

467

467

513

513

509

509Bur

Vemb

Bækmarksbro

Bøvlingbjerg

Ramme Lomborg

Lemvig

Ulfborg 

Ulfborg Kirkeby

Staby

Sønder Nissum

Husby
Vester Husby

NørhedeFjand

Bjerghuse

Thorsminde

Linde

Asp Vejrumstad

Råsted

Ryde

Handbjerg

Ejsing

Rønbjerg

Skive

Fly
Ål

Naur

Sir

Vinderup Sahl

Sevel

Ejsingholm

Hjerm

Struer

Bremdal

Hodsager

Over Feldborg

Haderup

Aulum Simmelkær

Tvis

Mejrup

Nørre Felding

Sørvad

Skave

Borbjerg
Hvam
Mejeriby

Krunderup

Hvam

Idom Kirkeby

Idom

Hogager

Herrup

Bjergby

Vridsted

Mogenstrup

Mejdal

Holstebro

Skiv
ev

ej

Salshøjvej

Struervej

Møgelvangvej 

Ho
lst

eb
ro

ve
j

Sk
ive

ve
j

Hodsagervej

Viborgvej

Viborgvej

Herningvej

Sk
je

rn
ve

j

Ringkøbingvej

Ringkøbingvej

Ri
ng

kø
bi

ng
ve

j

Holstebrovej

Kl
itv

ej

Kl
itv

ej

Stabyvej

Stabyvej

Ve
m

by
ve

j

Dam
husvej

Burve
j

Burvej

Kl
itv

ej

Hu
sb

y

Vembvej

Li
nd

to
rp

ve
j

Frøjkvej

Vilhelm
sborgvej

Ri
ng

ve
je

n

Struer Landevej

Nr.Vosborg

Strandingsmuseum

Skærum Mølle

Hjerl Hede

Stubberkloster

Storå

Storå

Savstrup Å

He
lle

gå
rd

 Å

Ka
ru

p 
Å

Karup Å

Ha
de

ru
p 

Å

G
indeskov

Bæ
k

Tvis Å

Vegen Å

Vegen Å

G
rydeå

Grydeå

Idom Å

Idom
 Å

Storå

Storå

Storå

Støvlbæk

M
ad

um
 B

æ
k

Lilleå

Lilleå

Madum Å

Madum Å

Stubbergård Sø

Fl
yn

de
rs

ø

Flyndersø

Sønderlem Vig

Kilen
Struer Bugt

Indfjorden

Nissum Fjord

Bøvling Fjord

Felsted Kog

Venø Bugt

Venø Sund

Skallesø

Holmgård Sø

Møllesø

Husby Sø

Vandkraftsøen

Kedlen

Nørresø

Skånsø

Klosterhede Plantage

Venø

Mangehøj
Plantage

Theuts
Plantage

Stenumgårds
Plantage

Nørre Vosborg Hede

Stråsø Plantage

Blåbjerg
Plantage

Hestbjerg
Plantage

Ølgryde Plantage

Vestre
Plantage

Skovlund
Plantage

Ørre Plantage

 Søndre
Feldborg
Plantage

Nordre
Feldborg
Plantage

Sevel
Plantage

Øster Hjelm
Hede

Estvadgård
Plantage

Ejsing
Plantage

Sahl
Kommuneplantage

Tværmose

Borbjerg

Rydhave
Skov

Ryde
Plantage

Plantage

Hodsager
Plantage

Tvis Nordre
 Kommune-
  plantage

Ulfborg Plantage

Rejkær Plantage

Nørre Plantage

  Fejsø
Plantage

Præstbjerg
  Plantage

Husby Klitplantage

Fjandø

Kronhede Plantage

Rydhave

32

32

32

32

32

32

17
32

24

24

24

24

20

20

20

18

18

18

18

18

18

18

17

17

17

17

17

17

17

17

17

17

17

17

12

12

12

12

1

1

1

1

Holstebro - Thisted

Nissum Fjord 

Ringkøbing - Skive

Ringkøbing - Skive

Ringkøbing - Skive
Harboøre - Brande

Limfjordsruten



166

Storå

Ellebæk

Vegen Å

Storå

Storå

VANDKRAFTSØEN

UHRESØ

Storå

Læ

gård Bæk

Ellebæk

Fr
øj

k

Bæk

Læ
gård B

æ
k

Stor Å

shø

Tr
an

es
tie

n

S
ko

le

Storåstien

Nibsbjergstien

Ban
e-

sti
en

Dige-Kjeld
smeds

Åstien

Sti

Sortestien

st
ie

n

Biblioteksstien

Ve
st

er
-

bo
Have
stien

Nyb
o-

sti
en

Sko
v-

sti
en

Ly
ng

-
st

ie
n

M
ej

da
l S

ko
le

st
i

B
irk

es
tie

n

Gennem
st

ie
n

Ø
rr

ed
-

Åstien

Lunden

S
øvej

Snerlevejstien

Horn

Bi
rk

el
un

ds
tie

n

Sortestien

S
ortestien

Sortestien

Fr
øj

k

Parksti

Kirk
e

St
ie

n

Tvill
inge Høj

es
tie

n

St
ra

us
s

Birkelund-
stien st

ie
n

S
ko

le
st

ie
n

S
ko

le
st

ie
n

Tå
rn

st
ie

n

Parkstien

Frøjk
Bækst ien

W
ag

ne
rs

tie
n

Frøjk Bækstien

Særkærstien

S
kole-  sti

Weber-
stien

Skole-
stien

S
kolestien

M
åbjerg

jstien

La
v-

he
-

de
-

st
ie

n

Laksestien

Mejrup Skolesti

Mejrup

Kirkesti

Stiklingen

H
al

gå
rd

 B
æ

k 
S

tie
nAflægge

re
n

Eventyrstien

B
ak

ke
st

ie
n

G
år

dh
øj

es
tie

n

S
ke

lle
t

Bækstien

Mårbjerg Kirkesti

Fr
øj

k
B

æ
ks

tie
n 

S
tjernestien

Søstien

Søstien
Søstien

E
ventyrstien

Offenbachstien

Stjernestien

Elkjærstien

Idomlundvej

Idomlundvej

Til Ringkøbing og Ulfborg

Hestbjergvej

H
es

tb
je

rg
ve

j

H
es

tb
je

rg
ve

j

Engholmvej

Til Vemb

Til Lem
vig

Hornsh
øjparke

n

Langelinie

R
udesvej

B
jarkesvej

R
olf K

rakes VejDybbølsgade

A
lleH

ei
m

da
ls

-

Vø
lu

nd
sv

ej

Fr
ej

as
ve

j

Banetoften

Æ
gi

rs
ve

j

Ved
Banen

to
ft
Lille
Øster

Bro-
gården

B
ro

gå
rd

sv
ej

Slugten

Gade

Færch

Smøgen

sortevej

K
roghsvej

Krimpen-
dam

Tr
ek

ro
ne

r-

sm
ut

te
v.

T
il 

S
kj

er
n

Dragonvej

Kase
rneve

j

N
ie

ls
 E

bb
es

en
s 

Ve
j

Mølle

Provst-indestien

parken
Fugle-hegnet

Feldinghus

Ve
ge

n
M

øl
le

ve
j

svej

Suensonsvej Galg
em

os
ev

ej

ve
j

Ryle-
vej

Mågevej
Ternevej

Lærkevej

ls
K

j eld se ns
V

ej

Sol-

G
æ

rd
e

N
ie

Frøjk Møllevej

væ
ng

et

Hirs
e-

R
ug

væ
ng

et

terlundvej

Ø
s

Idomvej

B
yg

væ
ng

et

H
av

re
væ

ng
et

H
ve

de
væ

ng
et

Voldgade

Ve
st

er
br

og
ad

e

Rasmussens stræde

Vestervang

Vester-bakken
Fiilsvej

Kimsvej

N
ib

sb
je

rg
ve

j

Idomvej A
nn

e 
Fr

an
ks

 V
ej

K
aj M

unks V
ej

Idomvej

Ler-
pyt-
terne

Helgesens
Vej

Læssøe

Sønd

Tangsvej

Sønder
Parken

Niels Kjeldsens Vej

Vej

R
yesvej

Ørstedsvej

S
pa

rr
et

of
t

Bakke-

Sydbanevej

S
K

JE
R

N
V

E
J

er

vej

Allé

Engvej

Å
væ

nget

Å
lykke

Vesterled

Ved Åen

Helgolandsgade

Vej

Å
glim

t

S
lotsvæ

nget

B
oldhus
gade

Toftegade

V
ed H

al
le

n

GrønsGade

Store
TorvVester-gade

Slo tsgade

S
øn

de
r-

la
nd

sg
ad

e

Helgo-
landsgade

B
ro

to
rv

et

Provst

K

Lemvigvej

Ejnar Mikkel-
sens Vej

B
ro

rs
on

s-
ve

j

væ
nget

B
isgårdm

ark
H

øs
t-

væ
ng

et

ej

Knud

Kingos

Bis-gården

Ingemannsvej

Frølundsvej v

Banetoften
Banevæ

nget
Majs-

Ris-
væ

ng
et

Y
du

ns
ve

j

Grundtvigsvej

ve
j

S
y

ve
j
gade

Skolegade

yndesVej

H
ans

E
gedes

V
ej

K
nud R

asm
ussens

V
ej

VesterFr.

Pou
lse

ns
-

Beringsvej Bisgårdgade
Dalen

Platanvej

Gade

K
irk

es
tr

æ
de

Jørgens

Sc
t.

Jø
r

sn
ge

Ba
kk

e
Kirke-
pladsen

Nellike-stræde
Asylg.

Bro-

Råd-hus-
str.

Horsstr.

Sct.

O
di

ns
ve

j

Fr
ej

as
ve

j

B
al

de
rs

ve
j

Sundevedsgade

Istedgade

A
lsvej

Fredericiagade

Fredens-

gade

Lille
S

truer
vej

Bisg

S
yssel-
toft

ss
el

tin
g Is

te
d-

ga
de

ård

MejdalvejSkovbakken

Ja
co

b
K

nu
ds

en
s

Ranunkel-
vej

Nyb
o H

øje
Nyb

odalen

Nyb
o B

akk
e

Til Herning

M
un

kb
ro

ve
j

H
al

gå
rd

ve
j

Uglkærvej

S
øn

de
r 

N
yb

ov
ej

Nybovej

Nybovej

Ve
j

C
hr

. W
in

th
er

s 
Ve

j

Vej

Skovgårdsvej

V
as

en

Kildevej

Sko
v-

ve
j

D
al

ga
sv

ej

N
is

 P
et

er
se

ns
 V

ej

I.P.Jacobsens Jo
ha

n
S

kj
ol

db
or

gs
V

ej

B
irk

ev
ej

Brynet

Ane
-

m
on

e-
ve

j
Br

eg
ne

ve
j

Klem
at

is
-

ve
j

M
ira

be
lle

ve
j

B
øg

ev
ej

Hyben-vej

Tu
ja

ve
j

R
IN

G
V

E
JE

N

Ve
db

en
dv

ej

Kabbe-
lejevej

Slå
en

ve
j

Egevej

R
øn

ne
bæ

rv
ej

S
ol

si
kk

e-
ve

jPrimula-

Enebærvej

Lyng-krogen

Tj
ør

ne
ve

j

vej

Tr
an

e-
bæ

r-
ve

j

Uhresøvej

Mejdal Søvej

La
th

y-
ru

s-
ve

j

Parkvej

Li
nd

e 
A

lle
P

ile
 A

lle

Ly
st

an
læ

gg
et

ga
deA
hl

-

Gade

M
ag

nu
s

K
jæ

rs
 G

ad
e

K
lit

ro
se

ve
j

Blåbærvej
Ø

st
er

br
og

ad
eHellas-

S
ve

av
ej

Færøvej

Grønland
Svinget

vej

M
useum

svej

P
or

se
ve

j

Rev-linge-vej

N
orgesvej

Steen Blichers VejJeppe Aakjærs Vej

svej

Hulvejen

bak
G

ef
io

ns
-

ve
j

Østergade

Kielgasten

V
i g

en

Ågade

S
pa

r-
ta

ve
j

Torv

Ø
st

er
-

br
og

ad
e

S
ko

vgy-den

Danavej
Lyng-

bakken

B
lå

m
un

ke
ve

j
E

lm
e 

A
lle

ken

Klintevej

P
op

pe
l

A
lle

Agerbækvej

G
yv

el
ve

j

P
ar

kv
ej

Brinken

Lægård-

Møllevang

Karl

Hyllings

Spidesdal

SchaumburgvejNørre

Haven

Allé

JeppeSchous
Eng-

haven

Nygade

Danmarksgade

Jensens

S
om

m
erlyst

V
irkelyst

Vej S
olbakken

W
elschs Vej

Lindes

Tværvej
Chris-

gade
tians-

Poul

A
ndersens

Vej

gade

Nørre-

Chr.

Vej

Sportsvej

Jens

D
ahls

VejV. F.

Ø
stervang

H
ornshøj

Kløvermarken

M
ellem

vangen

Valmuevej

Viborgvej

Vikkevej

parken

Snerlevej

dalen

Østermarke
n

Søparken

S
øp

ar
ke

n

VIBORGVEJ

Smedevad

Til Viborg

Måbjerg Skolevej

Måbjerg
Skolevej

Nordkap

Lavhedevej

N
or

dt
of

t

Hunsballevej

holmsvej

Venders

gade

Rosen-

Offenbachsvej W
ag

ne
rs

ve
j

Valdemar Poulsens

G
artnerivej

V
aldem

ar P
oulsens

Clausens

Skjoldgården

vej

La
ub

sv
ej

Niels W. Gades Vej

M
ül

le
rs

 V
ej

Laubsvej

C
ar

l N
ie

ls
en

s
Ve

j

La
ng

e-

H
.C

. L
um

by
es

Ve
j

Ku
hl

au
sv

ej

Vølunds

H
ar

tm
an

ns
ve

j

Thorshøj

Emil R
ee

se
ns

 Vej
Oluf Rings

Vej

Riisagers-

vej

Leharsvej

Moza
rts

vej

Hay
dn

sv
ej

Handelsv
ej

Beethovensvej

C
ho

pi
ns

ve
j

Griegsvej

B
ac

hs
ve

j
Brahmsvej

Straussvej

D
ok

to
r-

væ
ng

et

Heimdalsparken

A
sa

gå
rd

en
Jættegården

Th
or

sham

Danagården

H
ei

m
da

ls
pa

rk
en

Heimdalsparken

m
er

Rendsborggade

D
ys

se
gå

rd
en

gå
rd

en

Dysse-gårds-vej

D
ys

se
-

Ringparken

Mysundevej

Broagervej

B
røns-
vej

Ly
ks

bo
rg

ve
j Doktor-

vænget

R
endsborggade

Lyksborg-
vej

Kildeparken

Humlegården

Lo
ke

-

gå
rd

en

B
irk

el
un

de
n

B
irk

eh
øj

E
lle

ha
m

m
er

sv
ej

Vej

P.O. PedersensVej

V
ej

F
in

se
ns

 V
ej Worms Vej

O
le

 R
øm

er
s 

Ve
j

N
ie

ls
B

oh
rs

 V
ej

N
ie

ls

N
ie

ls
S

te
en

se
ns

Ve
j

Skoleparken
parken

Nørre-

Nørre-
led

Særkærparken

Ole

S
æ

rkæ
rparken

Vej

Gart-

neri-

ve
j

Gårdhøjevej

M
oz

ar
ts

ve
j

Ravelsvej

Langemettevej

W
eb

er
sv

ej

Wagnersvej

B
je

rr
eg

år
ds

ve
j

Borregårdsvej

BastrupgårdvejAnnaAnchers
Vej

AnnaAnchersVej

S
øn

de
r-

gå
rd

sv
ej

Je
ns Holger

Kirkesti

K
rø

ye
r 

S
tie

n

Måbjerg

DrachmannsVej

Særkær-
parken

Mads

Lundholm
vej

S
øg

år
ds

ve
j

P.S.Krøyers Vej

M
åbjergvæ

rket

Jo
ac

hi
m

 W
el

le
rs

 V
ej

RASM
US F

Æ
RCHS V

EJ

Vermunds-

Ewaldsvej

Wesselsvej

G
od

th
åb

sv
ej

S
ta

tio
ns

ve
j

Møllevej

Y
rsavej

vej
Uffesvej

Bjarkes-
vej

Hostrupsvej

Holbergsvej

G
l. S

truervej

Vinkelvej

Jens Baggesens Vej

H
jaltesvej Mads Bjerres Vej

Jens H
vidbjergs Vej

Fa
be

rs
ve

j

Fa
be

rs
ve

j

Ulsøevej

Iva
r L

un
dg

aa
rd

s V
ej

N
or

d-
va

ng

N
yh

ol
m

ve
j

Nyholm
-

vej

Meld-gårdvej

Teglparken

H
øjdevej

Røde-vej

For-
sythia-

vej
Grønnevej

Tvæ
rgade

K
ongehøj en

Baunevej

Mosebyvej

H
ornshøjvej

Vester N
ørlundvejN

ør
gå

rd
sv

ej

Sønderlundvej Viu
m

ve
j

Drøwten

Nørhedevej

Ti
l S

kiv
e 

og
 V

in
de

ru
p

Slett en
konvallen

Gøge-
urten

M
åb

je
rg

K
irk

ev
ej

P
ar

kv
ej

Guldblommen

Lilje- Læ
rk

e-
sp

or
en

T
ilog S

truer

Hassel-
urten

Fløjlsgræsset

omstenMjød-urten Rølliken

S
ko

vv
ik

ke
n

S
kovstjernenM

aj
bl

o
m

st
en

Kongelyset

M
ellem

toften
M

ellem
toften

P
ar

kv
ej

Ti
ng

ag
er

ve
j

Hal
gå

rd
ve

j

T
vis M

øllevej

Bülow

Harrestrupvej

N
ør

re
ga

de

G
ranDen 

Røde
Plads

port

H
ei

m
da

ls
pa

rk
en

Beethovens-vej

Busvej

B
usvej

Sønder-

port

Se centrumkort

B
usvej

Klostervej

Uglkæ
rvej

Tvis M
øllevej

H
ingebjergvej

Hin
ge

bj
er

gv
ej

H
in

ge
bj

er
gv

ej

Havbakken

Krunderup-parken

Sirvej

S
ir 

Ly
ng

bj
er

gv
ej

Sirvej

Naurvej

Ø
st

er
by

ve
j

K
æ

rg
år

dv
ej

Elkjærvej

Elkjærvej

Tværpilen

Villavej E
lkæ

rvej

Grønne-
led

Jagtvej
Østerled

Mølgårdsvej

Kobberupvej

H
attensvej

Kobberupvej

Kobberupvej

Mejrup

Kirkevej

M
ejrup S

kolevej

Nørrebjergvej

V
ester

K
irkebakke

Mejrup Hedevej

Provst Lønstrups Vej

H
r.

K
nuds
Vej

Tvislundvej

Alstrupvej

Flintøksen

S
to

rå
ve

j

N
ør

lu
nd

ve
j

K
alsgårdvej

vejMoseby

N
ør

re
bj

er
gv

ej

Kornbl

banen
Reber-

parken

Mejdal-

ten
Slet

R
avperlen

K
væ

rnen

Grydholtvej

Grydholtvej

G
en-

vej

Ba
kg

år
ds

ve
j

B
ak

gå
rd

sv
ej

Alstrupvej

Klogborgvej

Sirve
j

S
tø

vl
ve

j

Dellerupvej

D
el

le
ru

pv
ej

Brusenvej

Mosebyvej

B
ar

sl
un

dv
ej

M
aj

gå
rd

ve
j

M
ejrup S

kolevej

Birk

H
at

te
ns

ve
j

H
ja

lm
ar

 S
ør

en
se

ns
 V

ej
S

ta
tio

ns
ve

j

Poul R
ytte

rs Vej

Poul Rytters Vej
Fennen
Kæret

A
ge

re
n

Krattet

ÅsenDraget

D
a

mmen

Marken

Bakken

Astrid  N
oa

ck
s

 V

ej

Knud Aggers VejKnud Aggers Vej

S
tore

 C
laus

Lille Claus

Hjulkronen

Munkebuen

Frueskoen

B
ispebuen

 Liden K
irstens A

llé

bøllet

Finger-

Harald Leths Vej

Luren

Skjoldet

Folden

Halgårdvej

Und
er

 E
ge

n

Under Ka
st

an
ie

n

Under L
inden

Halgårdvej

Vester 

Niels P. Thomsens Vej

F. L. Hansens Vej

Bertel Tinstøbers Vej

R
as

m
us

 F
æ

rc
hs

 V
ej

Valdemar Birns Vej

To
m

m
el

is
e

fejeren
S

korstens-

H
yr

di
nd

en

Sne
dro

nnin
gen

Stoppenålen

N
attergalen

Vanddråben

Tingagerv ænget

N
U

 P
a

rk

Sønder Majgårdvej

Va
de

t

Vang e n

Orion

Pendler 
P-plads

Frugth

averne

Dufthav erne
Staudehave

rne

Niels Bjerres V
e

j

H
ar

al
d 

Le
th

s 
Ve

j

Slippen
Vadet

Va
de

t

Søbredden

Sværdet

LurenS
pydde

t

D
olke

n

D
olken

Grøften

Diget

Energivej

Lægårdvej

Kusken

ø

Skiv
ev

ej

N
ør

re
br

og
ad

e

se vej

ris Vej
Bu

Prins

Sønderbr

deago

E
nghavevej

Lægårdvej

Lægårdvej

Lægårdvej

Hjer
mve

j

Th
or

sv
ej

El
le

bæ
kv

ej

Thorsvej

D

Døesvej

S
truervej

N
ør

re
br

og
ad

e

Døesvej

Nørre Boulevard

S
truervej

E
lle

bæ
kv

ej

Nordre Ringvej

H
je

rm
ve

j

Nordre Ringvej

P
rins B

uris Vej 

Prins Buris Vej

H
je

rm
ve

j

S
ønderbrogad

e

VEMBVEJ

GVBINKØNGRI

S
K

JE
R

N
V

E
J

EJ

R
IN

G
VEJEN

FRØJKVEJ

HERNING
VEJ

R
IN

G
V

E
JE

N

V
ILH

E
LM

S
B

O
R

G
V

E
J

S
T

R
U

E
R

 LA
N

D
E

V
E

J

RINGVEJEN

Skiv
ev

ej

SKIV
EVEJ

HERNING
VEJ

H
O

D
SAG

ERVEJ

VIBORGVEJ

V
ILH

E
LM

S
B

O
R

G
V

E
J

VEJ

SBO
R

G

HELM

VIL

NY SKIVEVEJ

station

Dragon-
kasernen

Sønder-
lands-

Skovlund

skolen

Friluftsbad

Rådhus

Junior
Hallen

skole
Musik- Falck

Storå-
skolen

Nørrelands Kirke

Stryget

Camping Tvis Kloster

Tvis Mølle
plads

Mejdal Kirke

Mejdal Hallen

Halgård Skole

 Haveforeningen
Storåen

Ålund
 Haveforeningen

Sdr. Kirkegård

Sygehus

Ndr.
Kirkegård

Politi

Rutebil-

Egekirke-
gården

skole
Ungdoms-

Kolonihave

Folkeparken

Nybo Bakke

"Skovbrynet"

CVU VITA

ARENA

 Haveforeningen
Ellebæk

Ellebæk-
skolen

Ellebæk 
Kirke

Gymnasium
Døesvejens
Fritidscenter

Vandtårn

Sct. Jørgens
Skole

UCH

Sports
College

UCH

UCH

Birke-
lund-
skolen

VUC

Odin
Teatret

Vest

 Haveforeningen
 Fredhøj

Job og Kompetence 
Center Vest

Idrætscenter

UCH

Idrætspark

Landbrugsskole

Stadion

Rolf Krake Skolen

Banegård

Haveforeningen
Nyholm

Birkelund
Hallen

Metodist
Kirke

Måbjerg Kirke

Natur Sir
Skole

Sportsplads

Sportsplads

Mejrup

Mejrup Kirke

Skole

Mejrup Hallen

Friluftsbad

NUPARK

VÆNGERNE

MEJDAL

DYRSKUEPLADS

MÅBJERG

ELLEBÆK

HORNSHØJ

Krunderup

Mejrup

GALGE-
BAKKEN

VESTRE
PLANTAGE

NIBSBJERG
PLANTAGE

HUNDESKOV

PLANTAGE
NYBOHØJE

SKOVLUND PLANTAGE

HALGÅRD

SYDØST-
SKOVEN

HUNDESKOV

UHREGÅRD
PLANTAGE

SØNDRE

NYBOHØJE
PLANTAGE

PLANTAGE

PLANTAGE

SLETTEN

LUNDEN

ØSTRE
PLANTAGE

ØSTRE

THORSHØJ
PARKEN

TVILLINGEHØJE

GÅRDHØJE

HØJENE
DØES

PARKEN

BAUNEHØJE

FRØJK
PARKEN

SIR LYNGE
BJERGE

16

11

11
16

16

18

11
16

16

11

11

16

521

185

189

521

185

    Holstebro City
    City Holstebro 
    City Holstebro



167

Storå

Ellebæk

Vegen Å

Storå

Storå

VANDKRAFTSØEN

UHRESØ

Storå

Læ

gård Bæk

Ellebæk

Fr
øj

k

Bæk

Læ
gård B

æ
k

Stor Å

shø

Tr
an

es
tie

n

S
ko

le

Storåstien

Nibsbjergstien

Ban
e-

sti
en

Dige-Kjeld
smeds

Åstien

Sti

Sortestien

st
ie

n

Biblioteksstien

Ve
st

er
-

bo

Have
stien

Nyb
o-

sti
en

Sko
v-

sti
en

Ly
ng

-
st

ie
n

M
ej

da
l S

ko
le

st
i

B
irk

es
tie

n

Gennem

st
ie

n
Ø

rr
ed

-

Åstien

Lunden

S
øvej

Snerlevejstien

Horn

Bi
rk

el
un

ds
tie

n

Sortestien

S
ortestien

Sortestien

Fr
øj

k

Parksti

Kirk
e

St
ie

n

Tvill
inge Høj

es
tie

n

St
ra

us
s

Birkelund-
stien st

ie
n

S
ko

le
st

ie
n

S
ko

le
st

ie
n

Tå
rn

st
ie

n

Parkstien

Frøjk
Bækst ien

W
ag

ne
rs

tie
n

Frøjk Bækstien

Særkærstien

S
kole-  sti

Weber-
stien

Skole-
stien

S
kolestien

M
åbjerg

jstien

La
v-

he
-

de
-

st
ie

n

Laksestien

Mejrup Skolesti

Mejrup

Kirkesti

Stiklingen

H
al

gå
rd

 B
æ

k 
S

tie
nAflægge

re
n

Eventyrstien

B
ak

ke
st

ie
n

G
år

dh
øj

es
tie

n

S
ke

lle
t

Bækstien

Mårbjerg Kirkesti

Fr
øj

k
B

æ
ks

tie
n 

S
tjernestien

Søstien

Søstien
Søstien

E
ventyrstien

Offenbachstien

Stjernestien

Elkjærstien

Idomlundvej

Idomlundvej

Til Ringkøbing og Ulfborg

Hestbjergvej

H
es

tb
je

rg
ve

j

H
es

tb
je

rg
ve

j

Engholmvej

Til Vemb

Til Lem
vig

Hornsh
øjparke

n

Langelinie

R
udesvej

B
jarkesvej

R
olf K

rakes VejDybbølsgade

A
lleH

ei
m

da
ls

-

Vø
lu

nd
sv

ej

Fr
ej

as
ve

j

Banetoften

Æ
gi

rs
ve

j

Ved
Banen

to
ft

Lille
Øster

Bro-
gården

B
ro

gå
rd

sv
ej

Slugten

Gade

Færch

Smøgen

sortevej

K
roghsvej

Krimpen-
dam

Tr
ek

ro
ne

r-

sm
ut

te
v.

T
il 

S
kj

er
n

Dragonvej

Kase
rneve

j

N
ie

ls
 E

bb
es

en
s 

Ve
j

Mølle

Provst-indestien

parken
Fugle-hegnet

Feldinghus

Ve
ge

n
M

øl
le

ve
j

svej

Suensonsvej Galg
em

os
ev

ej

ve
j

Ryle-
vej

Mågevej
Ternevej

Lærkevej

ls
K

j eld se ns
V

ej

Sol-

G
æ

rd
e

N
ie

Frøjk Møllevej

væ
ng

et

Hirs
e-

R
ug

væ
ng

et

terlundvej

Ø
s

Idomvej

B
yg

væ
ng

et

H
av

re
væ

ng
et

H
ve

de
væ

ng
et

Voldgade

Ve
st

er
br

og
ad

e

Rasmussens stræde

Vestervang

Vester-bakken
Fiilsvej

Kimsvej

N
ib

sb
je

rg
ve

j

Idomvej A
nn

e 
Fr

an
ks

 V
ej

K
aj M

unks V
ej

Idomvej

Ler-
pyt-
terne

Helgesens
Vej

Læssøe

Sønd

Tangsvej

Sønder
Parken

Niels Kjeldsens Vej

Vej

R
yesvej

Ørstedsvej

S
pa

rr
et

of
t

Bakke-

Sydbanevej

S
K

JE
R

N
V

E
J

er

vej

Allé

Engvej

Å
væ

nget

Å
lykke

Vesterled

Ved Åen

Helgolandsgade

Vej

Å
glim

t

S
lotsvæ

nget

B
oldhus
gade

Toftegade

V
ed H

al
le

n

GrønsGade

Store
TorvVester-gade

Slo tsgade

S
øn

de
r-

la
nd

sg
ad

e

Helgo-
landsgade

B
ro

to
rv

et

Provst

K

Lemvigvej

Ejnar Mikkel-
sens Vej

B
ro

rs
on

s-
ve

j

væ
nget

B
isgårdm

ark

H
øs

t-
væ

ng
et

ej

Knud

Kingos

Bis-gården

Ingemannsvej

Frølundsvej v

Banetoften
Banevæ

nget
Majs-

Ris-
væ

ng
et

Y
du

ns
ve

j

Grundtvigsvej

ve
j

S
y

ve
j
gade

Skolegade

yndesVej

H
ans

E
gedes

V
ej

K
nud R

asm
ussens

V
ej

VesterFr.

Pou
lse

ns
-

Beringsvej Bisgårdgade
Dalen

Platanvej

Gade

K
irk

es
tr

æ
de

Jørgens

Sc
t.

Jø
r

sn
ge

Ba
kk

e

Kirke-
pladsen

Nellike-stræde
Asylg.

Bro-

Råd-hus-
str.

Horsstr.

Sct.

O
di

ns
ve

j

Fr
ej

as
ve

j

B
al

de
rs

ve
j

Sundevedsgade

Istedgade

A
lsvej

Fredericiagade

Fredens-

gade

Lille
S

truer
vej

Bisg

S
yssel-
toft

ss
el

tin
g Is

te
d-

ga
de

ård

MejdalvejSkovbakken

Ja
co

b
K

nu
ds

en
s

Ranunkel-
vej

Nyb
o H

øje
Nyb

odalen

Nyb
o B

akk
e

Til Herning

M
un

kb
ro

ve
j

H
al

gå
rd

ve
j

Uglkærvej

S
øn

de
r 

N
yb

ov
ej

Nybovej

Nybovej

Ve
j

C
hr

. W
in

th
er

s 
Ve

j

Vej

Skovgårdsvej

V
as

en

Kildevej

Sko
v-

ve
j

D
al

ga
sv

ej

N
is

 P
et

er
se

ns
 V

ej

I.P.Jacobsens Jo
ha

n
S

kj
ol

db
or

gs
V

ej

B
irk

ev
ej

Brynet

Ane
-

m
on

e-
ve

j
Br

eg
ne

ve
j

Klem
at

is
-

ve
j

M
ira

be
lle

ve
j

B
øg

ev
ej

Hyben-vej

Tu
ja

ve
j

R
IN

G
V

E
JE

N

Ve
db

en
dv

ej

Kabbe-
lejevej

Slå
en

ve
j

Egevej

R
øn

ne
bæ

rv
ej

S
ol

si
kk

e-
ve

jPrimula-

Enebærvej

Lyng-krogen

Tj
ør

ne
ve

j

vej

Tr
an

e-
bæ

r-
ve

j

Uhresøvej

Mejdal Søvej

La
th

y-
ru

s-
ve

j

Parkvej

Li
nd

e 
A

lle
P

ile
 A

lle

Ly
st

an
læ

gg
et

ga
deA
hl

-

Gade

M
ag

nu
s

K
jæ

rs
 G

ad
e

K
lit

ro
se

ve
j

Blåbærvej

Ø
st

er
br

og
ad

eHellas-

S
ve

av
ej

Færøvej

Grønland
Svinget

vej

M
useum

svej

P
or

se
ve

j

Rev-linge-vej

N
orgesvej

Steen Blichers VejJeppe Aakjærs Vej

svej

Hulvejen

bak

G
ef

io
ns

-
ve

j

Østergade

Kielgasten

V
i g

en

Ågade

S
pa

r-
ta

ve
j

Torv

Ø
st

er
-

br
og

ad
e

S
ko

vgy-den

Danavej
Lyng-

bakken

B
lå

m
un

ke
ve

j
E

lm
e 

A
lle

ken

Klintevej

P
op

pe
l

A
lle

Agerbækvej

G
yv

el
ve

j

P
ar

kv
ej

Brinken

Lægård-

Møllevang

Karl

Hyllings

Spidesdal

SchaumburgvejNørre

Haven

Allé

JeppeSchous
Eng-

haven

Nygade

Danmarksgade

Jensens

S
om

m
erlyst

V
irkelyst

Vej S
olbakken

W
elschs Vej

Lindes

Tværvej
Chris-

gade
tians-

Poul

A
ndersens

Vej

gade

Nørre-

Chr.

Vej

Sportsvej

Jens

D
ahls

VejV. F.

Ø
stervang

H
ornshøj

Kløvermarken

M
ellem

vangen

Valmuevej

Viborgvej

Vikkevej

parken

Snerlevej

dalen

Østermarke
n

Søparken

S
øp

ar
ke

n

VIBORGVEJ

Smedevad

Til Viborg

Måbjerg Skolevej

Måbjerg
Skolevej

Nordkap

Lavhedevej

N
or

dt
of

t

Hunsballevej

holmsvej

Venders

gade

Rosen-

Offenbachsvej W
ag

ne
rs

ve
j

Valdemar Poulsens

G
artnerivej

V
aldem

ar P
oulsens

Clausens

Skjoldgården

vej

La
ub

sv
ej

Niels W. Gades Vej

M
ül

le
rs

 V
ej

Laubsvej

C
ar

l N
ie

ls
en

s
Ve

j

La
ng

e-

H
.C

. L
um

by
es

Ve
j

Ku
hl

au
sv

ej

Vølunds

H
ar

tm
an

ns
ve

j

Thorshøj

Emil R
ee

se
ns

 Vej
Oluf Rings

Vej

Riisagers-

vej

Leharsvej

Moza
rts

vej

Hay
dn

sv
ej

Handelsv
ej

Beethovensvej

C
ho

pi
ns

ve
j

Griegsvej

B
ac

hs
ve

j

Brahmsvej

Straussvej

D
ok

to
r-

væ
ng

et

Heimdalsparken

A
sa

gå
rd

en

Jættegården

Th
or

sham

Danagården

H
ei

m
da

ls
pa

rk
en

Heimdalsparken

m
er

Rendsborggade

D
ys

se
gå

rd
en

gå
rd

en

Dysse-gårds-vej

D
ys

se
-

Ringparken

Mysundevej

Broagervej

B
røns-
vej

Ly
ks

bo
rg

ve
j Doktor-

vænget

R
endsborggade

Lyksborg-
vej

Kildeparken

Humlegården

Lo
ke

-

gå
rd

en

B
irk

el
un

de
n

B
irk

eh
øj

E
lle

ha
m

m
er

sv
ej

Vej

P.O. PedersensVej

V
ej

F
in

se
ns

 V
ej Worms Vej

O
le

 R
øm

er
s 

Ve
j

N
ie

ls
B

oh
rs

 V
ej

N
ie

ls

N
ie

ls
S

te
en

se
ns

Ve
j

Skoleparken
parken

Nørre-

Nørre-
led

Særkærparken

Ole

S
æ

rkæ
rparken

Vej

Gart-

neri-

ve
j

Gårdhøjevej

M
oz

ar
ts

ve
j

Ravelsvej

Langemettevej

W
eb

er
sv

ej

Wagnersvej

B
je

rr
eg

år
ds

ve
j

Borregårdsvej

BastrupgårdvejAnnaAnchers
Vej

AnnaAnchersVej

S
øn

de
r-

gå
rd

sv
ej

Je
ns Holger

Kirkesti

K
rø

ye
r 

S
tie

n

Måbjerg

DrachmannsVej

Særkær-
parken

Mads

Lundholm
vej

S
øg

år
ds

ve
j

P.S.Krøyers Vej

M
åbjergvæ

rket

Jo
ac

hi
m

 W
el

le
rs

 V
ej

RASM
US F

Æ
RCHS V

EJ

Vermunds-

Ewaldsvej

Wesselsvej

G
od

th
åb

sv
ej

S
ta

tio
ns

ve
j

Møllevej

Y
rsavej

vej
Uffesvej

Bjarkes-
vej

Hostrupsvej

Holbergsvej

G
l. S

truervej

Vinkelvej

Jens Baggesens Vej

H
jaltesvej Mads Bjerres Vej

Jens H
vidbjergs Vej

Fa
be

rs
ve

j

Fa
be

rs
ve

j

Ulsøevej

Iva
r L

un
dg

aa
rd

s V
ej

N
or

d-
va

ng

N
yh

ol
m

ve
j

Nyholm
-

vej

Meld-gårdvej

Teglparken

H
øjdevej

Røde-vej

For-
sythia-

vej
Grønnevej

Tvæ
rgade

K
ongehøj en

Baunevej

Mosebyvej

H
ornshøjvej

Vester N
ørlundvejN

ør
gå

rd
sv

ej

Sønderlundvej Viu
m

ve
j

Drøwten

Nørhedevej

Ti
l S

kiv
e 

og
 V

in
de

ru
p

Slett en
konvallen

Gøge-
urten

M
åb

je
rg

K
irk

ev
ej

P
ar

kv
ej

Guldblommen

Lilje- Læ
rk

e-
sp

or
en

T
ilog S

truer

Hassel-
urten

Fløjlsgræsset

omstenMjød-urten Rølliken

S
ko

vv
ik

ke
n

S
kovstjernenM

aj
bl

o
m

st
en

Kongelyset

M
ellem

toften
M

ellem
toften

P
ar

kv
ej

Ti
ng

ag
er

ve
j

Hal
gå

rd
ve

j

T
vis M

øllevej

Bülow

Harrestrupvej

N
ør

re
ga

de

G
ranDen 

Røde
Plads

port

H
ei

m
da

ls
pa

rk
en

Beethovens-vej

Busvej

B
usvej

Sønder-

port

Se centrumkort

B
usvej

Klostervej

Uglkæ
rvej

Tvis M
øllevej

H
ingebjergvej

Hin
ge

bj
er

gv
ej

H
in

ge
bj

er
gv

ej

Havbakken

Krunderup-parken

Sirvej

S
ir 

Ly
ng

bj
er

gv
ej

Sirvej

Naurvej

Ø
st

er
by

ve
j

K
æ

rg
år

dv
ej

Elkjærvej

Elkjærvej

Tværpilen

Villavej E
lkæ

rvej

Grønne-
led

Jagtvej
Østerled

Mølgårdsvej

Kobberupvej

H
attensvej

Kobberupvej

Kobberupvej

Mejrup

Kirkevej

M
ejrup S

kolevej

Nørrebjergvej

V
ester

K
irkebakke

Mejrup Hedevej

Provst Lønstrups Vej

H
r.

K
nuds
Vej

Tvislundvej

Alstrupvej

Flintøksen

S
to

rå
ve

j

N
ør

lu
nd

ve
j

K
alsgårdvej

vejMoseby

N
ør

re
bj

er
gv

ej

Kornbl

banen
Reber-

parken

Mejdal-

ten
Slet

R
avperlen

K
væ

rnen

Grydholtvej

Grydholtvej

G
en-

vej

Ba
kg

år
ds

ve
j

B
ak

gå
rd

sv
ej

Alstrupvej

Klogborgvej

Sirve
j

S
tø

vl
ve

j

Dellerupvej

D
el

le
ru

pv
ej

Brusenvej

Mosebyvej

B
ar

sl
un

dv
ej

M
aj

gå
rd

ve
j

M
ejrup S

kolevej

Birk

H
at

te
ns

ve
j

H
ja

lm
ar

 S
ør

en
se

ns
 V

ej
S

ta
tio

ns
ve

j

Poul R
ytte

rs Vej

Poul Rytters Vej
Fennen
Kæret

A
ge

re
n

Krattet

ÅsenDraget

D
a

mmen

Marken

Bakken

Astrid  N
oa

ck
s

 V

ej

Knud Aggers VejKnud Aggers Vej

S
tore

 C
laus

Lille Claus

Hjulkronen

Munkebuen

Frueskoen

B
ispebuen

 Liden K
irstens A

llé

bøllet

Finger-

Harald Leths Vej

Luren

Skjoldet

Folden

Halgårdvej

Und
er

 E
ge

n

Under Ka
st

an
ie

n

Under L
inden

Halgårdvej

Vester 

Niels P. Thomsens Vej

F. L. Hansens Vej

Bertel Tinstøbers Vej

R
as

m
us

 F
æ

rc
hs

 V
ej

Valdemar Birns Vej

To
m

m
el

is
e

fejeren
S

korstens-

H
yr

di
nd

en

Sne
dro

nnin
gen

Stoppenålen

N
attergalen

Vanddråben

Tingagerv ænget

N
U

 P
a

rk

Sønder Majgårdvej

Va
de

t

Vang e n

Orion

Pendler 
P-plads

Frugth

averne

Dufthav erne
Staudehave

rne

Niels Bjerres V
e

j

H
ar

al
d 

Le
th

s 
Ve

j

Slippen
Vadet

Va
de

t

Søbredden

Sværdet

LurenS
pydde

t

D
olke

n

D
olken

Grøften

Diget

Energivej

Lægårdvej

Kusken

ø

Skiv
ev

ej

N
ør

re
br

og
ad

e

se vej

ris Vej
Bu

Prins

Sønderbr

deago

E
nghavevej

Lægårdvej

Lægårdvej

Lægårdvej

Hjer
mve

j

Th
or

sv
ej

El
le

bæ
kv

ej

Thorsvej

D

Døesvej

S
truervej

N
ør

re
br

og
ad

e

Døesvej

Nørre Boulevard

S
truervej

E
lle

bæ
kv

ej

Nordre Ringvej

H
je

rm
ve

j

Nordre Ringvej

P
rins B

uris Vej 

Prins Buris Vej

H
je

rm
ve

j

S
ønderbrogad

e

VEMBVEJ

GVBINKØNGRI

S
K

JE
R

N
V

E
J

EJ

R
IN

G
VEJEN

FRØJKVEJ

HERNING
VEJ

R
IN

G
V

E
JE

N

V
ILH

E
LM

S
B

O
R

G
V

E
J

S
T

R
U

E
R

 LA
N

D
E

V
E

J

RINGVEJEN

Skiv
ev

ej

SKIV
EVEJ

HERNING
VEJ

H
O

D
SAG

ERVEJ

VIBORGVEJ

V
ILH

E
LM

S
B

O
R

G
V

E
J

VEJ

SBO
R

G

HELM

VIL

NY SKIVEVEJ

station

Dragon-
kasernen

Sønder-
lands-

Skovlund

skolen

Friluftsbad

Rådhus

Junior
Hallen

skole
Musik- Falck

Storå-
skolen

Nørrelands Kirke

Stryget

Camping Tvis Kloster

Tvis Mølle
plads

Mejdal Kirke

Mejdal Hallen

Halgård Skole

 Haveforeningen
Storåen

Ålund
 Haveforeningen

Sdr. Kirkegård

Sygehus

Ndr.
Kirkegård

Politi

Rutebil-

Egekirke-
gården

skole
Ungdoms-

Kolonihave

Folkeparken

Nybo Bakke

"Skovbrynet"

CVU VITA

ARENA

 Haveforeningen
Ellebæk

Ellebæk-
skolen

Ellebæk 
Kirke

Gymnasium
Døesvejens
Fritidscenter

Vandtårn

Sct. Jørgens
Skole

UCH

Sports
College

UCH

UCH

Birke-
lund-
skolen

VUC

Odin
Teatret

Vest

 Haveforeningen
 Fredhøj

Job og Kompetence 
Center Vest

Idrætscenter

UCH

Idrætspark

Landbrugsskole

Stadion

Rolf Krake Skolen

Banegård

Haveforeningen
Nyholm

Birkelund
Hallen

Metodist
Kirke

Måbjerg Kirke

Natur Sir
Skole

Sportsplads

Sportsplads

Mejrup

Mejrup Kirke

Skole

Mejrup Hallen

Friluftsbad

NUPARK

VÆNGERNE

MEJDAL

DYRSKUEPLADS

MÅBJERG

ELLEBÆK

HORNSHØJ

Krunderup

Mejrup

GALGE-
BAKKEN

VESTRE
PLANTAGE

NIBSBJERG
PLANTAGE

HUNDESKOV

PLANTAGE
NYBOHØJE

SKOVLUND PLANTAGE

HALGÅRD

SYDØST-
SKOVEN

HUNDESKOV

UHREGÅRD
PLANTAGE

SØNDRE

NYBOHØJE
PLANTAGE

PLANTAGE

PLANTAGE

SLETTEN

LUNDEN

ØSTRE
PLANTAGE

ØSTRE

THORSHØJ
PARKEN

TVILLINGEHØJE

GÅRDHØJE

HØJENE
DØES

PARKEN

BAUNEHØJE

FRØJK
PARKEN

SIR LYNGE
BJERGE

16

11

11
16

16

18

11
16

16

11

11

16

521

185

189

521

185
Ve

ge
n 

Å 

Storå 

Storå 

Læ
 g ård Bæk 

 

shø 

T
ra

ne
st

ie
n 

S
ko

le
 

Storåstien 

Nibs bje rgs tien 

Ban
e-

sti
en

Dige- Kjeld 

smeds 

Åstien 

Sti 

Sortestien 

st
i e

n 

   Bib-lioteks-  stien

V
es

te
r-

 
bo

 

Have 
stien 

Sko
v-

 
sti

en
 

Ly
ng

- 
st

ie
n 

B
irk

es
tie

n 

Gennem 

st
ie

n 
Ø

rr
ed

- 

Åstien 

Lunden 

S
øvej 

Snerlevejstien 

Horn 

S
ko

le
st

ie
n 

S
ko

le
st

ie
n 

Tå
rn

st
ie

n 

Parkstien 

js t ien 

Laksestien 

Langelinie 

R
udesvej 

B
jarkesvej 

R
olf K

rakes V
ej 

Dybbølsgade 

Alle- 

H
ei

m
da

ls
- 

V
ø

lu
nd

sv
ej

 

F
re

ja
sv

ej
 

Æ
gi

rs
ve

j 

Ved 

Banen 

to
ft 

Lille 
Øster 

Brogården 

B
ro

gå
rd

sv
ej

 

Slugten 

Gade 

Færch 

Smøgen 

sortevej 

K
roghsvej Krimpen- 

dam 

T
re

kr
on

er
- 

sm
ut

te
v.

 

Dragonvej 

Kase
rneve

j 

N
ie

ls
 E

bb
es

en
s 

V
ej

 

Mølle 
parken 

Fugle- hegnet 

V
eg

en
 

M
øl

le
ve

j 

svej 

Suensonsvej 

Galg
em

os
ev

ej 

ve
j 

Ryle- 
vej 

Mågevej 

Ternevej 

Lærkevej 

ls 
K

j el d s e ns 
V

ej 

Sol- 

G
æ

rd
e 

N
ie 

Frøjk Møllevej 

væ
ng

et
 

Hirs
e-

 

R
ug

væ
ng

et
 

B
yg

væ
ng

et
 

Voldgade 

V
es

te
rb

ro
ga

de
 

Rasmussens 

st
ræ

de
 

Vestervang 

Vester- bakken 

Fiilsvej 

Kimsvej 

N
ib

sb
je

rg
ve

j 

Idomvej A
nn

e 
F

ra
nk

s 
V

ej
 

K
aj M

unks V
ej 

Idomvej 

Ler- 
pyt- 
terne 

Helgesens 

Vej 

Læssøe 

Sønd 

Tangsvej 

Sønder 

Parken 

Niels Kjeldsens Vej H
ede- 

V
ej 

Vej 

R
yesvej 

m
anns 

Ørstedsvej 

S
pa

rr
et

of
t 

Bakkevej 

Sydbane-

S
K

JE
R

N
V

E
J 

e r 

vej 

Allé 

Engvej 

Å
væ

nget 

Å
lykke 

Vesterled 

Ved Åen 

Helgolandsgade 

Vej 

Å
glim

t 

S
lotsvæ

nget 

B
oldhus- 

gade

Toftegade 

V
ed

 
H

al
le

n 

Grøns Gade 

Store Torv 
Vester- 
gade 

Sl o t s gade 

S
ø

nd
er

- 
la

nd
sg

ad
e 

Helgolandsgade 

B
ro

to
 rv

et
 

Provst 

K 

Lemvigvej 

Ejnar Mikkel- 
sens Vej 

B
ro

rs
on

s-
 

ve
j 

væ
nget 

B
isgårdm

ark 

H
øs

t 

væ
ng

et
 

ej
 

Knud 

Kin g o 

s 

Bis- gården 

Ingemannsvej 

Frølundsvej 

v 

Banetoften 

Banevæ
nget Majs- 

Ris 
væ

ng
et

 

Y
du

ns
ve

j 

Grundtvigsvej 

ve
j 

S
y 

ve
j 

gade 

Skolegade
y n

 d e s Vej 

H
ans 

E
gedes 

V
ej K

nud R
asm

ussens 

V
ej 

Vester 
Fr. 

Pou
lse

ns
- 

Beri ngs v ej Bisgårdgade D a len 

Platanvej 

Gade

K
irk

es
tr

æ
de

 

Jørgens

Sc
t. J

ør
 

s n 
ge

 
Ba

kk
e

Kirkepladsen 

Nellike-stræde
Asylg. 

B
ro

- 

Råd-husstr.

Horsstr. 

Sct.

O
di

ns
ve

j 

F
re

ja
sv

ej
 

ve
j 

B
al

de
rs

- 

Sundevedsgade 

Istedgade 

A
lsvej 

Fredericiagade 

F
redens- 

gade 

Lille 
S

truer- 
vej 

Bisg 

S
yssel- 

toft 

s 
s 

el
tin

g 

Is
te

d-
 

ga
de

 

å r d 

Mejdalvej Skovbakken 

Ja
co

b 
K

nu
ds

en
s 

Ranunkel- 
vej 

V
ej

 
C

hr
. W

in
th

er
s 

V
ej

 

Vej 

Skovgårdsvej 

V
as

en
 

Kildevej 

Sko
v- 

ve
j 

D
al

ga
sv

ej
 

N
is

 P
et

er
se

ns
 V

ej
 

I.P. Jacobsens Jo
ha

n 
S

kj
ol

db
or

gs
 

V
ej

 

B
irk

ev
ej

 

Brynet 

Ane
- 

m
on

e-
 

ve
j 

Br
eg

ne
ve

j 

Klem
a 

t i
s-

 
ve

j 

M
ira

be
lle

ve
j 

Hyb 

T
uj

av
ej

 

R
IN

G
V

E
JE

N
 

V
ed

be
nd

ve
j 

vej 

La
th

y-
 

Parkvej 

Li
nd

e 
A

lle
 

P
ile

 A
lle

 

Ly
st

an
læ

gg
et

 

ga
de

 

A
hl

- 

Gade 

M
ag

nu
s 

K
jæ

rs
 G

ad
e 

K
lit

ro
se

ve
j 

Blåbærvej 

Ø
st

er
br

og
ad

e 

Hellasvej 

S
ve

av
ej

 

Færøvej 

Grønland
Svinget 

M
useum

svej 

P
or

se
 

ve
j 

Rev- linge- vej 

N
orgesvej 

Steen Blichers Vej Jeppe Aakjærs Vej 

s vej 

Hulvejen 

bak 

G
ef

io
ns

- 
ve

j 

Øster g a d e 

Kiel gasten

V
i g e n 

Å g a d e 

S
pa

r-
 

ta
ve

j 

Torv 

Ø
st

er
- 

br
og

ad
e 

S
ko vgyden 

Danavej 

Lyng- 
bakken 

B
lå

m
un

ke
ve

j 
E

lm
e 

A
lle

 

ken 

Klintevej 

P
op

pe
l 

A
lle

 

Agerbækvej 

G
yv

el
ve

j 

P
ar

kv
ej

 

Brinken 

Lægård- 

Møllevang 

Karl 

Hyllings Allé 

Spidesdal 

burgvej 

Schaum- 

Nørre 

Haven 

Jeppe Schous 

Eng- 
haven 

Nygade 

Danmarksgade 

Jensens 

S
om

m
erlyst 

V
irkelyst 

Vej S
olbakken 

W
elschs Vej 

Lindes 

Tværvej 

Chris- 

gade 

tians- 

P
oul 

A
ndersens 

V
ej 

gade 

Nørreport 
Lægårdvej 

Chr. 

Vej 

Sportsvej 

Jens 

D
ahls 

V
ej V. F. 

Ø
stervang H

ornshøj 

Kløvermarken 

M
ellem

 

vangen 

Valmuevej 

Viborgvej 

Vikkevej 

parken 

Snerlevej 

dalen 

Østerma 
rke

n 

Nordkap 

Hunsballevej 

holmsvej 

Venders 

gade 

Rosen- 

Skjoldgården 

vej 
Vøl un ds 

D
ok

to
r-

 
væ

ng
et

 

Thorsvej 

A
sa

gå
rd

en
 

Jættegården 

Th
or

s 

ham 

Danagården Midgården 

Jættehøj 

m
er

 

Rendsborggade 

D
ys

se
gå

rd
en

 

gå
rd

en
 

Dysse- 
gårds- 

vej 

D
ys

se
- 

Ringparken 

Mysundevej 

Broagervej 

B
rø

ns 

vej 

Ly
ks

bo
rg

ve
j 

Doktor- 
vænget 

R
endsborggade 

Lyksborg- 
vej 

parken 

Nørre- 

Vermunds- 

Ewaldsvej 

Wesselsvej 

G
od

th
åb

sv
ej

 

S
ta

tio
ns

ve
j 

Møllevej 

Y
rsavej 

vej 
Uffesvej 

Bjarkes- 

vej 

Hostrupsvej 

Holbergsvej 

G
l. S

truervej 

Vinkelvej 

Jens Baggesens Vej 

H
jaltesvej 

Mads Bjerres Vej 

Jens H
vidbjergs V

ej 

Fa
be

rs
ve

j 

Fa
be

rs
ve

j 

Ulsøevej 

Bülow 

N
ør

re
ga

de

Gran 
Den  
Røde 
Plads 

T
in

gg
år

de
n 

vej 

Sønderport

banen
Reber-

G
en- 

vej 

H
ja

lm
ar

 S
ø

re
ns

en
s 

V
ej

 

St
at

io
ns

ve
j 

 

ø Skiv
ev

ej
 

N
ø

rr
eb

ro
ga

de

s e vej 

ris Vej 
Bu 

Prins 

Sønderbr 

de
 

a g o 

E
nghavevej 

Lægårdvej 

Th
or

sv
ej

 

Thorsvej 

D
 

Døesvej 

S
truervej 

N
ø

rr
eb

ro
ga

de
 

S
ø

nderbrogade

GV BIN KØ NG RI EJ 

R
IN

G
VEJEN

 

FRØJKVEJ 
HERNING

VEJ 

R
IN

G
V

E
JE

N
 

Holstebro Kirke 

Kulturhus 

Dragon- 
kasernen 

Postbutik

Sønderlandsskolen 

Friluftsbad

Junior 

Musik- 
teatret 

Biograf Hallen 

skole 
Musik- 

Falck

Rådhus

Bibliotek

lands- 
skolen 

Storå- 
skolen 

Nørre- 

Stryget 

Camping 
plads 

Kolonihave 
"Storåen" 

"Ålund" 

Kolonihave 

Sdr. Kirkegård 

Sygehus 

Valgmenigheds-
kirken

Badeland

Ndr. 
Kirkegård 

Politi 

Rutebilstation 

Egekirke- 
gården 

skole 
Ungdoms- 

Pædagog- 
Seminarium Gymnasium 

Vandtårn 

Sct. Jørgens 
Skole 

Sports 
College 

Teknisk 

Skole 

Idrætspark 

Stadion 

Rolf Krake Skolen 

Bane- 
gård 

Metodist 
Kirke 

MEJDAL 

NIBSBJERG 
PLANTAGE LUNDEN 

16 

11 
16 

11 



168

Skulpturen ”Borgerne i Holstebro” 
af Bjørn Nørgaard.

Die Skulptur ”Die Bürger von 		
Holstebro” von Bjørn Nørgaard.

The sculpture ” The Citizens of 		
Holstebro” by Bjørn Nørgaard





   �Fantastiske  
Holstebro

Holstebro Kommune er og vil fortsat være 
med til udvikling, forandring og forankring. 
I små 800 år har Holstebro været kraft-
center for en egn, hvor kommunen skaber 
muligheder for trivsel og vækst. Kommunen 
er inspirator for nye perspektiver til gavn 
og glæde for erhvervsliv og befolkning.

Bogen her er på 168 sider med flere 
hundrede nye billeder. Den er historie, når 
den udgives. Følg derfor den fremtidige 
udvikling på www.profilholstebro.dk

   �Großartige  
Holstebro

Die Gemeinde Holstebro entwickelt, 
verändert und verankert sich heute und 
wird es auch künftig tun.
Holstebro ist seit fast 800 Jahren ein 
Energiezentrum für die Umgebung, in der 
die Gemeinde Entwicklungs- sowie 
Wachstumsmöglichkeiten bietet. Unsere 
Gemeinde wird auch weiterhin für 
Anregungen sorgen und Wirtschaft wie
Bevölkerung neue Perspektiven schaffen.

Dieses Buch hat 168 Seiten und Hunderte 
von neuen Bildern. Dieses Buch ist bereits 
bei seiner Publikation Geschichte. 
Folgen Sie der aktuellen Entwicklung auf 
www.profilholstebro.dk

   �Fantastic  
Holstebro

The Municipality of Holstebro contributes 
and will continuously contribute to 
development, change and anchoring.
For close to 800 years, Holstebro has been 
the powerhouse for the region, with the 
municipality providing the opportunities for 
development and growth. The Municipality 
will continuously be an inspiration, providing 
new perspectives for industry and citizens 
as well.

The book has 168 pages and hundreds 
of new pictures. Already upon publication, 
this book is history. 
Follow future developments on 
www.profilholstebro.dk
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